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Preface 

The following volume constitutes an endeavor to augment the evidence contained 
in the legal and economic tablets from the reigns of the Neo-Babylonian and Achaemenid 
ldngs by publishing over one hundred documents presently housed in the World Heritage 
Museum of the University of Illinois. Several of these texts present, in some respects, 
rather significant new evidence concerning individuals of the great temple of Erech called 
Banna.. The valuable information they contain will enable the historian as well as the 
philologist to fill several lacunae still remaining in our knowledge of the Neo-Babylonian 
and Achaemenid periods. I am deeply indebted to Dr. Barbara Bohen, Director of the 
World Heritage Museum of the University of Illinois, for having placed these tablets at my 
disposal and for extending the privilege to me of publishing photographs and, in several 
instances, pertinent commentary on them here. Without the cooperation and 
understanding of Dr. Bohen, the following volume could not have been prepared. In 
addition, a special note of gratitude is reserved for Dr. Albrecht Goetze, late Sterling 
Professor of Assyriology at Yale University, for having catalogued most of the documents 
from the World Museum collection presented here. In this connection, I should also like 
to thank Charles Mercer of the University of Illinois Photographic Service, whose superb 
photographs of 113 of the World Heritage Museum tablets form the larger part of this 
volume. Finally, thanks are also extended to the National Endowment for the 
Humanities and to North Carolina State University, which provided the funds enabling 
me to complete the photography and study of the texts collected and presented here. 



Abbreviations 



Cory, Ancient 
Fragments 



CT 

Dougherty, 
Shirkutu 

Everts, 

Inscriptions 



Archie Mr Orien tibrsch ung 

American Journal of Semitic Languages and Literatures 

Analects Orien talia 

Alter Orient und Altes Testament— Sonderreihe 

Archiv Orient aini 

The Babylonian Expedition of the University of Pennsylvania, Series A: 

Cuneiform Texts 
The Babylonian and Oriental Record 
Babylonian Inscriptions in the Collection of James B. Nies 
Babylonian Records in the Library of J. Pierpont Morgan 

I. Cory, Ancient Fragments of the . „ . 

Phoenician, Chaldean,Egyptian, Tyrian, Carthaginian, Indian, Persian 

and 

Other Writers 

Cuneiform Texts mom Babylonian Tablets in the British Museum 

R. P. Dougherty, The Shirkutu of 
Babylonian Deities 

B. T. A. Everts, Inscriptions of the Reigns of 

Evil-Merodach, Neriglissar and Laborosoarchod 

R. P. Dougherty, Goucher College Cuneiform Inscriptions 
Journal of the American Oriental Society 
Journal of Cuneiform Studies 
Journal of Near Eastern Studies 



Langdoa, Kish 

Lute, UCP 

Moore, Michigan 
Collection 

NBC 

NCBT 

Oberhuber, 

Florenz 

Peiser, 

Rechtsleben 

PTS 

R 

RA 

Speleers, 
Recueil 

Strassmaier, 
Liverpool 



Oxford University Joint Expedition to Mesopotamia., Excavations at Kish: III 
University of California Publications in Semitic Philology, Vol. 9 

E. W. Moore, Neo-Babylonian Documents 

in the University of Michigan Collection 

Nies Babylonian Collection 

Newell Collection of Babylonian Tablets 

K. Oberhuber, Sumerische und akkadische 

Keilschriftdenkmaler des Awhaologischen Museums zu Florenz 

F. E. Peiser, Aus dem babylonischen 

Rechtsleben 

Princeton Theological Seminary 

H. C. Rawlinson, The Cuneiform Inscriptions of Western Asia 

Revue d'assyriologie et d'archeologie orientale 

L. Speleers, Recueil des inscriptions de 

TAsie anterieure des Musees Royaux du Cinquantenaire a Bruxelles 

J. N. Strassmaier, Die babylonischen 

Inschriften im Museum zu Liverpool, Actes du 6 e Congres International des 
Orientalistes, II, Section Semitique 1 (1985) 



Strassmaier, 
Nbk 

San Nicolo, 

Prosopographie 

TEBR 

TLB 

TMH 

UVB 

VAB 

VAS 

WHM 

YBC 

YNER 

YOS 

YOR 

ZA 



ABBREVIATIONS 

J- N. Strassmaier, Lnschriften von 
Nabuchodonosor, Kdnig von Babylon 

M. San Nicolo, Beitrage zu einer 

Prosopographie Neubabylonischer Beamten derZivil-und 
Tempelverwaltung 

F. Joannes, Textes Economiques de la Babylonie Recente 

Tabulae Cuneiformes £ F. M. Th. de Liagre Bohl Collectae 

Texte und Materialen derFrau Professor Hilprecht Collection of Babylonian 
Antiquities im Eigentum der Universitat Jena 

VorlauBge Berichte Qberdie . . . Ausgrabungen in Uruk-Warka (Berlin, 1930 

Vorderasia tische Biblioth ek 
Vorderasiatische Schnftdenkmaler 
University of Illinois— World Heritage Museum 
Yale Babylonian Collection 
Yale Near Eastern Researches 
Yale Oriental Series 
Yale Oriental Series, Researches 
Zeitschrift fUr Assyrologie 



Introduction 

The Acquisition of the 
World Heritage Museum Tablet Collection 



The cuneiform documents catalogued 
and photographed in this volume form a 
part of a 1,749-tablet collection presently 
housed in the World Heritage Museum of 
the University of Illinois. Approximately 
250 of these are Neo-Babylonian or 
Achaemenid in nature, although only 122 
can be dated with any accuracy. They 
were purchased in May of 1913 by the 
University of Illinois from Dr. Edgar J. 
Banks, one of many individuals or dealers 
who, at the turn of the century, sought to 
capitalize, on an increased interest in 
biblical archaeology and in the civilizations 
of the Tigris-Euphrates valley. The details 
of this purchase come largely from Banks's 
own letters and notes and from responses 
to them by individuals with whom he did 
business. These include correspondence 
with the director of the World Heritage 
Museum of the University of Illinois and its 
president during the years of the First 
World War. The letters not only shed light 
on the development of tablet collections at 
many of the country's leading universities 
but also provide intriguing insights into 
the attitudes toward Dr. Banks and his 
methods expressed by those whom he 
approached. 

The Early Years: 
Professional Training and Travel 

Before proceeding further, perhaps a 
few preliminary remarks on Banks's 
educational and professional background 
are in order. Born in Sunderland, 
Massachusetts, on 23 May 1866, he 
obtained his baccalaureate and master's' 
degrees at Harvard University before 
continuing graduate work at the University 



of Breslau in oriental languages. Having 
received the doctorate (1897) he served as 
American minister to Turkey (1902-1903) 
before accepting an appointment as 
instructor of Turkish and Semitic 
languages at the University of Chicago 
(1903). Subsequently, he became field 
director of the excavations at Tell Bismaya 
(ancient Adab); his own account of his 
archaeological work clearly reveals his 
awareness of the opportunities that the 
purchase and sale of antiquities would 
provide. From 1906 until 1909, he held a 
position at the University of Toledo, again 
as an instructor of oriental languages and 
archaeology although there is evidence 
that he never taught a course there. 
However, by 1912 it became clear to him 
that his own well-established connections 
in the Near East would allow him to devote 
his time to other pursuits. The last thirty- 
three years of his life, therefore, were 
dedicated both to the popularizing of 
biblical archaeology and the acquisition of 
artifacts representing the civilizations of 
not only Mesopotamia and Syria-Palestine, 
but those of Greece and Rome as well. 

Banks happened to be in Baghdad in 
the fall of 1912, when a rather large 
collection of cuneiform tablets became 
available for purchase. Having secured as 
many as he could, he offered them to a 
number of universities and private 
collectors in the United States and Europe, 
including the University of Illinois. In the 
spring of 1913, the curator of what was 
eventually to become the World Heritage 
Museum received the following letter 
(which, simultaneously, was sent to 
numerous other institutions) outlining the 
nature, condition, and price of the objects 
he was prepared to sell. 
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Greenfield, Mass., May 1, 1913 

Curator of the Museum, 
University of Illinois. 

Dear Sin- 
Last autumn in Babylonia I obtained a 
large collection of Babylonian clay tablets 
from Arabs who found them in a ruin of a 
South Babylonian city. They were written 
about 2000 B.C. and are remarkably well 
preserved. I hoped to publish them, but 
now I wish to sell them before returning to 
the Orient, and should you care to have a 
number of them for your museum, the 
price might be very low, from one to Sve 
dollars each, according to size and 
condition. I should be pleased to send you 
as many as you would like to see on 
approval, and if the terras are not 
satisfactory, I think they could be made so. 

Very sincerely yours. 



Edgar J. Banks 



Despite his apparent honesty, there 
was concern on the part of the university 
that the tablets might not be genuine. Dr. 
Pease, the curator of the museum, was not 
an Assyriologist. He was in no position to 
judge the authenticity of the objects he 
was examining. Hence, to obtain an 
outside opinion, he consulted the noted 
historian Dr. Robert William Rogers, whose 
History of Babylonia and Assyria was a 
standard work in those days. Rogers, who 
just happened to be a candidate for a 
position in the University of Illinois history 
department, was more than willing to 
render assistance. The following letter 
gave Pease all the assurance he needed, 
while providing some interesting 
observations on Banks's motives and 
methods. 



PROFESSOR ROBERT W. ROGERS 
MADISON, NEW JERSEY 

May 10, 1913 



My dear Professor Pease:- 

I am very glad indeed to have an 
opportunity to do you a little service, and 
therefore answer your kind letter of the 7th 
ult. with much pleasure. 

I have no doubt that the tablets offered 
you by Dr. Banks are from Drehem, a small 
mound about three miles south of Nippur. 
A few years ago the natives clandestinely 
digging there, lighted upon a great store of 
tablets consisting chiefly of the records of 
the great cattle and sheep market which 
supplied the temples of Nippur with 
animals for sacrifice, and also sold animals 
for the public bake- or cook-shop. They are 
not excitingly interesting, though some are 
useful as giving light upon the calendar, 
and some others, — very few in number— for 
giving dates in the reigns of kings. 

Here is a trans, of one of them which is, 
I think, a fair sample. 

"Dijgga received £rom Endingirammes 
one she goat. Urines prepared the tablet. 
Sealed with the seal of Urmes, son of 
Ginnab. Intercalary month of She-gur- 
kud. 9th year of Bur-Sin." 

The native who found them smuggled 
large numbers to Europe, and they are now 
scattered almost everywhere. There are 
200 in the Constantinople Museum, 400 in 
Brussels, nearly 1000 in the Louvre, 68 in 
Oxford (Ashmolean & Bodleian). 
Thousands have probably come to America. 
One of my pupils is sorting a small 
collection for a doctor's thesis in Columbia. 
A large number are on sale by Thos. L. 
Elder, 32 E. 23rd St., New York, who is 
offering them at $1.50 each or "classified 
specimens, with full reading of each tablet" 
at $3.00 each. 

I rather suspect that Banks bought 
them hoping to publish them, & perhaps 
make some reputation out of them, but on 
examination thinks them not worth while 
and would fain turn an honest penny on 
them. 

Now remember that all this is 
conjecture,— but thy servant has had some 
experience of these things, and the guess is 
probably pretty close. 

I think it would not be amiss to buy a 
few just as specimens of Sumerian writing. 



Let me express again my gratitude to 
you for your beautiful hospitality, and for 
;the tew kind and & enCTOns support you 
gave me while I was in Urbana. 

Ever cordially yours 



Robert W. Rogers 



Consequently, the texts were 
purchased, and the same approach 
resulted in sales to a number of other 
libraries and private collections at the 
same time. 

As this and other letters in the 
correspondence tinder consideration here 
indicate, the Babylonian antiquities Banks 
was offered for sale were not unearthed 
during a systematic archaeological 
excavation. They were, instead, the result 
of clandestine digging by Arabs who were 
interested only in disposing of them for 
whatever price they could get. As a 
consequence, they were poorly handled 
and carelessly packed when being 
prepared for shipment out of the area. 
They almost always arrived at their 
destination in broken or damaged 
condition. Banks clearly knew the risks 
that involvement in such an enterprise 
would bring. Nevertheless, he not only 
was prepared to accept them but was also 
willing to minimize his clients' concerns by 
conducting business strictly on an "on 
approval" basis. Thus, on 9 May 1913, he 
forwarded a sample collection of clay 
tablets to the University of Illinois under 
cover of the following letter. 



EDGAR J. BANKS 

4 ABBOTT STREET 

GREENFIELD, MASS. 

May 9, 1913 

Professor Arthur S. Pease, 
Urbana, HI. 

Dear Professor Pease:- 



In reply to your favor of May 7 I am 
sending you by this mail by parcel post a 
package containing twenty of the 
Babylonian tablets. Upon the envelopes 
containing them I have marked the prices 
and should you desire to retain them all 
the collection may be had for $50, or, will 
you please select those which you desire to 
keep and return the others to me. You will 
see that the tablets are in a remarkably 
good condition, and until this last 
discovery was made I have never known 
tablets like these to be sold for less than 
five dollars each and up. They come from a 
South Babylonian ruin called Drehem, and 
as near as I can estimate the date, they are 
from about 2000 B.c. They are mostly 
contracts. Should you desire to have 
translations of them, I would suggest Dr. F. 
S. Ogden, of Miss Porter's School, 
Farmington, Conn., who has a facility in 
reading them. 

The tablets were found recently by 
Arabs in very large numbers. Most of the 
collection was purchased by the large 
European museums, but in Bagdad last 
autumn I succeeded in obtaining all that 
were left, and have brought them to this 
country with the hope that I might 
stimulate the interest in this branch of 
Biblical and archaeological study. I do not 
think there was ever a time before when the 
tablets could be obtained in such a 
manner, and it is rather unlikely that other 
similar finds will be made. It is therefore a 
very exceptional opportunity for starting a 
collection along this line, and later should 
you desire to make larger purchases I 
should be glad to send you as many as you 
desire to see for your selection, or if you 
know of other museums or individuals who 
would care to have any of them, I should 
appreciate it if you would kindly refer them 
to me. 

Hoping that the tablets may be all that 
you expect, I am, 

Very sincerely yours, 

Edgar J. Banks 



Such letter would not be significant by 
itself. The events which followed, however, 
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do reveal its importance. like numerous 
other businessmen of his day, Banks knew 
how to get his foot in the door. Once in, 
he was extremely reluctant to remove it. 
While his purpose was, ostensibly, to 
stimulate interest in archaeology and 
facilitate Assyriological research, the fact 
remains that the sale of antiquities now 
provided his livelihood. He had taken a 
calculated risk, namely that his 
"investment" in the American public's 
interest in the lands of the Bible would pay 
off in the desire of museum officials to 
create large collections of antiquities that 
the man on the street would be eager to 
see. As a consequence, in July 1913, 
Banks approached Edmund James, 
president of the University of Illinois, with 
an offer to provide the makings of such a 
collection. His letter reads as follows: 



EDGAR J. BANKS 

4 ABBOTT STREET 

GREENFIELD, MASSACHUSETTS 

July 19, 1913 

Dear President James:- 

I understand that you contemplate 
building up a large museum, and I would 
ask if you would not care to have a larger 
collection of the Babylonian tablets for it. 
Recently I sold to the University a small 
collection of twenty tablets through 
Professor Pease. A large collection of the 
tablets would be a credit to any museum, 
and well worthy of publication in a volume 
by themselves. About thirty thousand of 
the tablets were found in the cities of 
Drehem and Jokha, all coming from 
between 2200 and 2800 B.c. Nearly half of 
the tablets were at once taken by the 
British Museum, the Louvre and the Berlin 
Museum. Five thousand of them are in the 
Babylonian section of Yale and two 
thousand in the Morgan library of New 
York. While in Bagdad last autumn I was 
able to get possession of all that were left, 
about eleven thousand of them, and had 
them brought to this country. I have sold 
collections of them to Yale, Smith, Vassar, 
Princeton, the Library of Congress, and half 



a dozen of the State Universities, including 
the University of Wisconsin, and to many 
private collectors. When this collection of 
tablets is sold, there will be no others on 
the market until they are accidentally 
discovered by Arabs, and that may never 
be, excepting in very small quantities. The 
price of the Babylonian tablets has never 
been so low as now, and I hardly think that 
they will ever be found in such quantities 
that they may be sold for the same price 
again. Tablets that I have sold for one 
dollar each would have brought five and 
ten dollars each three years ago. 

Should you desire to obtain for the 
museum a large collection, worthy of 
publication, say of one thousand tablets, I 
should be able to select for you those 
which would be perfectly legible, and the 
greater part of them absolutely perfect. I 
could indicate the place where each tablet 
was found, and its approximate age. A 
collection of tablets of that size would be of 
greater value if not translated, for then it 
would attract scholars to undertake that 
work I am selling the tablets in small 
quantities for from one to five dollars each, 
according to the size and condition, but 
should you consider the purchase of a 
large collection of one thousand tablets, I 
could make the price of the collection 
$1500. The tablets could be sent to you on 
approval, and left in your charge as long as 
you wish for examination by yourself or 
any of the Orientalists in the country, and 
if they are not satisfactory, they could be 
returned, or I would substitute others for 
any that you might wish to reject. . 

If you care to know anything about my 
personal qualifications fitting me to handle 
the tablets, I would refer you to my book 
Bismaya, describing my Babylonian 
excavations for the University of Chicago, 
or to any Assyriologist in the country, or 
Who is Who in America would give you a 
statement of my fitness. 

Hoping that this proposition will meet 
with your approval, and that I may submit 
to you this collection of tablets, I am 

Very sincerely yours, 

Edgar J. Banks 



What emerges from such an inquiry is 
the image of an extraordinarily honest 
individual who is willing to risk 
"dissatisfaction through a guarantee that 
any unacceptable merchandise could be 
returned or replaced with other tablets. 
Such a business ethic seems to have been 
the exception rather than the rule. As a 
consequence, after two months of working 
out the logistics of housing the collection 
Banks was offering, the university 
purchased the tablets. The cover letter 
sent with the collection further reflects on 
Banks's personal integrity. 



EDGAR J- BANKS 

4 ABBOTT STREET 

GREENFIELD, MASS. 

October 27, 1913 

Dear Professor Pease:- 

According to instructions from 
President James, I am sending you to-day 
one thousand Babylonian tablets. Nine 
hundred of them are going by express, and 
as the box would not quite hold them all, 
one hundred I have sent by parcel post. I 
hope that both the packages may reach you 
safely. 

On a separate page I am giving a 
description of the contents of the boxes. 
Each tablet is marked, and with the notes 
that I am giving with the contents, I think 
you will have all the information about 
them you will require. It is possible that I 
have marked some of the Drehem and 
Jokha tablets wrongly, for the Arabs who 
found them did not always keep them 
separate, and it is very difficult to tell them 
apart until they have been translated. In a 
general way the sealed tablets are from 
Jokha, and those with black spots in the 
clay are nearly always from Jokha, but 
there are also sealed tablets from Drehem. 

If any of the tablets are broken in 
shipping them, I shall be glad to replace 
them. If after studying them, you find any 
duplicates, and wish to exchange them for 
others, I shall be glad to do so. You will 
notice that nearly every tablet is perfect, 
excepting the very large tablets, which are 
nearly always broken. Every tablet is 



legible, and if among them there are some 
which you wish to exchange for others of 
about the same value, I shall be glad to 
send you others to take their places. It was 
understood with President James that the 
price of the collection will be $1500. 

In the collection I have included every 
variety of tablet that I have, and the 
messenger and Senkereh tablets I obtained 
specially for this purpose. The Senkereh 
tablets are rather hard to get, and are of 
much more value than I am receiving for 
them. With the exception of the Senkereh 
and some of the messenger tablets, none of 
the collection has ever been seen by any 
other European, and there may be among 
them some with inscriptions of 
considerable value, nor have I selected from 
them any which I thought might be 
valuable. I have merely cleaned them, and 
rejected about five hundred broken tablets 
which I did not wish to send you, and 
which will be a loss to me, taking them 
from the boxes in which they were shipped 
from Bagdad. Only a few of the tablets of 
the large collection which I obtained are 
now left, and I suppose that in a few 
months it will be very difficult to find any 
more of the Drehem and Jokha tablets for 
sale excepting in very small quantities. 
Please take your time in examining them, 
and if I can be of any service to you in any 
way, or give you any further information 
about them, I shall be pleased to do so. It 
is understood that if you do not consider 
the collection desirable that it shall be 
returned to me. However I believe that you 
will find the collection very desirable, for it 
is as good as I can make it. 

Very sincerely yours, 

Edgar J. Banks 



Of course, one inevitable question 
arises from this correspondence. What 
was the profit margin on these artifacts? 
It is clear that the University of Illinois was 
interested in this matter also. Again 
Banks is not hesitant to provide both the 
answer and an indication of the magnitude 
of his "stake in the game." In another 
letter to Professor Pease containing an 
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offer to provide additional inscriptions, 
Banks writes the following: 



EDGAR J. BANKS 

4 ABBOTT STREET 

GREENFIELD, MASS. 



April 10, 1913 

Dear Professor Pease:- 

I have delayed answering your letter 
relative te> the Nebuchadnezzar cylinder 
and the inscription of Naram Sin because I 
learned of another cylinder which has been 
discovered, and I was waiting to see what it 
is. It is now in my possession. The 
inscription upon it is just the same with 
the exception of a few variant signs. The 
cylinder is half an inch shorter, and the 
sides are nearly straight instead of 
rounded. It is perfect with the exception of 
a few signs at one edge, which have been 
slightly rubbed, but that does not affect its 
value. I am offering it for $700 which is 
$300 less than is asked for the other one, 
and should it be purchased for your 
museum it would be quite as valuable to 
you as the other. Therefore I am sending it 
to you to-day by express, that you may 
deposit it in your museum at my risk, 
according to your letter, with the hope that 
a purchaser for it may be found, who will 
present it to the museum. 

I am not sending with them the Naram 
Ski inscription, for it is rather heavy, and I 
may find a purchaser for it at once. But 
should any purchaser wish to see it, I will 
send it to you at once upon word from you, 
if it is not already sold. The price of the 
Naram Sin inscription is $500. 

The profit I hope to make upon these 
larger objects is about twenty percent, but I 
have so much money tied up in them, 
which I need for other purposes, that 
should these two objects be sold together 
within the next two or three weeks, I would 
accept for both the cylinder and the Naram 
Sin inscription $1000. That would cover 
all of my expenses and a little more, but I 
could hardly afford to hold this offer open 
after the first of May. I am sending you a 



copy of the Christian Herald, in which I 
have a short story about the cylinder. 

Hoping that the cylinder may reach you 
in good condition, and that you may be 
pleased with it, I am, 

Very sincerely yours, 
Edgar J. Banks 



Considering the expenses involved 
(both in the United States and abroad) that 
Banks had to bear, such a "profit" would 
seem unusually small. However, there are 
still further indications that his awareness 
of the opportunities that the impending 
overseas crisis would provide led him to 
attempt to capitalize on a dearth of 
antiquities in Europe through an even 
larger markup of some of his more 
significant holdings. 

The Lecture Tour 

To supplement his income, Banks (as 
did other archaeologists of his and an 
earlier generation) attempted to "advertise 
his expertise" through numerous speaking 
engagements. His prewar papers show 
that he was constantly on the road, giving 
lectures arranged by the Archaeological 
Institute or himself. Schliemann, Layard, 
and other renowned archaeologists had 
done the same in the nineteenth century, 
and with considerable success. But Banks 
was not a Schliemann or Layard. His 
Bismaya excavation was relatively 
insignificant It had yielded nothing 
monumental— no huge palaces, no winged 
bulls, and no palace reliefs such as those 
unearthed at Nineveh which glorified the 
conquests of the Assyrian kings mentioned 
in the Old Testament. Hence, he fell back 
on both his personal knowledge of the 
archaeological discoveries of his day and a 
desire to sensationalize his visits to places 
that the everyday man would no doubt 
recognize through a mere mention of a 
name. His lectures were both professional 
and entertaining. 
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Included among those institutions to 
which Banks offered his lectures was the 
University of Illinois. As already noted, 
however, both President James and 
Professor Pease had earlier been 
suspicious of his motives. They were not 
less so now. hi fact, the breadth of topics 
on which Banks claimed to be competent 
eclipsed anything associated with 
archaeologists before his time. 
Furthermore, several of the subjects 
clearly were beyond Banks's expertise; the 
Hittites had only been discovered some 
eight years earlier through the German 
digs at BoghazkSy, and Arabia was a land 
with which he had only a casual 
acquaintance. It is hot surprising, 
therefore, that Pease solicited opinions of 
those who had heard Banks "perform" 
before any commitment could be made. 
He communicated his recommendations to 
President James in the following letter. 

UNIVERSITY OF ILLINOIS 

4 November, 1914 

President E. J. James, 

My dear Mr. James:- 

In regard to the question of Dr. Banks's 
Nebuchadnezzar cylinder I think that if the 
purchase has to be made out of Classical 
Museum appropriations it should be 
deferred until late in the year when it will 
become more clear whether the European 
war is going to prevent us from spending as 
much as we otherwise should be on objects 
of Greek and Roman interest. If there is 
any balance left then it might well be spent 
in this way. The war makes difficult of 
access certain countries from which we 
have hitherto procured many of our things, 
but on the other hand it is pretty certainly 
going to throw upon the American market 
some things (especially from those 
countries not at war) for which there is at 
present and in the near future no ready 
sale in Europe. For such I should like to 
keep a chance open. The sum of $315 for 
the cylinder would perhaps not be unfair, 
though I feel a little suspicious of the 



readiness with which Banks has descended 
from $600 to it. 

His other question is about a lecture 
here. The time proposed in January is, of 
course, a very busy one, unless he were to 
come immediately after the recess. Mr. 
Lybyer, who knew Dr. Banks in 
Constantinople, tells me that he is 
interesting as a lecturer, though in the 
lectures which he has heard him give — on 
the Hittittes — there was little independent 
work. On the subject of his own 
excavations he might perhaps be more 
original. I think he lectured at Oberlin for 
$45 and Mr. Lybyer thinks his lecture 
would be worth that. 

I could hardly undertake 
to guarantee him an audience though I 
should be willing to see that his lecture 
was suitably advertised. Mr. Greene, whom 
I have consulted, says that he is interested 
in a general way, though not very 
enthusiastic, and thinks there would be 
some history students who would attend 
the lecture, and that there would probably 
be some interest on the part of clergymen 
and Sunday School teachers. In short I 
should think that if he is willing to come 
early enough in January and for $25 it 
would be safe to invite him; if these 
conditions are not satisfactory the lecture 
had better be deferred. If you will be so 
, kind as to let me know what seems best to 
you about the matter I 3hall be glad to do 
my part, whatever it may be. 

Very sincerely yours, 

Arthur Stanley Pease 

Such a response might lead to a hasty 
condemnation of Banks and his methods; 
however, that should hardly be the case. 
It is important to remember that 
archaeology and biblical studies were no 
less popular in 1914 than they were before 
his time or are today. Banks himself 
explicitly asserts that his sole purpose in 
offering antiquities for sale was to further 
stimulate interest in these areas. The 
difference between his generation of 
specialists and that which produced 
Layard, Botta, and Rawlinson was the Age 
of Romanticism of the early nineteenth 
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century. While there was no negative 
reaction on the part of theologians in early 
twentieth-century America to the 
preoccupation with Babylon and Nineveh 
by trained Assyriologists, there also was 
no positive public enthusiasm for the 
simple display of statuettes or small clay 
tablets with curious writing few people had 
ever seen. The monumental aspect of the 
archaeology of Egypt or Greece was clearly 
absent. Hence, Banks had to reach back 
into the Romantic era to provide the 
approach needed to popularize his subject. 
He knew full well the strengths of his 
predecessors, who were, after all, working 
in an age when the discovery of the 
ancient past had about it an air of mystery 
and resolve. In those times readers 
enjoyed a sense of exciting fiction while 
adding materially to his knowledge of the 
Old Testament General interest in 
archaeology was furthered by the 
published reports of the workers in the 
field. Stirring accounts of discovering lost 
cities and vivid descriptions of forgotten 
civilizations were read more and more 
eagerly by people back home. The 
imagination of the casual reader was fired 
by stories of intrepid exploration and tales 
of fortitude and ingenuity displayed by the 
archaeologist, or antiquarian, as he was 
more commonly called in those days. For 
Banks, the key to the revival of interest in 
the distant lands of antiquity was exactly 
that— a land of Herodotean tale of 
magnificence and glory in a romantic 
setting. To judge from the rave newspaper 
reviews quite purposefully appended to his 
brochure, his lectures (at least to church 
groups and YMCA's) had the intended 
appeal. But as Professor Pease's letter to 
President James clearly indicates, Banks 
was attempting to wade into a scholarly 
audience where the listeners would be less 
romanticized and considerably more 
critical. His attempt failed, owing, in part, 
to his somewhat overzealous overtures to a 
cautious university president and museum 
curator. His temporary failure, however, 
did not prevent him from lecturing 



elsewhere or deter him from further 
business with the Urbana campus. 

World War I and the Sale of 
More Antiquities 

Europe was beginning to heat up 
during 1914. The assassination of 
Archduke Franz Ferdinand in August of 
that year simply brought matters to a 
head. A month before this crucial event, 
Banks again wrote Professor Pease, 
inquiring as to whether the museum could 
use more artifacts from ancient 
Mesopotamia. Once more, he attempted to 
capitalize on the fascination with the 
infamous king of the Babylonian Captivity, 
Nebuchadnezzar II (605-562 B.C.) through 
the offering of a cylindrical inscription 
describing some of his deeds. In his letter, 
we find an interesting justification for the 
offer, made on the eve of the outbreak of 
World War I. 



EDGAR J. BANKS 

4 ABBOT STREET 

GREENFIELD, MASS. 



July 29, 1914 

Dear Professor Pease:- 

At last it has been decided that I am to 
start on another expedition to the Orient, 
leaving here before the first of September, 
or earlier if possible. My object is to 
explore among Arabian rains rather than 
excavate. To finance the expedition 
properly, I have made a list of the 
antiquities which are now in my charge, 
and am trying to sell them for whatever I 
can get. I am sending the list to you, and 
should there be anything in it that you care 
to see, I should be glad to send it to you for 
examination to make the price as low as 
possible. I have just written to President 
James about the Nebuchadnezzar cylinder, 
saying that if he would decide to take it 
now, I should be glad to let it go at a loss 
rather than have it unsold, and though I 
have marked the price down to $600, 1 will 
reduce it still further if he desires. I hope 
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that he may decide to take it, for it will 
assist in supplying me with funds for the 
expedition, which I now lack, and it is a 
valuable acquisition to any museum. Of 
course, if it is not possible to purchase it 
now, I do not wish it to be returned to me 
until I do find a purchaser for it, for it is 
probably safer with you than with me. The 
Naram Sin inscription has been sold to the 
New York Public Library. They have the 
Nebuchadnezzar cylinder also, for which 
they paid one thousand dollars, and it is 
not quite so perfect as the one in the 
University. 

If you can bring about the sale 
of the cylinder or of any of the other objects 
I have on my list, so as to assist me in 
financing my expedition, I shall most 
thoroughly appreciate it. 

Very sincerely yours, 

Edgar J. Banks 

Pease did not immediately respond to 
this letter. Instead, he communicated its 
contents to President James. The result 
was the following correspondence: 



UNIVERSITY OF ILLINOIS 
PRESIDENTS OFFICE 



October 21, 1914 



Professor A. S. Pease . 
Lincoln Hall 



My dear Professor Pease:- 

I am obliged to you for your letter of the 
27th of October about Mr. Banks's 
cylinder. 

I wish we could buy his cylinder, and 
yet I don't see how we can undertake it. 
You might ask him if he would be willing to 
accept $300. In this case I should be glad 
to ask the Board whether they are willing 
to purchase it. I should desire a full 
description of the cylinder. 

Mr. Banks does not suggest what price 
he would charge for his lecture on 
Bismaya. I should think it would be a very 
good idea to have the lecture if we could 



afford it, but of course we need to know 
something about the price. 

Faithfully yours, 
Edmund J. James 



UNIVERSITY OF ILLINOIS 

PRESIDENTS OFFICE 

November 20, 1914 

Professor Arthur S. Pease 
Lincoln Hall 

My dear Professor Pease: - 

Do you think the Nebuchadnezzar 
cylinder is worth $315, i.e., is that the best 
way in which to spend that amount of 
money in connection with our classical 
museum, if we should have that much 
money to spend? 

Do you think it would be advisable to 
get Dr. Banks here for a lecture on Bismaya 
in January; that is, could you undertake to 
see that he had an. audience? Would it be 
worth more than $25? 

Faithfully yours, 
Edmund J. James 



As noted above, in Pease's letter of 4 
November 1914, both he and President 
James were not only aware of possible 
effects of the expanding war in Europe on 
the acquisition of antiquities but were even 
more suspicious of Banks's anxiety in 
attempting to move his merchandise. The 
war had quickly put an end to his 
proposed "expedition" of 1914. There is 
now some question as to whether that was 
the true motive behind his eagerness to 
sell everything he had accumulated. 
Nevertheless, Banks's willingness to lower 
the price of the cylinder led to an offer of 
$250 from the University of Illinois, which 
he reluctantly rejected. On 2 December 
1914, he writes: 



EDGAR J. BANKS 
25 FT. WASHINGTON AVE. 
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NEW YORK, N.Y. 
December 2, 1914 

Dear Professor Pease:- 

Your letter is just at hand. I wish I felt 
able to say that the price of this cylinder 
might be $250, but I can not. When I said 
that the price might be $315, it seemed 
that I was making as great a sacrifice as I 
could in order to get ready money to take 
advantage of other antiquities which have 
been offered me. I am very sorry, for I 
hoped to have you keep the cylinder there, 
but the loss to me would be too great. It is 
not at all likely that others of these 
cylinders will ever be found, and it is but a 
matter of time when it will be worth several 
times the price I placed upon it. Should 
the president decide not to take it, and 
should it be returned, I assure you it would 
not be offered for less than $400 again, and 
that is a low price indeed for it. 

Certainly I know the Lybyers very well, 
and I wish you would give them my best 
regards. Mrs. Lybyer is one of the most 
delightful of women, and if ever I come to 
your town, I shall certainly see them. I had 
the pleasure of staying one night with them 
in Oberlin. 

I am glad to hear that there is a 
prospect of your having a Semitic 
Department at the University. It has been 
one of my dreams to build up a great 
Oriental Museum in connection with some 
institution, and I shall envy the man who 
may have that opportunity there. 

I wonder if you received the coins which 
I sent to you some weeks ago. You did not 
mention them, and so I presume that they 
slipped your mind while writing. There is 
no hurry about them, whatever. 

Again expressing my regret that the 
cylinder seems not to have found an 
abiding place with you, I am, 

Very sincerely yours, 

Edgar J. Banks 



This letter was followed by two more, 
dated 8 and 12 February 1915, 
respectively, in which Banks ultimately 
indicates that he is virtually drowning in 



tablets, cylinders, coins, and statuary that 
he cannot market They read as follows: 



EDGAR J. BANKS 

25 FT. WASHINGTON AVENUE 

NEW YORK, N.Y. 



February 8, 1915 



Dear Professor Pease:- 

While I am sorry that the 
Nebuchadnezzar cylinder is not to remain 
with you, for I should like to think of it as 
being in your museum, I am rather glad 
that President James has rejected it, for I 
had offered it at a price much less than it is 
worth, and less than I could afford to take. 
I have recently been offered $400 for it and 
I am writing to-day to accept the offer. I 
have so much money tied up in antiquities 
that I am obliged to dispose of them, and 
hence my apparent haste in reaching a> 
decision in regard to the cylinder. 

Certainly I shall be very glad to 
exchange the seven coins which you 
mention. I will send you a number of them 
and you are at liberty to select those that 
you like to replace the seven coins, and 
return the rest, or all that you do not wish 
to keep. As for the genuineness of the 
coins there is absolutely no question. I 
have probably handled over fifty thousand 
of them, and I rather pride myself on my 
ability to tell a false from a genuine one not 
only by sight, but also by touch, and in feet 
there are practically no imitations of the 
ordinary copper coins. There are imitations 
of a few very rare types of copper and silver. 
There are, however, imitations of silver 
coins which were made in ancient times, 
and I think the most valuable coin I have is 
an imitation of a silver Alexander made 
about 200 B.c. I have just received from 
Babylonia three terra cotta Hebrew bowls, 
about the size of large oatmeal dishes, 
inscribed on the inside with a long Hebrew 
inscription. They came from the Hebrew 
exiles in Babylonia and were used for 
driving out the evil spirits. The inscription 
is in ink, and while the ink was still moist, 
water was poured into the bowl, absorbing 
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a part of the incantation. The water was 
then drunk, and as the liquified inscription 
entered the stomach the devil3 were 
supposed to flee. A number of these bowls 
were found at Nippur, but they are by no 
means common. The price is $15 each. I 
have had several requests for them, and I 
am not sure but that you have asked me 
about them. If you care to see one, I 
should be pleased to send it. 

Of course I shall inform you of the 
arrival of the cylinder. 

Very sincerely yours, 
Edgar J. Banks 



EDGAR J. BANKS 

25 FT. WASHINGTON AVENUE 

NEW YORK, N.Y. 



February 12, 1915 



Dear Professor Pease: - 

The cylinder arrived yesterday in good 
condition. It has already been sold for 
$400 and that was a very small price for it. 
I thank you for sending it to me. Even 
though the University did not purchase it, I 
presume that you were glad to have had it 
in your possession for a while. I have 
heard that in Europe there is another one 
on the market, but I do not know if it is 
true. I shall try to get hold of it, and if ever 
you desire to add to your collection a 
cylinder of similar nature, I should be very 
glad to try to get one for you. However, I do 
not think that ever again one will be offered 
for so small a price. 

Very sincerely yours, 
Edgar J. Banks 



It is interesting to note that, throughout 
all the years of his dealings with Banks, 
Professor Pease was eager (1) to obtain the 
"expert opinion" of a specialist before 
committing the university to purchase and 
(2) to "test the waters" through 



counteroffers designed to determine the 
real value of the antiquities he bought or 
was prepared to buy. This is made clear 
in his own memoranda to President James 
of March and June 1914, where we find 
the following: 



UNIVERSITY OF ILLINOIS 
13 March 1914 

President E. J. James, 

My Dear Mr. James :- 

I had no idea that Dr. Banks set so high 
a value on the Nebuchadnezzar cylinder 
and the Naram Sin stone. Of course 
beyond locking them up in the showcase in 
the museum we can give them no very 
secure protection: if they were to be kept 
safe where no one would see them there 
would be no point in having them sent, 
unless we saw a good chance of securing 
them. There would doubtless be some 
protection in the general public's ignorance 
of their value, but upon that we could not 
safely count. You surely might be feeling 
that we should not take financial 
responsibility for them. If in spite of all 
these difficulties Dr. Banks still feels 
minded to send them, well and good: but I 
think we should have a statement in black 
and white to that effect. As to an ultimate 
purchase, for any such price as he names, I 
think some expert advice should be 
secured. My opinion of anyone here about 
that would naturally be of little value. 
Granted that they are of importance it is 
not impossible that he thinks we must be 
induced to spend a good sound sum for 
them. If he doesn't readily find another 
purchaser — and his letter didn't indicate 
that there was a great clamor for them — 
he might come down materially in his 
demands. 

Sincerely yours, 
A. S. P. 



THE UNIVERSITY OF ILLINOIS 
2 June 1914 
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My Dear Mr. James:- 

In regard to the proposal of Dr. Banks I 
feel very much as I did about the 
Nebuchadnezzar cylinder, that it may be a 
very good thing but that we ought to get 
the judgment of an expert before spending 
so much money upon it. For mere 
purposes of exhibition it would add little to 
what we already have; its scientific 
importance I could not pretend to estimate. 
An expert judgment would be especially 
necessary in the case of an object like this 
which has no regular market price (such as 
the tablets we bought might be said to 
have), and where the vendor might easily 
overcharge us. I don't exactly like the 
bargain-counter tone of Dr. Bank's letter, 
and the terms which he offers way be no 
more acceptable than those of less learned 
"sacrifice sales." 

{A. S. Pease] 

Such requested assurances prompted 
Banks himself to send an extraordinary 
letter to Pease in December 1915. In it, he 
reveals not only his desire to sell more 
tablets to the university, but gives his own 
opinion of other antiquities dealers with 
whom he was in competition. It reads as 
follows: 



EDGAR J. BANKS 
ALPINE, NEW JERSEY 

December 28, 1915 

Dear Professor Pease:- 

I was glad to receive your letter of the 
22nd. I have selected fifty of the first 
dynasty tablets, and am sending them to 
you by this mail, by parcel post. With them 
I am sending the small coEecubn of eight of 
the Neo-Babylonian tablets, one from each 
king of Babylon. 

I am sorry that I can not afford to sell 
the first dynasty tablets at the price you 
suggest, $1.25 each. That is the price that 
I paid for a large lot of them, fully half of 
which are practically worthless, and those 
which are in a saleable condition must 
bring me about $2.50 each in order to get 
my money back. However, I am glad to 



offer them to you for precisely the same 
price that Prof. Clay of Yale, Grant of Smith 
and Hinke of Auburn Theological 
Seminary, who are publishing them, have 
paid me. The price was fixed by Professor 
Clay, and not by myself. The price they are 
paying me is $3.00 each. It is quite 
impossible for me to sell them for less. I 
am glad to pay the cost of transportation 
both ways, and if you do not desire to 
retain them at this low price, will you 
kindly return them to me. The only other 
first dynasty tablets on the market are a 
collection of about four hundred of them in 
Paris, and though I have been bargaining 
for them, the lowest price is $4.00 each, 
and many of them are very fragmentary. 
You know the first dynasty tablets are very 
rare, and of considerable historical value, 
and yet they are unburned, and not 
handsome. I do not care to sell them to 
private individuals, unless they will be 
published. 

The eight Neo-Babylonian tablets form 
an interesting collection. In the tin 
containing them is a description of them. 
The price of the collection is $50, and I do 
not care to break it, for I should be unable 
to form another one, with a perfect 
specimen from each of the kings. Should 
you not desire the series, I should be able 
to get you tablets from some of the kings at 
a much less rate, but of others of the kings 
I should be unable to send them at any 
price. Those from Nebuchadnezzar and 
Nabonidus are the most common. 

I also have quite a number of rather 
interesting things which you might like. 
One is a perfect stone bowl, about six 
inches in diameter, from a very early 
Babylonian period, uninscribed, for $20. A 
small blue glazed lamp from the early 
Arabic civilization, very rare, for $5.00, a 
few of the household deities from the Ur 
dynasty, but none of them perfect, and one 
of the most striking things is the forepart of 
a ram of terra cotta, $20. The back is 
broken away. I think I have a rough sketch 
of it which 1 will enclose. There are some 
uninscribed cones from Warka, a Hebrew 
incantation bowl and some inscribed brick 
fragments. Other things are coming now 
and then, and I am trying to turn all of the 
Babylonian stuff which comes to Baghdad 
this way. 
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There are several antiquity dealers in 
New York, but they try to sell only to the 
wealthy who know nothing of the things 
they buy, and who pay exorbitant prices for 
them. Perhaps Noorian is the best of them, 
but he is an Armenian, and to trade with 
him one must be equal to an Armenian . . . 
I shall be glad to let you know. A dealer in 
Phoenician glass is the Heitmuller Art 
Company of Washington but I do not know 
their prices. 

I hope that the box of tablets may reach 
you in good condition, and if you do not 
think the price is right, please 
communicate with any of the men I have 
mentioned in regard to it 

Wishing you the best joys of the 
season, I am 

Very sincerely yours, 
Edgar J. Banks 



Throughout all of this four-year "give 
and take" correspondence, one thing is 
obvious above everything else. Banks, 
though evidently a "showman" on the 
lecture circuit, was ever conscious of his 
own reputation. Professional 

Assyrioiogists, as Rogers's letter clearly 
shows, were suspicious of his motives. 
Since he was no longer a manner of the 
academic circle, he had to be aware of 
what knowledgeable men in the field were 
saying about him. Thus, while he was (at 
times) incurring heavy losses in the 
artifacts he was selling, he seemingly 
preferred them to the alternative of having 
no market or audience at all. He was, like 
others in the trade, at the mercy of his 
suppliers, who evidently could not have 
cared less about how he disposed of his 
merchandise in the condition in which it 
arrived. Yet, despite these formidable 
obstacles, he did his best to see that his 
clients were satisfied, regardless of the risk 
to him. This is apparent in the fact that 
his activities continued to thrive for thirty- 
three years, from 1912 until his death on 
8 May 1945. 



Antiquities and the Great War 
1916-1919 

By 1916 the First World War began 
taking its toll on the antiquities market. 
Prices were rising and objects were 
becoming scarce. This did not mean, 
however, that nothing was available or 
that Banks didn't know how or through 
whom to obtain items. Smuggling was fast 
becoming an art and, when combined with 
well-established connections, could 
produce more than desirable results. As 
noted earlier, the vast majority of 
Babylonian antiquities appearing on 
American and overseas markets was the 
result of clandestine digging for profit. 
While the "tunneling" into mounds in 
search of bricks, bones, and bowls 
continued, getting the goods out of the 
Middle East was not, apparently, 
accomplished without the use of a little 
"palm oil." Banks had an adequate supply 
of it and thus hoped to continue his 
activities in an uninterrupted fashion. 

In addition to his other "qualities," 
Banks also had the memory of an 
elephant He never forgot when and by 
whom he was turned down in his efforts to 
peddle his wares. Thus, in May 1916, 
knowing full well that the University of 
Illinois had refused to purchase a 
Nebuchadnezzar cylinder two years earlier 
for a price both Pease and President 
James considered too high, Banks again 
offered a similar inscription to the 
university. This time, however, he not only 
attempted to take advantage of the 
international situation but also included 
some interesting reflections on the 
governments responsible for the events 
taking place. 



EDGAR J. BANKS 
ALPINE, NEW JERSEY 

May 21, 1916 

Dear Professor Pease:- 



12 



13 



wreoDucnoN 



Do you care, to consider a 
Nebuchadnezzar cylinder now? I have just 
received one which has been owned in 
Paris. It is very similar to the one which 
you had, and is in a perfect condition. As 
far as I can learn this is the last one that is 
ever likely to be on the market, and I rather 
think that it will be the last opportunity to 
obtain one of them. The lowest price for 
which it can be sold is $500. The prices of 
the cylinders have varied greatly. The first 
one brought $1200 at the British Museum. 
The next two, at Yale and the Boston Public 
Library, brought $1000 each. The one in 
the Toledo Art Museum which was the best 
one discovered, brought $600. Several 
were sold for $500 each, and the lowest 
price for which I sold one was $315 to 
Milwaukee. I should now be glad to buy it 
back for a hundred dollars more. If you are 
to consider this one for $500, I shall be 
glad to send it to you for your examination. 
I know that we have had considerable 
correspondence about a cylinder, but I am 
so sure that this will be the last 
opportunity that there will be to obtain 
one, and that when this one is sold one can 
not be obtained for any price, I am writing 
again. If you are not interested, do not 
take the trouble to answer. 

I am hoping in a week or two to obtain 
some other materials, and if there is 
anything of interest in it, I shall be glad to 
let you know. Antiquities from Babylonia 
are now getting pretty scarce, and if Russia 
obtains possession of Mesopotamia, as it 
now seems, I fear that the supply will be 
permanently cut off. If England gets 
Babylonia, there will be antiquities in 
abundance again, but England seems to be 
the only country which has such liberal 
archeological laws. The best thing about 
the Turkish government, for the 
archaeologist, is that the customs officials 
are not above corruption. 

With best regards, I am, 

Sincerely yours, 

Edgar J. Banks 



At this point, the University of Illinois 
could obviously not afford to pay such a 



price. Banks attempted to find buyers 
elsewhere, apparently with some success. 
By the time the war ended in November 
1918, the antiquities trade had dried up 
even more, and Banks had learned a 
valuable lesson. Undaunted, he again 
approached the University of Illinois, this 
time through another famous historian A. 
T. E. Olmstead, with an offer to sell yet 
another Mesopotamian museum piece. 
However, rather than run the risk of 
purchasing an object he might not be able 
to sell, he communicated only a 
description of it with his own assessment 
of its value. The letter to Olmstead reads 
as follows: 



EDGAR J. BANKS 
ALPINE, NEW JERSEY 



Address till April 1, 1919, 
601 West 132nd Street, 
New York 



November 30, 1918 

Dear Professor Olmstead:- 

I remember your desire that I inform 
you whenever an Oriental object of interest 
comes my way, and there has just arrived, 
after being smuggled through Persia, a bas 
relief, of which I am sending you a 
photograph. It is of white stone, found at 
Nimrud, I think from the time of 
Assumasirpal, 884 to 860. It is three feet 
high and a foot and a half wide, not 
including the stone pedestal at the base 
which some one added to make it look 
larger. I have been bargaining for it for 
several days, and the lowest price for which 
I can get it is $75. I do not think that it 
can be purchased for less, and it seems 
that there are two or three others who 
desire to obtain it. Of course you will 
recognize it as a fragment of a larger relief, 
but the fragment seems complete in itself. 
It bears no inscription. If you and 
President James would be interested in 
having me send it to you for your 
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examination, I think that I could manage it, 
and if it is not desired, it could be returned, 
but the photograph gives a very good idea 
of it. Should you not be interested, will 
you kindly return the photograph to me as 
early a3 possible? It is the only one, and it 
was only lent to me. I know nothing else 
similar now on the market, and it seems to 
me that it would be a very good museum 
piece. Should you think the price steep, 
and care to make a definite offer for it, I will 
submit it, but I have little hope that it can 
be purchased for less. 

With best regards, I am, 

Very sincerely yours, 
Edgar J. Banks 

P.S.I am sending the photograph under 
separate cover. 



By 1926 all of the "liberal 
archaeological laws" to which Banks 
referred in his earlier correspondence had 
been drastically changed. Virtually no 
Babylonian objects were allowed to leave 
the Middle East after May 1 5 of that year— 
under penalty of death. Banks thus was 
forced into trying to obtain and transport 
as much as he could from the area at 
whatever cost was involved. The rest of 
his life was devoted to both the lecture 
circuit and the sale of the goods he had 
accumulated in the immediate postwar 
years. These two activities were enough to 
keep him going for another twenty years. 



Edgar J. Banks — An Evaluation 

What, then, might one say regarding 
the significance of this interesting man? 
Two conclusions are immediately obvious. 
First, there can be no doubt that, as a 
trained orientalist and archaeologist, 
Banks had a sincere desire to foster 
Assyriological research and interest in the 
lands of the Bible. The realization of such 
a goal was not without its drawbacks, as 
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we have seen. However, despite the risks, 
his endeavors resulted in the creation of 
numerous collections of Babylonian 
antiquities throughout the western world, 
and it is upon their contents that the vast 
majority of our knowledge of ancient 
Mesopotamian history and culture rests. 
While the profit motive certainly 
stimulated his work, he seemingly went to 
extraordinary lengths to guarantee the 
authenticity of his antiquities and provide 
the ultimate assurance that his buyers 
were not being cheated. A description of 
the contents of one of his collections amply 
illustrates this point: 

The tablets are of clay, sun 
dried, and not burned. They would 
rapidly disintegrate if placed in water. 
They are all in a perfect state of 
preservation, and as they are of the 
average size of the business documents, 
they represent perfectly the records of 
the people of Babylon. They were found 
by Arabs among the ruins, taken to 
Bagdad and smuggled out of the 
country to the present writer, who 
guarantees them to be absolutely 
genuine ancient Babylonian tablets, 
and from the kings as described below. 
The collection should be kept entire, 
and not broken up, and as a collection 
from this period it is the equal of any 
similar collection to be found in the 
largest of the European museums. 



However, herein lies a second (and 
perhaps negative) element of significance. 
Regardless of the sincerity of the man, and 
the oftentimes "missionary zeal" that is 
evident in his lecture materials, Banks 
ultimately hindered ancient oriental 
research rather than helped it. This is 
because the collections of Babylonian 
antiquities that he created were merely 
samples of documents representing all 
periods and were too small and too widely 
scattered throughout the country to enable 
researchers (then as today) to examine all 
materials from any one period. Banks 
clearly wished to see the contents of all his 
materials published eventually; this, he 
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asserts, is why he approached institutions 
such as the University of Illinois and 
offered them "first crack" at what he had to 
sell. But the fact remains that these 
institutions, as well as the public libraries 
and private individuals with whom Banks 
did business, were not primarily interested 
in making arrangements for publication or 
in having collections of antiquities that 
spanned all periods in the history of the 
ancient Near East, from earliest times to 
the fall of Babylon. Instead (as the 
correspondence involving Professor Pease 
and President Edmund James shows), 
buyers were concerned only that the 
objects were genuine. It is regrettable that 
Banks was not committed to establishing 
collections material representing each 
century at one or only a few locations. 
Such an approach on Banks's part (who, 
after all, had been a practicing orientalist) 
would have resulted in our now knowing 
more about the history of ancient 
Mesopotamia than we do. 



The Tablets and Their Contents 



Over two hundred documents written 
in the late Babylonian script comprise the 
collection presently housed in the World 
Heritage Museum of the University of 
Illinois. Unfortunately, only 113 of them 
can be dated with any accuracy or allow 
their contents or the personnel mentioned 
in them to be associated with any specific 
year. Other documents are so poorly 
preserved that (in some instances) the 
obverse (or reverse) is completely 
destroyed or only personal names 
comprising part of a witness list survive. 
It is highly likely (considering Banks's 
efforts to sell the texts to the University of 
Illinois) that they were already in poor 
condition when they were offered for sale. 
Lack of attention to them in the early years 
of the twentieth century may also have 
contributed to their present poor 
condition. Nevertheless, many of those 
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datable cuneiform texts whose contents I 
can be ascertained are quite significant, 
since they contain important new 
information bearing on the activities of 
certain Eanna administrators, scribes 
and/or royal officials. They, along with 
the tablets from other collections, 1 provide 
important additions to our knowledge of 
the relations between temple and palace in 
the Chaldean and Achaemenid periods.2 
They provide further commentary on the 
activities of personnel within certain 
important sanctuaries and their relations 
with the royal government in Babylon, and 
present us with a somewhat clearer 
picture of the responsibilities of certain 
temple functionaries in the sixth century 
B.C. in Mesopotamia. 

The Administrative Hierarchy 

of Eanna: 
Positions and Responsibilities 

Before attempting an analysis of our 
new evidence, perhaps a brief overview of 
the duties and/or responsibilities of the 
executive officers of Erech and the Eanna 
temple might be appropriate. The most 
important individuals among these are 
those bearing the titles Sskin (Smi (wr 
LU.GAR.UMUS S& UNUG.KI), qipu (wr. LU 
qi-i~pi S4 E.AN.NA) and Satammu (wr. 
LU.SA.TAM Sa E.AN.NA). Although there 
are indications that (at least throughout 
the Chaldean period) the persons holding 
all three of these positions were appointees 
of the long, the Sskin fSmi (in the Erech 
contracts), more than anyone else, clearly 
appears to have been a royal official who 
had responsibilities in the city only. In 
this respect he was unlike the bel pifrsti 
("governor") who was in charge of 
provincial administration as a whole. The 
activities of people holding the office of 
SaJdn fSmi are documented from at least 
the Middle Babylonian period on; the 
position can be identified with the civil 
bureaucracies of a number of urban 
centers in various parts of Babylonia. The 



ii... contracts from the Eanna temple do not 

I specifically associate the Sskin fSmi with 

t responsibilities within the sanctuary; this 

■'• is supported by the fact that his title 

(unlike that of the qipu who is always 

referred to as LU qi-i-pu M E.AN.NA) is 

never linked directly to it Nevertheless, he 

could play a somewhat significant role in 

certain of the temple's activities, including 

. those of a judicial nature; 3 several texts 

indicate that he could take part in 

adjudicating disputes between temple 

. personnel and private citizens. Thus, 

while he was clearly the highest-ranking 

"•■ civil authority in Erech, he is repeatedly 

mentioned in connection with both the 

• Satammu and, in particular, the qipu of 

Eanna. In the latter instance he frequently 

supervised the delivery (either by private 

citizens or by officials of other temples) of 

commodities to Eanna. 4 

Despite these significant bits and 
pieces of evidence, it is still next to 
impossible to comment on the early 
careers of the individuals named to hold 
the office of Sskin fSmi. The material 
discussed above, nevertheless, suggests 
that the men selected to fill this important 
post were recruited from the ranks of 
minor temple personnel, and, therefore, 
held quasi-official positions in Eanna 
before assuming their formal duties 
through royal appointment 5 A case in 
point is that of Marduk-suma-iddina, 6 son 
of Nabu-balassu-iqbi of the Gimil-Nana 
family. His name and activities are known 
from several texts, with the earliest of 
these previously confirming his holding of 
the office of Sskin fenu 7 being YOS 6:11. 
However, a recently published tablet, YBC 
4038, adds significant information 
concerning both his tenure in that office 
and the probable background of persons 
chosen to fill the position. This document 
antedates not only YOS 6:11 (29 Nisanu, 
555-54) but also the only formerly known 
text documenting his predecessor in that 
position, a certain Anu-sarra-usur 8 (TCL 
12:62—19 Nisanu, first year of Amel- 
Marduk). The significance here lies in the 
fact that Marduk-suma-iddina is the 
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person mentioned with Sin-iddina {qipu of 
Eanna, who was ultimately responsible for 
the supervision of deliveries of 
commodities from other temples) as 
actually having received the grain (lines 
4-6). This tablet therefore shows that 
Marduk-suma-iddina was involved with 
the hierarchy of Eanna before he ever held 
the office of Sskin f£mi. It also presents us 
with some evidence (although, admittedly, 
meager) for concluding that certain 
prominent families (such as Egibi, Ekur- 
zakir, Ba'iru and Gimil-Nana) provided 
both (a) the scribes who attended to the 
daily business of writing up documents 
and (b) the holders of the position of Sskin 
f&ni? who thus went through an 
apprenticeship in the temple before 
assuming their office. 

In the Babylonian boundary stones, the 
title of Sskin f£mi regularly follows qlp u 
("overseer"), and it is this officer who was 
very important in the hierarchy of the 
Eanna temple. 10 Unlike the term Sskin 
fSmi, the title qipu is used variously, and 
can denote an overseer of districts, as well 
as of temples. This may partly explain 
why contracts from Erech mentioning both 
the Sskin f£mi and qipu tend to support 
Ebeling's contention that (at least insofar 
as temple matters were concerned) the 
qipu exercised superior authority. 11 
Unlike the Satammu and other temple 
personnel, the qipu often attended to both 
personal and official business outside of 
Erech; such business activities (on several 
occasions) involved the palace as well as 
individuals in other temples. He was, 
therefore, as San Nicolo has already 
suggested, a kind of Staatskommissar. 12 
However, while the Erech tablets clearly 
show that the qipu was a powerful person, 
both within and outside of the temple, they 
also illustrate that (1) his functions could, 
at times, overlap those of the Satammu 13 
and (2) there were areas in which he 
exercised no authority or far less than that 
wielded by the Satammu. 14 

While, to be sure, much has been 
written over the years about the functions 
or responsibilities of the Satammu, this 
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office is, perhaps, the most difficult to 
understand of the three discussed so far. 
Although this position has received 
admirable treatment from both Saggs and 
San Nicolo in the past, further elaboration 
(in view of the results of at least one 
relatively recent study) is, I believe, 
necessary. 15 Like qTpu and Sskin (emi, 
the title of Satammu ("administrator") has 
a long history, going back at least to the 
days of the Hammurabi dynasty. In 
documents from these earlier periods, the 
satammu does not appear to be solely 
connected with temples; not only is he 
specifically identified with cities or 
provinces, he is also found certifying the 
transfer of commodities from one place to 
another. 16 As a consequence, certain 
satammus seem to have been more 
important than others; this includes the 
royal Satammu, who apparently 
supervised the flow of all crown resources 
within the crown organization. 17 Although 
no text from the Neo-Babylonian period 
published to date precisely labels anyone a 
"royal Satammu* there are some meager 
indications that a similar role was played 
by the Satammu. of Eanna, at least insofar 
as transfer of commodities from Eanna to 
Babylon was concerned. 

Beyond this, the Satammu (in Eanna in 
Erech) served as a judicial official, 
supervised temple estates, had jurisdiction 
over the Sirku, over the assignment of 
temple slaves to military service, over the 
appointment and activities of certain other 
temple officials, and over the ultimate 
settling of accounts. 18 Also, while the 
qTpu and Sskin femi are frequently found 
together supervising the delivery of 
commodities to Erech or to Eanna 
specifically, it was the Satammu who had 
ultimate control over the disposition of 
those goods. The documents from Erech 
continue to support the contention that 
the satammu operated from the temple 
exclusively, while the qTpu was frequently 
found away from Erech on official 
business. Again, the available evidence 
seems to justify the contention that the 
Satammu, no less than the qTpu, owed his 



position to royal intervention and that he 
could be retained or removed in 
accordance with the king's desires. 

When (beginning with the reigns of 
Nabu-na'id and Cyrus) the family names 
for individuals holding the offices of qTpu, 
Satammu, and Sskin femi regularly occur 
in the contracts, it becomes clear that 
certain important houses (such as Dabibi, 
Egibi, and Sin-damaqu) provided the 
occupants of these high positions. It is the 
members of these same families that so 
frequently occur in the significant 
business documents from Babylon, 
Borsippa, Sippar, and other northern sites. 
But in the early phase of the Chaldean 
period, there is no evidence to suggest that 
the offices of qTpu, Satammu, and Sskin 
{emi were ever handed down from father to 
son. 19 In fact in the case of the qTpu, at 
least, there is also no way of knowing or 
identifying the families to which these 
temple or civic personnel belonged. 20 It 
does seem quite likely, however (in view of 
the Achaemenid material), that Sin-iddina, 
Musezib-Marduk and other holders of the 
office of qTpu during the reigns of Nabu- 
kudurri-usur, Amgl-Marduk, Nergal-sarra- 
usur and LabaSi-Marduk were drawn from 
these same families and that this practice 
was commonplace during the Neo- 
Babylonian period as well as during the 
Persian era. 



Other Administrative Personnel 

An examination of contracts 
mentioning the pupSar Eanna, the bsl 
piqitti Sa Sard, and the bel piqitti Eanna 
reveals a number of complex problems 
that cannot be easily brushed aside. 
Unfortunately, the amount of available 
evidence from both the Neo-Assyrian and 
Neo-Babylonian periods is clearly 
insufficient to sort out what must have 
been the different responsibilities 
associated with each position. 
Nevertheless, the relevant cuneiform 
materials published to date (when taken 
together) do allow several conclusions to 
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be either developed or revised. First, 
regarding the fupSar Eanna (wr. 
LU.DUB.SAR E.AN.NA), it has been 
customary to associate the literal 
translation "scribe of Eanna" with this 
designation. 21 The result has been, I 
believe, a complete misunderstanding not 
only of what the phrase actually signified 
but also, as a consequence, of the 
responsibilities associated with individuals 
identified (by name) with such a "title." 
Clearly, the translation "tablet writer" does 
not fit the context here. This is supported 
by the fact that the temple functionary 
labeled LU.DUB.SAR E.AN.NA is never 
specifically mentioned as the scribe 
responsible for the composition of the 
tablet in which his name occurs. 22 
instead, he is consistently noted in 
connection with the receipt of goods or 
with the public and private affairs of the 
qTpu, satammu, or sskin femi. 23 Hence, 
the rendering of "temple accountant" is 
warranted and better fits the activities and 
responsibilities of individuals so 
designated in the administrative 
documents. Secondly, the suggestion that 
such persons can be clearly identified as 
succeeding one another (in the same 
manner as the qTpu, Satammu, and Sskin 
femi of Erech) in that position certainly is 
not supported by our present evidence. 
Instead, it appears that several individuals 
could be distinguished as LU.DUB.SAR 
E.AN.NA at the same or approximately the 
same time, which serves to discredit the 
theory that such a "title" establishes the 
existence of an official administrative 
position held by only one person at any 
one time. 24 Third, and perhaps most 
important, our documentation from the 
Achaemenid period now clearly shows that 
the LU.DUB.SAR E.AN.NA did not 
disappear when an individual identified as 
the LU.SAG.LUGAL LU.EN pi-qit-p: 
B.AN.NA ("the royal representative and 
executive assistant in Eanna") emerges in 
the contract-tablets. On the contrary, we 
can now be certain in saying that, after 
539 B.C., several "temple accountants" 
continued to perform the same functions 



as their Chaldean predecessors and were 
mentioned along with the same sa res Sard 
bSl piqitti Eanna 25 who was earlier 
thought to have assumed all duties 
formerly associated with the fupsar 
Eanna. As we shall see, the evidence 
indicates that the "royal representative 
(and) executive assistant in Eanna" wa3 in 
place in Erech much earlier than was 
formerly thought 26 and performed his 
duties while the "temple accountant" was 
attending to his own responsibilities. 

Although the conclusion has been 
forwarded by San Nicolo that the "office" of 
fupSar Eanna was dismantled and 
replaced with an individual referred to as 
the Sa res' Sard bel piqitti Eanna, such a 
suggestion is certainly not supported by 
present evidence. Indeed, it is now clear 
that men associated with this latter 
designation were well established in Eanna 
long before the end of the Chaldean 
period. The fupSar Eanna continued to 
function alongside colleagues bearing the 
same title well into the Achaemenid period. 
As San Nicolo himself notes (without an 
attempt at logical explanation) in other 
contexts, the practice of several men 
bearing the same "title" was not 
uncommon. 27 The misconception 

regarding the disappearance of the fupSar 
Eanna in the reign of Nabu-na'id can be 
simply attributed to (1) the lack of any 
textual evidence and (2) the association of 
too much authority with both the pjpSar 
Eanna and the Sa rSS Sard bel piqitti 
Eanna. Although San Nicolo correctly 
makes note of the personal association of 
a fupSar Eanna with the qTpu and 
Satammu of Eanna in Erech in the earlier 
Chaldean period, 28 the fact is that the 
"scribe of Eanna" clearly was not an 
executive official with any authority 
comparable to either the overseer or the 
administrator of the temple. Furthermore, 
as already noted, there is no longer any 
reason to associate a succession of 
individuals with this position, as can be 
done with the offices of qTpu and 
Satammu. 
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This, then, brings us to a discussion of 
what I believe to be the most difficult of 
designations or "titles" to be explained— 
that of the bel piqitti. San Nicolo, in his 
detailed commentary on the Eanna 
hierarchy, very nicely synthesizes the 
evidence available in his day; hence only a 
few additional words are necessary here. 
To be sure, the position of "executive 
assistant" has a long history, going back 
even into the days of the Assyrian 
empire. 29 In the Chaldean period, 
however, the tide becomes somewhat 
modified through the addition of qualifying 
elements that more narrowly define the 
individual's responsibilities and explain 
the apparent proliferation of such officials. 
These qualifiers range from the bel piqitti 
of the overseer (LtJ.EN pi-qit-ti Sa LU qi-i- 
pij to the executive assistants of various 
officials identified by personal name. 30 
What this seems to indicate is that the 
designation bel piqitti of Eanna in the later 
Chaldean contracts clearly points to an 
expanded use of this title, with no 
suggestion that the position should be 
given the same importance as the qipu, 
Satammu, or Sskin temi. Hence, I have 
translated the phrase as "executive 
assistant" rather than "officer" since the 
Eanna contracts do not appear to warrant 
the greater authority that the latter term 
implies. Thus, while it is true that several 
persons referred to as bel piqitti were 
associated with higher royal officials 
distant from Erech, 31 in Eanna, at least, 
he seems to have been a sort of clerk 
working with various administrators or 
overseers. Ultimately, he was under the 
jurisdiction of the Eanna accountants who 
were responsible for keeping track of all 
temple business. 

In the various commentaries on the 
Eanna hierarchy published since 1941, an 
individual designated the sa res Sam' has 
been discussed; his probable relationship 
to the be! piqitti has also received some 



attention. Although several translations of 
the phrase sa reS sard have been 
suggested in a number of places, 3 2 the 
fact remains that the tablets do not 
precisely define the responsibilities of 
those associated with this title. However, 
the sa res Sam" probably stood below the 
rsb rSSi in importance and performed 
duties as a kind of inspector, moving from 
place to place. 33 The majority of the 
previously published texts from the 
Chaldean period suggest that the two 
positions remained separate and distinct 
before 555 B.C. However, with regard to 
the Eanna temple specifically, San Nicolo's 
suggestion that the two titles were never 
combined to denote one official holding 
two positions (called the sa res Sam bel 
piqitti Eanna) prior to the reign of Nabu- 
na'id can no longer be accepted. 34 Indeed, 
our present evidence indicates that- such a 
practice was well established as early as 
the reign of Nebuchadnezzar and that 
control exercised by the palace over temple 
activities was common throughout the 
Chaldean dynasty. 

Again, as with the tupsar Eanna, it is 
hard to accept San Nicolo's conclusion 
concerning the evolution of the title sa res 
Sam) 35 the existence of the phrase Sa rSS 
Sam bel piqitti Eanna as early as the reign 
of Nebuchadnezzar suggests that the 
person or persons identified with it held 
two separate positions of responsibility at 
the same time. Hence, I would translate 
the phrase as "the royal representative 
(who is also) an executive assistant (in) 
Eanna," since such a rendering better fits 
the evidence. I should suggest, therefore, 
that the sa res Sam" be! piqitti Eanna was 
not a new official (any more than were 
others whose names emerge in the 
Achaemenid material from Erech) 36 but 
that the phrase has simply been 
misunderstood due to a lack of publication 
of sufficient textual material needed to 
clarify its meaning. 
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I Personal Names In the 

I Administrative Records: 

f Some Observations 

The preceding remarks constitute an 

; attempt at an elaboration or (where 

: possible) clarification of several aspects of 

San Nicolo's commentary (as well as 

Kummei's study). They rest largely on the 

substance of evidence published since 

1941. For the sake of convenience, I have 

appended to this analysis a completely 

revised prosopography of Eanna officials, 

which includes the location of all 

previously published texts. Such a list, as 

San Nicolo himself noted years ago, is not 

without its intriguing elements, and it is to 

these that the next several pages will be 

devoted. To be sure, each office within the 

Eanna hierarchy presents its own special 

problems, not the least of which are (1) the 

methods of selection and succession and 

(2) identification of the families to which 

the known personnel belonged. While the 

additional material presented here may be 

(in some instances) meager and 

insufficient to apply to all positions at all 

times, it does, I believe, nevertheless invite 

the development of the several conclusions 

expressed here. 

The Office of Qipu of Banna 

in the Time of Nebuchadnezzar 

and Amel-Marduk 

When examining the list of individuals 
holding the office of Sskin femi during the 
late Neo-Assyrian and Chaldean periods, 
one immediately notices the irregularity of 
appearance of the patronymics and family 
names associated with each person. Such 
a circumstance makes it difficult to draw 
broad conclusions concerning the nature 
of all of the comptrollers of Erech attested 
in the texts. But the situation . with the 
qipu is even more complex. With only one 
exception, not a single patronymic is given 
in the documents. 37 This practice 
continues into the Achaemenid period, a 
time when even the holders of the office of 



Satammu are identified beside their family 

names. 38 The reasons for this are 

unknown to me, and any suggestion as to 

the backgrounds of the Eanna overseers 

can at present be considered as only sheer 

speculation. However, it is known that at 

least one qipu, a certain Shviddina, whose 

tenure in that office is documented from at 

least the thirty-fifth year of Nabu-kudurri- 

usur, was active in private business affairs 

in northern Babylonia while tending to 

daily responsibilities in Eanna. 39 The 

latter duties included supervising the 

delivery of commodities and issuing 

summonses, contexts in which he is found 

associated with the Satammu and Sskin 

t&mi. The fact that Sin-iddina owned 

property in Babylon, perhaps made 

frequent trips to the capital, and was 

active in business affairs in Borsippa, 

suggests that he may have originally come 

from the north and was a member of one 

of the significant banking houses or 

"families" noted for their business activities 

throughout southern Mesopotamia. This 

is, at least, hinted at through the repeated 

occurrence in the contracts of the names 

of such witnesses as Nabu-bani-ahi, 

Marduk-Suma-iddina (a future Sskin fsmi 

of Erech), and especially Banija of the 

Ba'iru family, a future satammu of Eanna. 

Beyond this, of particular interest to 

me is the problem of succession and the 

implications it may have regarding royal 

intervention and control of temple affairs. 

Prior to this time, nothing in the 

(published) contracts offered any 

suggestion of irregularity in the passage of 

the office of qipu from one individual to 

another. Such was also the case with the 

position of comptroller of Erech. 40 

Nevertheless, an examination of the 

appended prosopography not only reveals 

a problem but necessitates alterations in 

San Nicolo's own tables. The documents 

indicate that a certain Ninurta~sarra-u§ur 

held the office of qipu as early as the 

sixteenth year of Nabu-apla-usur and 

continued in that position until at least the 

fifth year of Nabu-kudurri-usur. 41 Just 

one other previously published text 
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contains mention of him, and it provides 
only meager evidence of his continued 
presence as overseer of Eanna in 579 
B.C. 42 Now, however, thanks to the 
contents of World Heritage Museum 
tablets no. 1622 and no. 1665, it appears 
that adjustments have been made to 
accommodate one Nabu-kibsi-sarri-usur 
as a previously unknown qlpu of Eanna. 
His name occurs at the head of a list of 
witnesses to document no. 1622 and, 
although the end of the line is missing, 
there is enough text surviving to warrant 
his being included in our prosopography of 
temple officers. 43 The name is strangely 
reminiscent of a Nabu-kibsi-usur included 
by San Nicolo with the names of overseers 
of the Ebabbara temple in Sippar, 44 
although the text in which he is mentioned 
may indeed associate him with the temple 
of Samas in Larsa instead. Since the 
names of other overseers of Eanna are 
usually found at the beginning of lists of 
witnesses to similar texts , 45 there would 
seem to be no difficulty in concluding that 
he was qlpu of Eanna in Nabu-kudurri- 
usur's twenty-third year. Then how are we 
to explain the appearance of Ninurta- 
sarra-usur in the same position three 
years later, in 579 B.c? Three 

interpretations seem plausible in the light 
of our present evidence. Either (1) the 
date in the latest previously published text 
containing mention of him was 
miscopied, 46 (2) Ninurta-sarra-usur held 
his office at two different times, or (3) two 
men with the same name appear as qTpu 
of Eanna during the reign of Nabu- 
kudurri-usur. Given the number of years 
involved here, the third explanation is 
certainly possible. However, it has been 
the view of the present writer all along that 
royal intervention in temple affairs was the 
rule throughout the Chaldean period 
rather than the exception. This is 
certainly now more apparent with the 
discovery of a text mentioning a sa res 
saxri bsl piqitti Eanna. long before the reign 
of Nabu-na'id. Unfortunately, even with 
the recent publication of several hundred 
additional Erech contracts, no evidence 



has emerged to enable us to close the 

rather large gap still existing in our 
knowledge of the qrpifa activities from 600 
to 582 B.C. Thus, until more material 
comes to light, one can only speculate as 
to what may have happened in these 
years, although changes involving other 
offices in later reigns might provide 
support for the second interpretation 
expressed above. 

Zerija and the Office of 
Satammu of Eanna 

The kinds of problems arising from the 
study of the succession to the office of 
qlpu of Eanna in the time of Nabu- 
kudurri-usur can, perhaps, be further 
amplified through an examination of the 
list of men holding the position of 
Satammu. 

The most difficult problem one must 
face in discussing the office of satammu of 
Eanna is that of determining what went on 
during the years 579-558 B.C. While it is 
known that Marduk-bElsunu and his 
father, Marduk-sapik-zgri, held the office 
from at least 597 to 583, 4 7 what happened 
following Nabu-kudurri-usur's twenty- 
sixth year is still uncertain. Such is also 
the case with the reign of Amel-Marduk, 
for only the activities of the qlpu are 
documented. However, it is now possible 
to comment on the accession and first 
years of Nergal-§arra-usur (as well as 
Amel-Marduk's second year), thanks to the 
significant contents of YBC 4141, YBC 
4012, and YBC 3752. 4 « 

It has been clear for some time from 
these contracts that Zerija, son of Ibna of 
the prestigious Egibi house , 49 held the 
office of satammu at two different times. 
His first term is documented from the 
month of Nisanu of Amel-Marduk's second 
year beyond the twenty-eighth of Simanu 
of Nergal-sarra-usur's first year (NBC 
4897, 45). Even without the information 
contained in YBC 4141, other tablets, 
while not mentioning his name, provide 
enough evidence to warrant the conclusion 
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that he must also have been satammu for 

I' a time during the reign of Amel-Marduk. 50 

!? He continued to serve in that capacity at 

I" least until 559 B.C., as is shown by YBC 

I 4012, 7ff. Then, suddenly, he 

I disappeared, and was replaced by a 

certain Banija, son of Tabnea of the Ba'iru 

;■ family, a man who was probably more 

loyal to the king that had been his 

predecessor. Appearing in the Erech 

tablets as a witness as early as the 

accession year of Amel-Marduk 51 (fifth of 

Addaru), Banija assumed the 

responsibilities of satammu either at the 

end of the first or beginning of the second 

year of Nergal-sarra-usur. 52 What is 

interesting here, of course, is the fact that 

not only did Zerija serve two terms as 

Eanna administrator but also (if one is 

correct in interpreting YBC 4012, 16-18) 

Sin-iddina, who had been qlpu since at 

least 570 (Nabu-kudurri-usur's thirty-fifth 

year) 53 was (presumably in like fashion) 

removed from his office and succeeded by 

the previously unknown Enlil-sarra-usur 

(NBC 4897), 28 Simanu, first year of 

Nergal-sarra-usur) and then by Mu§ezib- 

Marduk. 

Other Items of Interest 
Some People in the Tablets 

In the following pages, the reader will 
find transliterations and translations (with 
pertinent commentary) of over seventy 
Neo-Babylonian tablets in the World 
Heritage Museum collection. We noted 
earlier that only 113 texts photographed 
for inclusion in this volume could be dated 
with any accuracy and that they are quite 
varied in their content They represent, in 
particular, many aspects of temple life, 
both in the capital of Babylon and in the 
great Eanna sanctuary in Uruk. Of this 
number, however, nearly one-third are in 
such a poor state of preservation that only 
the category of the text can be determined 
(i.e., receipt, promissory note, inventory) 
and even then a meaningful transliteration 
cannot be prepared because in many cases 
either the obverse or the reverse of the 



tablet is completely lacking. For this 
reason, only those tablets that are the 
closest to being complete have been 
included in the following section of 
transliterations and translations. 

Nevertheless, the catalog of datable texts 
(see p. 43) reveals a collection that is quite 
similar in makeup to those found in major 
museums and in universities throughout 
the world. This is due, at least in part, to 
the fact that the majority of the tablets in 
each of these collections came from Dr. 
Banks. As Banks himself notes, most of 
them were in a poor state of preservation 
when they were sold during the First World 
War. With but a few exceptions, the 
correspondence between A. S. Pease and 
Banks during the period 1913-1916 is 
representative of the sole concern among 
collection directors and museum curators 
for the authenticity of the tablets. Little 
attention was given to proper preservation 
techniques in the early years of this 
century, an oversight which in itself 
explains why little can be done with the 
nine datable documents that are not 
represented in transliteration and 
translation here. Nevertheless, many of 
the personnel mentioned in the tablets are 
quite interesting and deserve a few 
comments. 

Clearly, most of the texts published 
here document the daily operations of the 
great Eanna sanctuary in Uruk. They 
range in significance from the simple 
receipt for commodities that were later 
distributed to various individuals to the 
complex settled account detailing several 
aspects of relations between Eanna and 
the royal government in Babylon. Among 
the receipts are many that refer to the 
delivery of animals (cattle, sheep, and 
goats) that were either set aside for 
sacrifice or were received for use by temple 
personnel. The complexity and 

specialization of the Eanna bureaucracy 
necessitated the assignment of 
responsibility for these animals to a few 
important temple personnel. One of these 
individuals was Tukulti-Marduk, whose 
name occurs quite frequently in texts 
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found in other collections. 54 He appears 
as early as the twelfth year of Nafau- 
kudurri-usur and is designated as the 
"keeper of the regular offerings" {re"u 
sattukty. 55 Numerous tablets also 
designate him as the rS'ti gine from the 
thirteenth year of Nabu-kudurri-usur on. 56 
He is mentioned in five tablets in our 
collections (nos. 30, 31, 38, 39, and 109) 
as receiving either sheep or cadavers. On 
occasion, TukuM-Mardnk receives animals 
from other shepherds. The presence of 
titles such as rSH sattukki, the rSij gine, 
the musakU alpi, and uSandu suggests a 
complex bureaucracy in operation in 
Eanna that attended meticulously to every 
detail relating to the receipt of offerings for 
the cult or the assignment of commodities 
received (of various kinds) 57 to temple 
personnel for their own sustenance. 

Of considerable interest to me has been 
the sometimes intriguing role played by 
certain Eanna scribes in the affairs of 
several temple administrators. Noteworthy 
among these scribes is Nabu-bani-ahi, son 
of Ibna of the prestigious Ekur-zakir 
family. His occupation and involvement 
with the hierarchy of Eanna are well 
known. 58 However, several years ago, I 
was privileged to have been able to 
comment on a number of previously 
unpublished texts that elaborated on his 
activities in the reigns of Amel-Marduk 
(562-560 B.C.) and Nergal-sarra-usur 
(560-556 B.C.) 59 Those documents also 
seemingly provide us with a few more 
clues as to the nature of the men chosen 
to occupy the important offices of qlpu and 
Satammu of Eanna, as well as the position 
of sskin (&nJ of Uruk. Since then, more 
tablets mentioning this interesting man 
have come to light which indicate that he 
played a role in temple affairs much earlier 
than was formerly thought 60 To these 
sources must now be added texts nos. 72, 
80, 86, 87, and 88 (WHM 1506, 1705, 
1622, 1525 and 1515, respectively) which 
either antedate anything previously 
published or provide further information 
as to the precise nature of his activities. 



Prior to this time, the name of Nabu- 
bani-ahi was attested in the Uruk 
documents, where he appears as the 
scribe recording court proceedings as early 
as the nineteenth year of Nabu-kudurri- 
u?ur. 61 He also turns up in an imittu text 
in 584 B.c 6 2 However, thanks to the 
contents of text no. 88, we now know that 
his involvement in temple affairs .dates 
from at least the thirteenth year of Nabu- 
kudurri-usur (592 B.C.) when he first 
appears as a witness to a promissory note 
for barley. In addition, text no. 80 reveals 
his involvement in a court case in the next 
year (593 B.C.) that also concerns the 
executive assistants (the bel piqn6ti\ of 
Eanna and the satammu Nabu-ahhe- 
iddina. In fact, WHM 1706 contains the 
earliest reference to Nabu-ahhe-iddina as 
Eanna administrator, since he was 
previously known to have held office only 
in Nabu-kudurri-ujur's seventeenth 
year. 63 Yet the most interesting of the 
World Heritage Museum texts relating to 
Nabu-bani-ahi come from Nabu-kudurri- 
usur's twenty-third year. The first of 
these, text no. 86, concerns the recovery of 
temple property and also involves a 
previously unknown qfpu of Eanna, Nabu- 
kibsi-smri-usur. 64 The second tablet, no. 
72, is a lengthy settled account {Spus 
nikkassi) also mentioning the qfpu and 
satammu of Eanna. This latter text, 
however, clearly establishes Nabu-bani-ahi 
in Babylon in the month of Ululu of Nabu- 
kudurri-usur's twenty-third year, 65 where 
the matters covered in the document are 
settled. Also occurring in the text are the 
scribes of Eanna (fupsar Eanna) and a 
certain Daddija, the palace scribe [tupsar 
ekam), along with the executive assistants 
of Eanna and witnesses who represent 
several prominent families in Babylon. 

The contents of texts 72, 86, and 88 
cause me to raise again a question that 
has already been addressed by several 
Assyriologists in previous publications. 
Nabu-bani-ahi was actively involved in 
temple affairs from at least 593 B.C. until 
the end of Amel-Marduk's reign (560 B.C.). 
In nearly every text in which his name 
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Ji appears, he is either a witness to 
f|| promissory notes involving members of the 
■|f| Eanna hierarchy or is the scribe in a text 
|? specifically related to either the qfpu or 
1 satammu of Eanna. For instance, in 
- 570-69, he appears as a witness in a 
promissory note involving the delivery of 
sheep to the executive assistants of 
Eanna. 66 La 564-3 he turns up in another 
promissory note concerned with the 
payment of silver that involves both 
himself and a certain Sin-iddina, the qlpu 
of Eanna, in the fulfillment of the stated 
obligation. 67 ha still another text, YBC 
4038 (= ZA 67, p. 43ff.) he appears as a 
witness to a transaction involving both 
Marduk-Suma-iddina of the Gimil-Nana. 
family (a future sskin t£mi of Uruk) and 
Banija, a member of the Ba'iru house, who 
became satammu. 68 In the light of these 
occurrences, it seems highly likely that, at 
least as early as the reign of Nabu- 
kudurri-usur, temple officials (or, in this 
case, scribes who became officials or were 
associated with them) came originally from 
the capital at Babylon and were given 
administrative responsibilities in Eanna 
and elsewhere through direct intervention 
by the king himself. 69 Sin-iddina, for 
example, possessed property in Babylon 
and rented it out from time to time. 70 
After Amel-Marduk's death in 560 B.C., his 
successor, Nergal-Sarra-usur (560-556 
B.C.) seemingly "cleaned house" in Eanna 
and replaced its hierarchy with a whole 
new group of temple officials. 71 What I am 
suggesting is that evidence from Uruk 
published to date (including several of the 
texts published here for the first time) 
suggests both a regular practice of 
intervention in temple affairs by the royal 
government in Babylon and recruitment of 
important temple personnel from the 
capital itself. It also suggests (if the 
contents of text no. 72 are being 
interpreted correctly) close contact 
between Babylon and Uruk that went 
beyond the mere transacting of daily 
business. 

We noted above that Nabu-bani-ahi 
frequently appears as the scribe in court 



documents, and that Uruk contracts bear 
witness to the prominence of certain 
families in temple affairs. 72 Text no. 77 
(WHM 1532, a testimonial before the msr 
banutu) mentions the son of Nabu-bani- 
ahi, a certain Muranu, who also appears 
as a court scribe. His name occurs in the 
Eanna contracts from the reign of Nabu- 
na'id on. In 544-43, he writes up a tablet 
involving Gabbi-Dani-Sarri-u?ur, qTpu of 
Eanna and Zerija, the satammu. Muranu, 
like his father, is on occasion mentioned in 
several texts beside other scribes, most 
notably Nadin, son of Bel-ahhe-iqisa, 
descendant of Egibi, and Kina, son of 
Zerija. 73 In the reign of Cyrus, the names 
of all three men occur together in several 
documents where they act as witnesses. 74 
Two points can, I believe, be made here. 
First, it appears that (at least in the 
Chaldean and Achaemenid periods) temple 
scribes were "specialized" in the sense that 
they concerned themselves only with 
specific aspects of the temple's daily 
af f ai r s. Second, scribes from certain 
families maintained a unique relationship 
with members of the temple hierarchy in 
both the Chaldean and Achaemenid 
periods. Nabu-bani-ahi was just one of 
many scribes who, while apparently never 
holding an important administrative 
position such as did Sin-iddina, Zerija, or 
Marduk-suma-iddina, nevertheless was 
involved with these men (just as members 
of the Egibi, Nabaja, and Nur-Sin families 
were "business associates" in northern 
Babylonia) in transactions that 
transcended his basic responsibility as 
scribe. 75 Muranu continued this 

relationship into the reign of Nabu-na'id 
and, perhaps also into the reign of Cyrus, 
into a time when offices became to an even 
greater extent (no doubt as a result of 
royal intervention or control) virtually the 
private preserves of prominent families. 76 

Aside from numerous masSartu texts 
recording food allotments made to various 
personnel, perhaps the largest number of 
Neo-Babylonian documents in the World 
Heritage Museum collection are 
promissory notes detailing the loaning of 
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dates (nos. 84 and 85), barley (nos. 89, 90, 
91, 93, and 101), wool {no. 83) or silver 
(nos. 96 and 101) by the Eanna temple to 
various individuals. Texts nos. 96 and 
101 refer to loans of silver to or through 
the same person, namely a certain Sula, 
son of Nabu-zera-iqlsa, who apparently 
was himself from Babylon. In texts no. 89, 
93, and 101 the well-known Suma-ukm, 
son of Bel-zEru of the Basija family 
appears. Two of the texts (nos. 93 and 
101) are imittu documents, not unlike 
those that have appeared in various 
publications. 77 In text 89, Suma-ukm 
loans barley to a certain Banitu-banat; all 
three documents testify to Suma-ukWs 
activities from the thirty-fifth year of Nabu- 
kudurri-usur until at least the first year of 
Nabu-na'id. However, also appearing in 
the promissory notes are the executive 
assistants [bel piqnSti\ of Eanna and both 
the overseer of Eanna, Ninurta-sarra-u?ur 
and his personal assistant Istar-alik-pani. 
The contents of this document, no. 83, are 
very noteworthy for two reasons. First, 
only one other known text contains 
mention of Ninurta-sarra-usur (after 584 
B.C.) as qipu of Eanna, and it is dated to 
the twenty-sixth year of Nabu-kudurri- 
u§ur. 78 Second, and perhaps more 
important, the date of text no. 83 is 
partially broken off. This is indeed 
unfortunate, given the fact that text no. 86 
contains mention of the previously- 
unknown Nabu-kibsi-sarri-usur as qipu of 
Eanna in Nabu-kudum-usur's twenty- 
third year. Had the full date formula 
survived, perhaps it would have shed some 
further light on the difficult problem of 
explaining why Ninurta-sarra-usur 
apparently served two terms of office as 
qipu of Eanna. 79 

Finally, the contents of WHM 1626 (text 
no. 82) ought to be mentioned. This 
document, datable to the fifth year of 
Cambyses, mentions not only the 
satammu of Eanna, Nabu-mukm-apli, 80 
but also includes the name of the 
administrator [sskm f&m) of Babylon, a 
certain Marduk-zakir-§umi, who is well- 
known from previously published material. 



Included among the witnesses are 
members of the Sutija, Dannea, and Ekur- 
zakir families, who also appear 
prominently in the promissory notes 
datable to the reigns of Nabu-kudurri- 
usur, Amel-Marduk, and Nabu-na*id. 
Again, the evidence suggests a relationship 
between the capital of Babylon and Uruk 
that goes beyond simple coincidence (see 
discussion above, p. 2 Iff.). Given the 
appearance of new officials in the Eanna 
toward the end of the Chaldean period, 
perhaps personnel from the north filled 
these positions in Achaemenid times just 
as they apparently had as early as the 
reign of Nabu-kudurri-Uf ur. 



Notes 

I . In addition to those documents published in 
recent years by Walker (CT 51), Hunger ("Das 
Archiv des Nabu-usallim" in Baghdader 
Mitteilungen 5 (1970), 193-304), Freydank 
("Spatbabylonische Wirtschaftstexte aus Uruk" in 
Verdffentlichungen des Instituts filr 

Orientforschung der deutschen Akademie der 
Wissenchaficn, 71), and others, there are those 
included in Raymond Philip Dougherty's Gaucher 
College Cuneiform Inscriptions {abb. GCC1), in the 
volumes of Dougherty and Clay in Yale Orients! 
Series (vols. 3 and 6— abb. YOS), in Clay's 
Babylonian Expedition, vol. 8/1/ (abb. BE), etc. To 
these must now be added the important volume of 
David B. Weisberg, Texts from the Time of 
Nebuchadnezzar {= Yale Oriental Series, vol. 17) New 
Haven, Yale University Press, 1980. The pertinent 
documents are cited in the appended 
prosopography. 

2. The contents of these documents vary little 
(in subject matter and distribution) from the Erech 
contracts contained in such repositories as the 
Louvre and the Yale Babylonian collection. 
Reference to the relationship of these previously 
published documents and the Illinois tablets will be 
made in the following pages. It should be noted 
that the study by Kummel, Familse, Berufund Amt 
in sp&tbabylonischen Uruk (Berlin, Mann, 1979) 
already treats the nature of official positions in 
Eanna. Nevertheless, the present writer offers 
alternative interpretations in some cases (e.g., bsl 
piqitti, etc.) which, I believe, necessitate further 
comment here. 

3. San Nicolo, Prosopographie, p. 21, note 1, 
says he "hat aber auch bei der Verwaltung von 
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Eanna ein machtiges Wort mitzurenden." A number 
f documents indicate that he could take some part 
in adjudicating disputes between temple personnel 
and private citizens (for example, BIN 2:134, 12fl). 
j?or the translation "city prefect," see A. Leo 
Oppenheim, Festschrift Gaster (°The Journal of the 
Ancient Near Eastern Society of Columbia 
University) vol. 5, 1973, p. 329. 

4. See San Nicolo, Prosopographie, pp. 2 Iff. 
See also Kummel, p. 139f. 

5. It should be noted here that there is no 
universal agreement as to whether or not these 
officials (as well as others) were appointed by the 
king. As Ebeling remarked (RLA 1, p. 455 a) "ob sie 
hier kSnigliche Beamte sind, muss erst noch 
untersucht werden." In the next several pages, an 
attempt will be made (utilizing the texts presented 
here) to demonstrate that these men were, indeed, 
royal appointees. 

6. Marduk-Suma-iddina appears primarily as 
a witness in the texts from Nabu-kudurri-usur's 
reign. See GCCI 1:233, 14 (26 Duuzu 567-66); 
261, 11 (18 Simanu, 567-6); 262, 9 (568-67). 

7. The skeptic might under normal 
circumstances dispute the identification of Marduk- 
auma-iddina with the individual known to have held 
the office of Sskm femi during the early years of 
Nabu-na'id's reign, especially since neither YOS 
6:11:30 nor GCCI 2:410:4 contain mention of the 
family name. However, thanks to the contents of 
YBC 4138:7-8 (-YOS 16:8) all doubt is now removed 
{a-na Id AMAR.UD-MU-MU LU.GAR.UMUS 
UNUG.KI A-Su *i d AG-TIN-fu-E A l SU- d na-na-a). 
This text is to be dated to the fifth of Simanu, 
558-57 and thus, along with previously 
unpublished YBC 3871:2 (=YOS 16:18-14 Addaru 
559-58) establishes the fact that Marduk-Suma- 
iddina was Salon femi in the reign of Nergal-sarra- 
usur. 

For translations of the title salon (emi, see San 
Nicolo, Prosopographie, p. 21, and Muhammad A. 
Dandamaev, The NeoBabylonian Citizens" in KLIO 
63-61, 1981, p. 47. I am not so sure that the 
rendering governor really fits the evidence. Perhaps 
the term comptroller better suits the position. 

8. YBC 4038 - YOS 16:1 . All of the Yale texta 
referred to here have already appeared in earlier 
articles. YBC 4038 = ZA 67 {1977), pp. 43-44. To 
this text must now be added no. 17 (datable to 24 
Simanu, first year of Amcl-Marduk). See below, 
note 23. 

9. Unfortunately, up to this time, it has been 
difficult to identify with absolute certainty the 
families to which several holders of the office of 
sakin (emi in the years 602-555 belonged. 
However, the contents of both YBC 4038 and YBC 
4138 (=YOS 16:1 and 8, respectively) now enable us 
to identify the Gimil-Nana family as that providing 
at least two Salon tends, namely Marduk-Suma- 
iddina and Samas-zera-iqlSa, who held the office 



during at least the early years of Nabu-kudurri- 
usur's reign. See San Nicolo, Prosopographie, p. 12. 

10. Leonard W. King, Babylonian Boundary 
Stones and Memorial Tablets in the British Museum 
(London: 1912), pp. 50ff. Such officials as bSl blti, 
hazannu, and bsl pihsti also follow the qipu. The 
use of the title qipu is more varied than that of 
SBkin femi, which is never associated with anything 
but a city official. The title qipu can denote an 
overseer of districts, etc., as well as of a temple. See 
Nbk. 109, 1, 15 ^AG-KAR-ir-ZI.MES LU qi-i-pi M 
KUR tam-tim) and 1, 22 [LU qi-i-pi sa a-&u-ul-la-). 
See also Kummel, p. 140f. 

11. See RLA 1, p. 455 b. 

12. See San Nicolo, Prosopographie, p. 24ff. 

13. Ibid,p.29ff. 

14. See H. W. F. Saggs, "Two Administrative 
Officials at Erech in the 6th Century, B.C.," Sumer, 
15 (1959), pp. 33ff. This fact has caused some 
scholars to suggest that it is difficult to determine 
whether it was the qipu or the satammu who held 
the most power in the temple. However, San Nkolo 
{Prosopographie, p. 26, note 40) felt, like Ebeling, 
that the qipu was the most important temple figure 
("der satammu ... 1st in neubabyionischer Zeit 
nach dem qipu der zweithochste Functionar in der 
Verwaltung von Eanna und manchem anderen 
Temper). See also Kummel, p. 141. See also the 
review article by David B. Weisberg, "Kinship and 
Social Organization in Chaldean Uruk" in Journal of 
the American Oriental Society 104 (1984), pp. 
739-743. 

15. See Saggs, pp. 34ff. and below, note 19. 

16. See below, p, 50ff. and San Nicolo, 
Prosopographie, p. 26. 

17. For a more recent treatment of the 
satammu and his functions see the Ph.D. 
dissertation (Yale) of Maureen Louise Gallery, The 
Office of the satammu in the Old Babylonian Period 
(1975). Here Ms. Gallery suggests the translation 
"inventory controller" or "records clerk" for the title 
satammu in the time of Hammurabi, since this 
individual is found certifying the transfer of 
commodities from one place to another. She also 
examines the interesting question concerning the 
greater importance of certain individual satammus 
such as the royal Satammu. 

18. Ibid., p. 34. In cases involving the Sirke 
and the settling of accounts, sometimes only the 
qipu is mentioned. Cf. RA 12 (1915), p. 6ff and 
NBC 4897, 45 (=YOS 16:13) and AOAT 203, 
p. 117ff. 

19. It Is understandable that the office of pjpsar 
Eanna would constitute an exception. See GCCI 
2:74; TCL 12:18; BIN 1:130, 107, 96, 144, etc., 
where Marduk-etir and Nabu-nadin-Sumi, sons of a 
certain Bel-fiuma-iskun, serve as fupSar Eanna in 
the reigns of Nabu-apla-usur and Nabu-kudurri- 
usur. See San Nicolo, Prosopographie, p. 18 and 
n.65. 
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20. The patronymic and family name of the 
qipu are not included in the documents until the 
reign of Nabu-na'id. See ibid., pp. 13-14. In the 
case of the Satammu, the Ba'iru, Dabibi, and Egibi 
"houses" provided individuals holding that office. 

21. See San Nicolo, Prosopographie, p. 28, 
n. 65. 

22. Examine the list of tablets mentioned below, 
p. 30ff. 

23. San Nicolo, Prosopographie, p. 4 Iff. and R. 
H. Sack, "The Scribe Nabu-bani-alji, son of Ibna, 
and the Hierarchy of Eanna as seen in the Erech 
Contracts" in Zeitschritt /Sr Assyrrologic 67/1 
[1977], p. 43fT. and, in particular, note 17. 

24. See ibid., p. 43 and p. 48. See also 
KummeLp. 143f. 

25. See text World Heritage Museum 1543, 
obverse, lines 19 and 21. 

26. See below, note 30. 

27. San Nicolo, Prosopographie, pp. 20-2 1 . 

28. Ibid., p. .41. However, this seems to be a 
special case, as was the relationship between Anu- 
sarra-usur, the Sakin femio{ Erech and his brother, 
Nabu-ahhe-bullit, the fupSar Eanna in the reign of 
Amel-Marduk. See TCL 12:62, 4, and above, note 
26. 

29. San Nicold, Prosopographie, p. 29, n. 72. 

30. See below, p.30. These qualifiers even 
include an "executive assistant" to Nergal-sarra- 
usur. 

31. San Nicolo, Prosopographie, pp. 29-30. 

32. Summarised by San Nicolo, Prosopographie, 
p. 29, note 72. For the writings LU.SAG - Sa ri-Su 
and LU.SAG.LUGAL-MIN.MIN. Sar-xi, see AfO 18 
(1957-58), p. 83, no. 232 and Landsberger, 
Festschrift Baumgartner, p. 199. ("Vetus 
Testamentum, Supplement 17). Oppenheim, [Joe. 
cit, p. 331) refers to the Sa riSi and sa re~£ Sarri 
(translated as "the king's sa rgSi official, p. 329) as 
individuals constituting part of "the personnel of the 
court and of the larger households. This personnel 
was concerned with direct service to the master of 
the household." 

33. San Nicol6, Prosopographie, p. 29, note 72. 
The contract tablets from Erech frequently 
incorporate this title into the broader sa res' sarri be! 
piqitti Eanna (frequently translated "Royal 
Commissioner and Executive Officer of Eanna"); in 
this context, the documents seem to denote an 
official whose primary duties and responsibilities 
lay in the inspection of parcels of land and canals 
outside of Erech. This did not mean, however, that 
the bet piqitti was exclusively an inspector, for he 
was repeatedly associated with the satammu and 
qipu in the temple itself. For further discussion, see 
above, p. 19. 

34. See Goetze, YOS 15, text 10, lines 3-4, etc. 
(Nabu-kudurri-usur). Such individuals as Nabu- 
sarra-usur (see below, p. 60) and Bal-Saira-usur are 
referred to in documents as simply the sa res Sarri 
before they also become be! piqitti Eanna. Also, a 



certain Suma-ukm of the Basija family is, likewise 
called initially the bei piqitti and later, in the time of 
Negal-sarTa-usur, the bei piqitti Sa Sarri. 

35. San Nicolo, Prosopographie, p. 29ff., and 
note 72. 

36. See ibid., pp. 18-21 and notes 73ff. See 
Sack A0ATS 4, pp. 98-99 and David Weisberg, 
Guild Structure and Political Allegiance in Early 
Achaemenid Mesopotamia (^Yale Near Eastern 
Researches 1, 1967), pp. 43-44. 

37.. See below, pp. 323*. 

38. See below, pp. 34ff. 

39. Alfred Pohl, Neubabylonische 
Rechsturkunden aus den Berliner Staatliche 
Musccn (-=AnOr 8, 1933; 15, 9ff.). It is not possible 
to determine with accuracy exactly when Sin-iddina 
assumed his responsibilities as overseer of Eanna, 
A huge gap exists in the documentation for the 
years from 579 to 570 (i.e., between the earliest 
mention of Sin-iddina and the latest contract of his 
predecessor as qipu, Ninurta-Sarra-usur). As in 
other instances (to be discussed shortly) it is 
possible that one or several still unknown 
individuals held the office during this period. For 
other texts containing mention of him, see 
Dougherty, GCCI 1:66, 4ff.; 94, 3ff. and 251, Iff. as 
well as Keiser, BIN 1:124 and Pinches, "Glimpses of 
life in Erech," Expository Times, 25 (1913-14), pp. 
420ff. 

40. See below, pp. 30ff. 

41. See below, p. 32. 

42. See below, p. 32. 

43. World Heritage Museum 1622, line 21 (L0 
mu-km-nu md AG-£/o-.s/-LUGAL-SES L0 qj-i-pi [Sa 
E.AN.NA]). 

44. San Nicolo, Prosopographie, p. 33 and p. 
36, n.la. There does not seem to be any reason to 
associate this individual with our Nabu-kibsi-sarri- 
usur, despite the close proximity of the dates in the 
documents constituting our present evidence. 

45. See, for example, Weisberg YOS 17:9, 8; 
319, 9 fNinurta-sarra-usur, mentioned along with 
Nabu-nadin-sumi, the satammu of Eanna, 3 
Tebetu, twenty-eighth year of Nabu-kudurri-usur), 
etc. 

46. Unfortunately, I am unable to obtain a 
collation of this UCBC text. 

47.JCS24 (1972), p. 105ff.,BIN 1:126, 10; 133, 13; 
TCL 12:34, 15, 21; and see San Nicolo, 
Prosopographie, p. 16. 

48. See below, note 70. 

49. For a commentary on the activities of the 
Egibi "family," see S. Weingort, Das Haus Egibi in 
den neubabylonischen Rechtsurkunden (Berlin, 
1938). 

50. Cf. A. Goetze, "Additions to Parker and 
Dubberstein's Babylonian Chronology" JNES 3 
(1944), p. 43. The latest known contracts datable to 
the reign of AraS-Marduk come from the first (YBC 
3832, slu bltu Sa ina GlS.DI Bel) and 13th (YBC 
3692 Babylon) of Abu of his second year. Our text, 




im-RODUcnoN 



Wc 375 2 and NBC 45S4 ( =YOS 16:15) are dated to 
M, e twenty-sixth and twenty-eighth of Abu 
Respectively, of Nergal-san-a-usur's accession year. 
§< 51. Text YBC 4038:24. See above p. 17. (YBC 
■5710:3 where he again reappears as a witness on 
"the eighteenth of Ajaru of Amel-Marduk's first year). 

52. Prior to this time, the earliest known 
mention of BSnija as Satammu of Eanna occurred in 
TCL 12:68, 1 Iff- (datable to the fifteenth cf Simanu 
of Nergal-sarra-usur's second year). To this text 
must now be added YBC 4138, 2, 16 from the fifth 
of Simanu, 558. 

53. See below, p. 33. The information 
contained in YBC 4012: 1619, when coupled with 
the contracts mentioning Banija and MusSzib- 
Marduk already discussed, seemingly indicates that 
Zarija and Sin-iddina were ousted from their 
positions at the same time (i.e., in either 559 or 558 

B.C.). 

54. See Weisberg, YOS 17:70-72; 94-95; 345 
and Dougherty, GCCI 2:50; 144 and 216, and 
Kummel, p. 86. 

55. WHM 1716 (= text no. 31). 

56. YOS 17:66, 5; 71, 5; 345, 9, etc. 

57. See texts nos. 17:9; 47:13; 71:10 and 
119.9. 

58. See BIN 1:133:19—16 Tebetu, 582-81, as 
well as GCCI 1:113:15-5 Abu of 570-69, among 
many other texts mentioning his name. See also 
Kummel, pp. 1 19, 130, 144. 

59. See R. H. Sack, "The Scribe Nabu-bani-ahi, 
son of Ibna, and the Hierarchy of Eanna as seen in 
the Erech Contracts" in Zeitschri/t lUr Assyriologie, 
vol. 67, I (1977) pp. 42.52. 

60. See Weisberg, YOS 17:33, 16 (586 B.C.) and 
38,11 (584 B.C.). 



61. Ibid., text no. 33. 

62. Ibid., text no. 38. 

63. See Georges Contenau, Contrats neo- 
babyloniens I (de Teglath Phal&sar a Nabonide) 
Textes cuneiformes-Musee du Louvre, 12:36, 23. 

64. See discussion of this text above, p. 21. 

65. See text 72, line 5. 

66. See, again, GCCI 1 : 1 1 3, 1 5ff. 

67. See GCCI 1:94, 4ff. and line 15. 

68. See ZA 67, 1 (1977), p. 43ff. 

69. See discussion above, p. 21- 

70. R. H. Sack, "Some Remarks on Sin-iddina 
and ZSrija, qipu and Satammu of Eanna in Erech - 
562-560 B.C." in Zeitschrift fOr Assyriologie, vol. 66, 
II (1976), p. 28 Iff. 

71. Ibid., p. 283ff. 

72. See YOS 6:232, 30 where Murarm writes up 
a tablet involving Gabbi-ilsni-sarra-usur, qTpu of 
Eanna (20 Nisanu, 544-43 B.C.). 

73. See YOS 6:108, 14 and 203, 23 for this 
information. 

74. See YOS 7:5, 17ff (4 Nisanu, 538-37); 18, 
15ff (15 Abu, 536-35); 49, 17ff. (7 Kislimu, 535-34) 
and 90, 19ff (9 Simanu, 534-33).. 

75. See AOATS 4, p. 35ff. as well as Saul 
Weingort, Das Haus Egibi in den neubabylonischen 
Rechsurkunden (Berlin, 1938), p. 52f. 

76. See San Nicolo, Prosopographie, p. 16.17. 

77. See BIN 2:109, 3ff; TCL 12:60, 10, etc. as 
well as YOS 17:37 and 38, etc. 

78. See below, p. 33. 

79. See discussion of this problem above, 
pp. 21ff. 

80. Numerous other texts contain mention of 
him. For appropriate references, see below, p. 37. 
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Officials of Erech and Eanna 



Date 
5.8. Ace. 



Date 
4.23.3 



Date 
1.22.6 
4.10.3 



Date 
5.2.1 
9.8.10 

23 

13.2. 

15.2.18 

20.1.20 



Date 
20.1.22 
24.2 



Date 
17.6.7 
13.5.17 



Date 

2.9 

16.9 

16.8.4 
16.6.6 
23.7.6 



Date 
23.2.1 
22.12.1 



Date 
25.4.15 



saJdn t&mi sa Erech 
ffinnumu 

Assur-nsdin-Sumi 
Ina-tesi-Stir 

ASSur-aha-iddina 
AhhSsa 

ASsur-aha-iddina 
ASSur-bsni-apli 

Nabu-usabsi 
£amas-suma~ulah 



Epon. Bel-ffarran-Sadua 
Assur-bani-apli 



Kudurru 

Assur~bsm-apli (?) 
Epon. Nabu-sar-ahhesu 



Na'id-Marduk 
Kandalanu 

Na b u-udamrniq 

Sin-sarra-iSkun 

Anu-aha-iddina 

Na b u-apla-us ur 
Nabu-apla-usur 

Marduk-suma-usur, son of Nabu-suma-iskun, 
Na b H-apla-us ur 
30 



Text 
Bagh. Mitt 5:3, 24 



Text 
BM 118964 



Text 
BM 118965 
.8/1/130827 



Text 
TCL 12:8, 31 
TCL 12:10, 27 
Bagh. Mitt 5:4,21 
VMS 17:517, 1 
Bagh. Mitt 5:5,21 
433:25 



Tex* 
,42209:13, 27 
W-kterman, Royal 

Correspondence 

1:518,2 



Text 
Bagh. Mitt 5:2, 29 
Bagh. Mitt. 5:6, 31 



Bagh. Mitt. 5:8, 25 
-HagA. Mitt 5:7, 26 
/3a#fi. Afftt 5:9, 29 
Sa^fi. Afftf. 5:12, 26 
Bagh. Mitt. 5:11,27 



Text 
AnOr 9:4 col. 1, 35f. 
.42209:4 col. 2, 32f. 

desc. of ffunzu 

Text 
BIN 1:130, 26f. 
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Sama$-z5ra~iqls'a, desc. of Gimil-Nana 



Date 
18.12-2 



Date 
6.1.17 

19.9.17 
25.1.19 



Date 

19.1.1 

24.3.1 



Date 
28.1.1 
14.12.1 
5.3.2 

Date 
29.1.1 
26.7.2 



Date 
. . ..12.6 
11.5.7 
17.9.7 

16.12.9 
9.12.10 
28.12.11 



Date 
3.12b.l5 
1.5.1 
3(?).6.1 



Date 
20.9.2 
28.9.2 



Date 
20.12.3 



Nabu-kudurri-usur 


Text 
AnOr 8:2, 30 


Marduk-ertba, son of ZSrutu 




Nab u-kudurri-us ur 


. Text 
Nbk 109:19 
TCL 12:36, 22f. 
Pinches, Expository 
Times 25, p. 420 
no. 18 


Anu-sarra-usur 




AmSl-Marduk 


Text 
TCL 12:62, 4 
NBC 4595:5 


Marduk-suma-iddina 




Nergal-Sarra-usur 


7fexr 

TEBR 37:30 
YBC 387 1:2 
KBC 4138:6, 12 


Nabu-na 'id 


rexr 
K?S 6:1 1,30 
GCC7 1:4 10, 4 


son of Nabtj-nadin-Sumi, desc. of ffunzu 


Nabu-na'id 


Text 
TCL 12:123, 59 
F0S 6:95, 2 
rOS 6:92; 252:72 
YOS 6:238, 20 
,4nOr8:25, 2 
r<9S6:154, 16 


Nsdin, son of Balstu 




Nabu-na'id 
Kuras" 


7fert 

FOS 6:224, 1 
TCL 13:124, 7 
KaS7:6, 39 


Sula, son of Tsbija, desc. of {funzu 




Kuras 


Text 
y"OS7:23, 2 
,4/208:38, 5 


Nabu-Sarra-usur, son of Bunanu 




KuraS 


Text 
YOS 7:30, 2 


31 





Date 

4(?) 

18.4.8 
30.3.1 
18.10.6 



Date 
1.12.30 
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Imbija, son of Nana-eriS, desc. of Kidm-Marduk 



Date 
23.6fa.7 
28.4.10 



Date 
1.6.21 
16 

26.5.20 "" 

2. 8 .Ace 
26.4.2 
10.11.3 
3.10.8 
. . ..12.16 
14.11. Ace. 
1 



5.8.4 
12.5.5 



Date 
. . .5.23 



Date 
6. . .20(?) 
11.12.26 



Date 
8.5.35 
8.10.36 
5.11.36 
22.6.38 
30.11.38 



KuraS 
Kambuzija 

qTpu sa fi.AN.NA 
ZerQtu, descendant of Bel~irassi 

ASSur-bSm'-apIi 
Am urru- udammiq 

Nab u-apla-u§ ur 

Nin urta-sarra- up ur 

Sin-sarra-isJom 
Nabu-apla-usur 

Nabu-kudurri-upur 



Nab G-kibsi-Sarri-us ur 

Nabu-kudurri-usur 
Nin urta-sarra-u§ ur 

Nabu-kudurri-usur 

Sin-iddina 
Nabu-kudurri-usur 



Text 
BIN 2:134, 16f. 
YOS 7:71, 1 
TCL 13:147, 9 
YOS 7:198, 1 



Text 
AnOr 9:4, col. 6:34 



Text 
GCCI 2:74, 7f. 
TCL 12:18, 9 



Text 

TCL 12:16, 17 

TCL 9:99, 2 

Bagh. Mitt 5:29, 6 

UCP9 part 1:10, 3, 6 

YOS 17:29, 3 

YOS 17:30, 4, 8 

YOS 17:7, 2, 7 

YOS 17:319, 9 

YOS 17:207, 2 
GCC/2:260, 8 
Pinches, Expository 
Times 25, p. 420 
GCC/2:337, 6 
BIN1-.144, 6 
GCC/1:15, 5 



Text 
WHM 1622:21 



rexr 

B7#l/ 1665:3 
C/CP9 part 11:24, 9 



re*r 
AnOr 9:15, 9f. 
S/ZVri:l24, 7f. 

GCC/l:66,4f. 
7EE/?44:17 
Pinches, £7*25, p. 
421 




.2.2-39 
?8.5.41 
^3.8.41 

15.5.43 

26.6.43 
5.12.Acc. 

9.1.1 

19.1.1 

16.2.1 

18.2.1 

21.8.1 
20.9.1 

...1.2 

19.2.2 



Date 
28.3.1 

14.2.2 



Date 
5.3.2 
15.3.2 
8.8.2 
11.9.2 

6.10.2 
13.9.3 

10.12.3 
12.12.3 
15.12b.3 
12(?).ll. . 
22. 2. Ace. 



Date 
8.2.1 
12.3.1 
19.9.3 
30.8.4 
8.12.5 
...12.6 
17.9.7 
12.4.9 
16.12.9 
9.12.10 



Amel-Marduk 



Enlil-sarra- usur 
Nergal-Sarra- u§ ur 

MuSSzib-Marduk 
Nergal-sarra-tip ur 



LsbsSi-Marduk 

Gabbi~ilam-s~arra~u§ ur 
Nabu-na 'id 



GCCI 1:251, If. 
GCCI 1:94, 3f. 
TCL 12:57, 2 
YOS 17:9, 5, 8 
TCL 12:58, 2f. 
YBC 4038:23 (=ZA 67, 

p. 44) 
TCL 12:60, If. 
TCL 12:62, 5 
NCBT 178:1 (=ZA66, 

p. 282) 
rBC3710:3(=ZA66, 

p. 284) 
NCBT2314-.3 
KBC3740:15{=ZA67, 

p. 48) 
KBC4141:2(=ZA66, 

p. 286) 
GCCI "2:7 '6, 3 



Text 
NBC 4897:45 (=AOAT 

203, p. 118) 
TEBR 60:2 



Text 
KBC4138:1, 15 
TCL 12:68, 10 
YBC 3843:6 
/£4 12 (1915), -pp. 5ff., 

r.10 
YBC 4079:9 
A©C4517:11 
TCL 12:69, 3, 5 
NCBT520-.13 
TCL 12:70, 15 
YBC 11647:9 
KBC4012:2(=ZA66, 

p. 287) 



Text 
TCL 12:73, 21 
YOS 6:26, 21 
rOS 6:33, 3, 8, 16 
y<9S6:59, 11 
YOS 6:79/80, 2 
TCL 12:123, 56 
rOS6:92,3 
mS 6:144, 5f. 
rOS 6:238, 19 
AnOr 8:25, 3 
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33 
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27.12.10 

22.5.11 

28.12.11 

20.1.12 

25.4.12 

11.4.13 



Date 
1.6.1 
3(?).6.1 
20.4.6 
23.3.7 



Date 

13.4.2 



Date 

17.9 

18.11. . .. 



Date 



Date 
9.8.10 
23 



Date 
15.2.18 



Date 

16.9 

2.9. . .. 

16.8.4 
6.11.6 



Date 
4.5.1 
22.12.1 
5 

23.6b.7 



An u-Sarra-usur 
KuraS 

Nergal-Sarra-usur 

DarijawuS 

Nabu-runanni 



hnbija 

Satammu fi.AN.NA 
Nabtj-iqFSa 

Samas-suma-ukm 

Nab O-Suma-iddina 

ASSur-bani-apli 
Gimillu 

AsSur-bsni-apli 
Sin-Sarra-iskun 

Kudurru 
Nabu-apJa-us ur 



YOS 6:159, 13f. 
YOS 6:200, 5f. 
KOS 6:154, 3 
YOS 6:232, 12 
AnOr 8:28, 15f. 
YOS 6:204, lOf. 



Text 
GCCI2:102, 11 
YOS 7:7, 7.32f. 
AnOr 8:51, 20 
rOS7:66, 9 



Text 
TCL 13:182,2 



Text 
TCL13:211,9 
£7^1:114, 11 



Text 
TCL 13:222, If. 



Text 
TCL 12:10, 28 
Bagh, Mitt 5:4, 22 



Text 
Bagh, Mitt 5:5, 2 



Text 
Bagh. Mitt 5:7, 27 
Bagh. Mitt. 5:8, 26 
Bagh. Mitt. 5:9, 30 
Bagh. Mitt. 5:10, 29 



Text 
AnOr 9:4 col. 4, 32 
AnOr 9:4 col. 2, 33 
AnOr 9:5, 6 
GCC/2:74, 8f. 




Date 
28.4.10 



Date 
10.12.18 



Date 
25.4.15 

16 

27.12b.20 
1.6.21 

2.8-Acc. 

1 

18.12.1 

26.4.2 

24.9.2 

3 3 

3 

10.11.3 
. . ..10.7 
3.10.8 



Date 
19.9.17 
27.1. . .. 



Date 
22(?) 

6.10.23 
13.12b.23 



Date 
11.9.26 

11.11.26 



Date 
...1.2 

27.5.Acc. 
28.5.Acc. 

28.3.1 
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Marduk-Sakin-s'umi 

Nabu~apIa-u§W 
Nsdin 

Nabu-apla-usur 
Nabu-nsdin-sumi, son of Bel-suma-iskun 



Text 
TCL 12:18, 10 



Text 
Bagh. Mitt. 5:13, 29 



NabG-apla-usur 



Na bG-kudurri-u§ ur 



NabH-ahhd-iddina 
Na b ti-kudurri~u§ ur 

Marduk-sspik-zeri 
Nabu-kudurri-usur 



Text 
BIN 1:130, 28f. 
TCL 9:99, 3 
GCC72:16, 5 
TCL 12:16, 18 
Bagh. Mitt 5:29, 5 
YOS 17:29, 4 
Pinches, £T25, p. 420 
YOS 17:198, 3 
YOS 17:30, 4, 9 
GCCl 1:6, 5f. 
YOS 17:46, 13 
GCC/2:337, 7 
YOS 17:7, 2, 8 
YOS 17:317, 5 
YOS 17:319, 10 



Text 
TCL 12:36, 23 
BIN2:110, 3f. 



Text 
TCL 12:34, 15.21 
BWV 1:133, 13 
BINU126, 10 



Marduk-bSlSunu, son of Marduk-Sapik-zeri 
Nab u~kudum'~u$ ur 



Text 
UNC 14:4 {=JCS 24, p. 

105) 
C/CP9, part II, 24:10 



Zerifa, son of Ibna, desc. of £&/£>/ 
AmSl-Marduk 

NergaJ-Sarra-us ur 



Text 
KBC4141:3{=ZA66, 

p. 286} 
ABC 4584: 14 
YBC 3752:5 (=ZA 66, 

p. 289) 
ABC 4897:45 (=AOAT 

203, p. 118) 



34 



35 



Date 
5.3.2 
15.3.2 
8.8.2 
6.10.2 
9.13.3 
1.2.12.3 
15.12b.3 
10(?).ll. . 
18.4.11 



Date 
30.6.6(?) 
4.9.9 
23.10.11 
28.12.11 
10.4.12 
12.12.12 
28. 12b. 12 
9.1.13 
27.4.13 



Date 
12.10.13 
15.12.15 
3.12b.l5 
24.2.16 
7.12.16 



Date 
14.4.17 
6.6. 17(?) 
21.10.Acc. 
8. 12. Ace. 
4.1.1 
8.8.1 



Date 
18.11.1 
6(?).3.2 
29.1 1.2(?) 
15.5.3 
30.12b.3 
1.4.4 
10.12.4 
15.7.5 
18.11.5 
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Bsntja, son of Tabnea, desc. of Ba'iru 
Nergal-sarra-u§w 




NabH-na'id 
Z&rija, son of Ibna, desc. of Bgibi 

NabH-na'id 



Text 
YBC 4138:2, 16 
TCL 12:68, llf. 
YBC 3843:7 
.KBC 4079: 11 
NBC 4517:12 
NBCT 520:14 
TCL 12:70, 16 
YBC 11647:10 
TCL 12:75, 27 



Text 
YOS 6:167, 5f. 
YOS 6:120, 11 
YOS 6:170, 19f. 
YOS 6:154, 4 
AnOr 8:27, 21 
YOS 6:234, 5 

I rOS 6:230, 5f. 

I AnOr 8:30, 10 

ms 6:233, 2, 15f. 

Kurbanni-Marduk, son of ^a^/a, desc. of Sin-damaqu 

„ . . ,. Text 

Nabu-naid YOS 6:193, llf. 14 

70S 6:219, 8f. 

KOS 6:224, lOf. 
KOS 6:198, 3f. 
rOS6:221,8f. 



Nabu-mukm~zeri, son of JV&fia, desc. of Dabibi 



Nabu-na'id 
KuraS 



Text 
YOS 6:169, 18 
7C£ 12:121, 11 
rOS7:l,4f. 
KOS7-.3, 5f., 11 
mS7:5, If. 
TEC 13:125,2 



Nidinti-Bel, son of Nabu-mnkm-zeri, desc. of i?aA/£»/ 



KuraS 



Text 
AnOr 8:37, 2f. 
KOS7:14, If. 
4c07-8:39, 15 
FOS 7:18,9 
FOS 7:33. 6f. 
AnOr 8:41, lOf. 
ytaOr 8:46, 3f., 9 
4nOr8:48, 1.23 
4i3Qr8:50, 7 



Nabu-mukSn-apli, son of Nsdin, desc. of Dabibi 



Date 
20.4.6 
27.12,6 
. . ..12b.6(?) 
23.3.7 
5.11.7 
12.3.8 
30.12.8 
21.1.9 
26.4(?).9 
26.6.Acc. 
28. 9. Ace. 
25.1.1 
27.12.1 
12.1.2 
15.11.2 
3.4.3 
30.12.3 
. . ..1.4 
9.12.4 
24.3.5 
11.12.5 

6 5 

23.1.6 
18.10.6 



Date 
13.4.2 
6.6.2 



Date 
17.9. . .. 
18.11.... 



KwaS 



Date 



Date 
2 



Date 
23.6b.7 
28.4.10 



Kambuzija 



Text 
AnOr&iSl, 21 
YOS 7:55, 2.10 
YOS 7:47, 2.7f. 
YOS 7:66, 9f., 13f. 
70S 7:63, llf. 
7057:69,2.7 
yOS7:94, 3 
AnOr 8:63, 14 
rOS7:84, 18f. 
r<9S7:103, 4 
YOS 7:96, 1 
YOS 7:118, 8 
rOS7:115, 5 
TCL 13:151, 6 
705 7:127, 14f. 
TCL 13:157, 7 
rOS 7: 137, 12 
KOS7:169, 10 
rOS7:167,4,6 
TCL 13:167, 1 
AnOr 8:76, 23 
WHM 1626:14 
7057:186, 1 
7057:198,22 



Bsl-iddina, son of Sin-eris, desc. of EpeS-ilT 



DarijamuS 



Marduk-nSsir 



SamaS-m ukTn-apli 



fupsar sa It.AN.NA 
Nabu-usallim, desc. of Sm leqe-unnini 



Kandalanu 
Nabtj-nadin-sumi, son of Bel-suma-iskun, desc. of Dabibi 



Text 
TCL 13:182, If., 15 
7C£ 13:181, 1.14 



Text 
7C£ 13:21 1,8 
£KW 1:1 14, lOf. 



Text 
TCL 13:222, 2f. 



Text 
AnOr 9:3, 62ff. 



36 



Nabu-apla-u$ur 



37 



Tex* 
GCC/ 2:74, 12f. 
TCL 12:18, 15f. 
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24.12.10 



Date 
25.4.15 
8.9.16 
9.3.19 
. . ..10.3 

10.11.3 

5.8.4 

12.5.5 

11.5.7 



Date 
11.13.26 
20.2.8 
30.9.28 
9.9.31 

33 

. . ..1.2 

5.3.2 
11.9.2 

22.2-Acc. 

1.3-Acc. 
28.1.1 
18.4.1 
13.9.2 



Date 
4.6.1 
26.6.2 
4.9.2 
. . ..9.2 
6.10.2 

6 4 

23.6. . .. 



Date 



J7CP9, part n:2, I5ff. 
Marduk-Stir, son of BSl-Suma-iskun, desc. of Dabihi 



Nabu-apla-u§ur 
NabO-kudura'-usur 



Nabu-ahfig-buUif, son of Sa-Nabii-sQ 
Na b u-kudmri-vs ur 

Amel-Marduk 

Nergal-Sazra-usur 

LsbaSI-Marduk 

NabH-na'id 



Belpiqitti Sa Sarri 
Suma-uk3h 



Nergal-Sarra-u§ur 



belpiqitti sa belpihati 
Balafu 



belpiqitti sa qlpi 
Manna-kr~arba 'il 

38 



Text 
BIN 1:130, 36f. 
BIN 1:107, 12f. 
BIN '1:96,7, 11 
Moore, Michigan 

Collection 61:14f. 
YOS 17:7, 18 
.SJ7V 1:144, 4 
GCC/1:15, 6, 18f. 
BIN 1:108, 4f. 



Text 
UCP9, Part 11:24, lOf. 
>teOr8:ll, 5f. 
>kzOr8:13, If., 12f. 
GCCI 1:260, 4f., 14 
BIN 1:120, 9 
EBC4141:5(=^4 66, 

p. 286) 
JBC4138:3 
RA 12, p. 5f., r. 13 
YBC 4012:9, 13, 18, 

25 \rZA 66, p. 287) 
£BC3817:5 
K5S6:10,4 
TCL 12:75, 31 
TCL 12:77, 1 If. 



Text 
TCL 12:64, 5f. 
TCL 12:66, 5 
ISC 3750:2, 6 
EBC3517:3 
YBC 4079:5 
YBC 3433:3 
NBC 6127:3 



Text 
BIN1-.54, 18 




W- Date 



Date 
6 20(?) 



Date 
13.12b.23 



Date 
11.2.3 
19.9.3 
25.3.4 
22.12.4 
11.2.5 
8.12.5 
30.6. 6(?) 
20(?).10.6 
23.3.7 
28.12.7 
26.3.8 
12.12.8 
12.4.9 
16.12.9 
13.5.10 
27.12.10 
28 11 



Date 
28.12.11 
20.1.12 
28.5.12 



Date 
10.5.14 
17.5.14 (?) 
15.12.15 

3.12b.l5 

24.2.16 

7.12.16 



Date 
14.4.17 
6.6. 17(?) 
21.10.Acc. 



Text 
BIN 1:108, 14f. 



Text 
WHM 1665:5 



Text 
BIN 1:126, 9f. 
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NabG~kudurri~u§ur 
IStar-slik-pSni 

Nabti~kudurri-u$ur 

belpiqitti Sa Marduk-Sapik-zeri 
Nabu-Suma-ukOi 

Nab u-kudurri- us ur 

sa rSS Sarri belpiqitti £.AN.NA 

Nabu-sarra-u§ur 

Text 
NabQ-na 'id YOS 6:4 1 , If. 

7056:33, 2, 15 
YOS 6:77, 2 
70S 6:34, If., 9f. 
GCCI 1:41 1,3 
YOS 6:79/80, 1 
YOS 6:167, 1 Of. 
GCCI 1:41 9, 7f. 
70S 6:1 15, 3 
YOS 6:87, 5 
70S 6:145, 7, 15 
TCL 12:89, 5f. 
YOS 6:144, 4f. 
YOS 6:238, 18 
YOS 6:151, 19f. 
FOS 6:159, 12f. 
F0S 6:150, 19,33 

appears only as SareS gamin TEBR 37:30 (28.1.1.Nbn.) 

Text 
YOS 6:1 54, 2f., 11 
KOS 6:232, 11, 19 

/taOr 8:29, llf. 



Nabti-na'id 

IU-rlmanni 
Nabu-na'id 



Nab u-aha-iddina 

Nabd-na 'id 

KuraS 

39 



Text . 
rOS6:213, 5f. 
AnOr8:21, 12f. 
YOS 6:219, 10 
F0S 6:224, 12 
70S 6:198, 5f. 
rOS 6:221, lOf. 



Text 
YOS 6:169, 19 
7CL 12:121, 12f. 
7057:1, 5f. 
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8.12-Acc. 

4.2.1 

18.11.1 

9.3.2 

29.1 1.2(?) 

6.3.3 

30.12b.3 

1.4.4 

10.12.4 

15.7.5 

18.11.5 

20.4.6 

27.12.6 

12b.6{?) 

23.3.7 
5.11.7 

12.3.8 

30.12.8 

21.1.9 

26.4(?}.9 

26.6.Acc. 

23. 11. Ace. 

25.1.1 

27.12.1 

12.1.2 

5.11.2 

3.4.3 

30.12.3 

7.4.4 

1.9.4 



Date 
11.12.5 

23.1.6 

18.10.6 

30.3.7 



Kambuzija 



YOS 7:3, 7f., 12 
mS7:5, 2f. 
AnOr 8:37, 3f. 
rO57:20, 13f. 
AnOr 8:39, 16f. 
YOS 7:19, 17f. 
YOS 7:33, 8 
AnOr 8:41, 12 
AnOr8:A6, 4f., 9f. 
.4nOr8:48, 2, 23f. 
AnOr 8:50, 8 
^2Qr8:51, 23 
mS7:55, 3, 11 
YOS7-A7, 3f., 8 
KOS7:66, 10f., 14 
FOS7:63, 13f. 
FOS7:69, 3f., 8 
7057:94,4 
AnOr 8:63, 15f. 
KOS 7:84, 19 
K?57:103, 5f. 
GCC/2:lll,9f. 
JUS 7:1 18, 9 
rOS7:115,6f. 
TCL 13:151, 7f. 
YOS 7:124, 2f. 
TCL 13:157, 7f. 
YOS 7x137, 12f. 
AnOr8:7A, 14 
YOS7-.17A, 10 



Date 
13.4.2 
6.6.2 



Date 
21.2.3 
12.4.3 
15.3.4 

8.4.4 
1.12.4 
17.12.4 
26.3.8 



Sin-sarra-u§ur 
Kambuzija 

Baiiqi-ili, son of Sin-eriS, desc. of Epes-ill 
DarijamuS 



Text 
AnOr 8:7 6, 24 
KOS7:186:2, 14 
rOS7:198, 9f., 22 
KOS7:192,3 



7fert 
7CX 13:182, 3, 15 
TCL 13:181, 2, 15 



sa ras item &a muMfi quppi Sa sarri 
Sa (ina) E.AN.NA 

Libluf, son of Bel-bus$anni 



Nabu-na'id 



Text 
BIN 1:120, 20 

BIN2:133, 24f. 
YOS 6:77, 5 
YOS 6:78, 20 
rOS 6:64, 1 
7C£ 12:80, 7f. 
YOS 6:145, 16 
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9.4.8 
27.7.12 

I5.12b.12 
11.4.13 



Date 
8.4.4 
9.4.8 
27.7.12 



Date 
1.12.4 
15.12b.12 



Date 
27 AAA 



Date 
3.12b.l5 
21.9.16 
1.6.1 
3(?).6.1 
6(?).3.2 
26.9.2 
6.3.3 
1.4.4 
21.7.4 
20.4.6 
1.12.6 
13.8.8 
21.1.9 
17.9-Acc. 

Date 
3.6.2 
28.7.2 
25.6b.3 
5.11.3 
5.4.6 
18.10.6 



Date 

13.4.2 



Marduk-bullifanni 
Nabu-na'id 

Aj-igaSi 
NabH-na'id 

Bel-epj- 

Nabti-na'id 

Silim-ilf 

Nabu-na'id 
KuraS 



Kambuzija 



Bel-gimilanni, son of Dsjanu-eris 
Darijamus 



YOS 6:129, 14 
YOS 6:174, lOf. 
YOS 6:206, 14f. 
YOS 6:204, 12f. 



Text 
YOS 6:78, 20 
rOS 6: 129, 14 
YOS 6:174, lOf. 



Text 
YOS 6:64, 1 

YOS 6:206, 14f. 



7fe** 
BIN 1:17 A, 30 



KOS 6:224, 2 
TCL 12:117, 8 
GCC/2:102, 13 
YOS 7:7, 11 
rOS 7:14, 13f. 
5/^2:115, 15f. 
FOS 7:19, 18f. 
^flOr 8:41, 1 
TCL 13:164, 17f. 
v4/*Or8:51, 24 
70S 7:59, 16f. 
YOS 7:70, 19 
,4ijOr8:63, 16 
BIN 1:169, 2 

Tex* 
KOS 7:130, 14f. 
4nOr8:67, 14 
70S 7:155, 9f. 
YOS 7:157, 13 
GCC/2:104, 14f. 
KOS 7:198, 2 



7C£ 13:182, 1 
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Preface to the Catalogues of Tablets 
in the World Heritage Museum Collection 

In the following pages, the reader will find two catalogues of tablets. The first consists of 
all tablets which can be dated with any accuracy and are photographed for inclusion in 
this volume. The second includes the remaining World Heritage Museum tablets from 
the Neo-Babylonian and Achaemenid periods that are in poor or fragmentary condition 
and cannot be dated. The first catalogue contains 1 13 texts, and they can be categorized 
as follows; 

1. Seventy-five are receipts (fragmentary or complete) 

A. involving temple or palace officials that designate full or partial payment in silver 
or in kind, or 

B. recording articles (e.g., animals, garments, etc.) sent to or taken from the temple. 

2. Twenty-two are promissory notes of various types. 

3. Three are testimonials. 

4. One is a rental agreement 

5. One records a loan of silver. 

6. Two are court summonses. 

7. One is an account record. 

8. Eight record disbursement of temple property to various persons. 

Due to the very poor condition of the tablets included in the second and third 
catalogues, only the datable documents whose contents could be ascertained were 
photographed for inclusion in this volume. 
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CATALOGUE AND DESCRIPTION OF DATABLE TEXTS 
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CATALOGUE AND DESCRIPTION OF DATABLE TEXTS 
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CATALOGUE AND DESCRIPTION OP DATABLE TEXTS 
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CATALOGUE AND DESCRffTlON OF DATABLE TEXTS 
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CATALOGUE AND DESCRIPTION OP DATABLE TEXTS 
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CATALOGUE AND DESCRIPTION OF DATABLE TEXTS 
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CATALOGUE AND DESCRIPTION OF DATABLE TEXTS 
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Catalogue of Undatable Texts 



Inventory 

Number 


Preserved 

Height 

and Width 


State of 
Preservation 


Description of Contents 


1501 


h = 2.5" 
w= 1.75" 


Complete 


Receipt for wool 


1502 


h = 4.125" 
w=2.75" 


Text broken, obverse 
badly preserved 
preserved 


Record of commodities 
distributed to various 
personnel 


1503 


h = 1.0" 
w= 1.625" 


Obverse 
badly preserved 


Fragmentary receipt 


1507 


h = 2.625" 
w - 3.0" 


Lower right of obverse broken, 
reverse poorly preserved 


Temple record, 
possibly court case 


1508 


h= 1.875" 

w= 1.125" 


Complete 


Letter 


1509 


h= 1.50" 
w = 1.75" 


Reverse badly 
preserved 


Receipt 


1510 


h= 1.375" 
w = .875" 


Reverse badly 
preserved 


Receipt 


1511 


h = 1.5" 
w » 1.5" 


Lower right of 
obverse broken, 

reverse poorly 


Fragmentary text, 
mentioning amounts 
of oil and barley 


1513 


Fragments 

only 


Fragmentary 


Unintelligible 


1514 


h= 1.5" 
w= 1.5" 


Reverse poorly 
preserved 


List of silver 
objects 


1517 


Fragments 
only 


Fragmentary 


Unintelligible 


1520 


h=1.25" 

w= 1.625" 


Reverse poorly 
preserved 


Receipt 


1522 


Fragments 
only 


Fragmentary 


Unintelligible 


1523 


h = 2.0" 
w = .875" 


Portion of obverse 
broken away 


Accounting of animals 
received (?) 


1526 


Fragments 

only 


Fragmentary 


Unintelligible 


1527 


Fragments 
only 


Fragmentary 


Unintelligible 


1530 


Fragments 
only 


Fragmentary 


Unintelligible 


1531 


h= 1.125" 

w = .75" 


Reverse and 
lower edge broken 


Receipt 


1533 


h= 1.0" 
w = 1.5" 


Complete 


Receipt 


1537 


h= 1.625" 
w= 1.875" 


Reverse and lower 
edge poorly preserved 


Receipt 


1539 


h = 1.625" 
w = .875" 


Obverse 
destroyed 


Unintelligible (only 
witnesses preserved) 
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Inventory 
Number 

1540 



1545 

1547 

1555 

1556 

1557 

1565 

1566 

1569 

1572 

1573 

1574 

1575 

1577 

1578 

1579 

1580 

1581 

1582 

1583 

1584 

1586 



Preserved 

Height 
and Width 

h=1.50" 
w= 1.625" 

h= 1.125" 
w=1.75" 

h = .875" 
w = 1.375" 

h= 1.625" 
w = 2.5" 

h= 1.125" 

w = 1.625" 

h=1.50" 

w = 1.625" 

h= 1.625" 

w= 1.875" 

h = 1.5" 

w= 1.625" 

h= 1.625" 
w = 2.125" 

Fragments 
only 

Fragments 
only 

h = 2.125" 

w = 1.375" 

h = 1.625" 

w = 2.125" 

h= 1.125" 

w= 1.875" 

h=1.25" 

w= 1.875" 

h = .875" 
w= 1.125" 

h = 1.25" 
w= 1.5" 

h = 1.5" 
w = 1.75" 

h= 1.125" 

w= 1.5" 

h = 1.625" 
w=1.25" 

h = 1.875" 
w-1.5" 

h= 1.375" 

w = 2.25" 



CATALOGUE OF UNDATABLE TEXTS 



State of 
Reservation 

Lower right of 
obverse broken, 
reverse badly preserved 

Right portion 
broken off 

Reverse destroyed 



Portion of reverse and 
lower edge broken 

Reverse and 
lower edge broken 

Obverse and 

reverse badly preserved 

Obverse and 

reverse badly preserved 

Text badly 
preserved 

Obverse badly 
preserved 

Fragmentary 

Fragmentary 

Reverse 

poorly preserved 

Reverse 
poorly preserved 

Reverse 

poorly preserved 

Text very 
poorly preserved 

Reverse 

poorly preserved 

Reverse 

poorly preserved 

Text badly 
preserved 

Obverse and reverse 
poorly preserved 

Text poorly 
preserved 

Text poorly 
preserved 

Obverse 
poorly preserved 
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Description of Contents 

Unclear, possibly 
promissory note 

List of amounts 
of silver 

Receipt for silver 



Promissory note 
for silver 

Receipt 

Unintelligible 
Unintelligible 

Unintelligible 

Possibly 
promissory note 

Unintelligible 

Unintelligible 

Record of writing 
boards (inventories) 

Record of numbers 
of animals 

List of personnel 

Unintelligible 

Receipt 

Record of barley 

Unintelligible 

Only personal 
names preserved 

Letter (?) 

Record of 
rations (?) 

List of objects placed 
at the disposal of 
various people 



CATALOGUE OF UNDATABLE TEXTS 



Inventory 
Humber 


Preserved 

Height 
and Width 


State of 
Preservation 


1587 


h= 1.5" 

w = 2.25" 


Portion of obverse and 
reverse broken off 


1588 


h= 1.875" 
w=1.5" 


Obverse and reverse 
poorly preserved 


1589 


h= 1.125" 
w = 1.75" 


Obverse and reverse 
very badly preserved 


1590 


h = 1.5" 
w=2.0" 


Reverse 

partially preserved 


1591 


h= 1.125" 
w= 1.5" 


Obverse and reverse 
destroyed 


1592 


h=1.25" 

w = 2.25" 


Text 

partially preserved 


1593 


h= 1.125" 
w=1.75" 


Obverse and reverse 
almost totally destroyed 


1595 


h = 1.0" 

w= 1.625" 


Reverse 

poorly preserved 


1596 


h= 1.625" 
w=2.25" 


Obverse and reverse 
badly preserved 


1598 


h-1.5" 

w = 2.125" 


Reverse 

poorly preserved 


1599 


h - 1.5" 
w= 2.125" 


Reverse 

poorly preserved 


1600 


h = 2.0" 
w = 2.375" 


Reverse 

poorly preserved 


1601 


h = 2.125" 
w= 1.75" 


Reverse 

poorly preserved 


1602 


h = 1.375" 

w = 2.125" 


Reverse destroyed 


1603 


h = 1.75" 

w = 2.25" 


Reverse 

partially preserved 


1604 


h=1.0" 
w = 1.75" 


Lower portion of 
text broken off 


1605 


h = 2.125" 
w = 2.375" 


Reverse 

partially preserved 


1606 


h = 2.125" 
w = 2.25" 


Portions of obverse 
and reverse broken 


1607 


h= 1.375" 

w = 2.125" 


Reverse 

poorly preserved 


1608 


h = 2.0" 

w = 2.25" 


Reverse 

poorly preserved 


1611 


h = 2.0" 
w = 2.5" 


Reverse 

poorly preserved 


1612 


h - 1.5" 
w = 2.125" 


Obverse and reverse 
partially preserved 



Description of Contents 
Unintelligible 

List of personnel 

Unintelligible 

Receipt for grain 

Unclear, only portion 
of date preserved 

List of people 

receiving 

commodities 

Unintelligible 

Receipt 

Unintelligible 

Receipt 

Record of wool 

Record of silver 
and barley 

Record of boats at 
disposal of an individual 

Record of 
silver and gold 

Record of various 
commodities 

Receipt for grain 

List of commodities 
placed at disposal of 
various people 

Letter (?) 

Record mentioning 
wool 

Record of gold at 
disposal of smiths 

Record mentioning 

numbers of animals 

Receipt 
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CATALOGUE OF UNDATABLE TEXTS 



Inventory 
/Cumber 


Preserved 

Height 
and Width 


State of 
Preservation 


1613 


h = 1.75" 

w = 2.25" 


Obverse 

destroyed 


1614 


h= 1.125" 
w=1.5" 


Obverse and reverse 
destroyed 


1623 


h= 1.125" 
w-1.75" 


Reverse 

poorly preserved 


1628 


h = 1.0" 
w-1.25" 


Text poorly 
preserved 


1630 


h = 1.25" 
w = 1.5" 


Obverse and reverse 
poorly preserved 


1638 


h = 1.5" 
w = 2.0625" 


Portions of obverse 
reverse broken off 


1639 


h - 1.25" 
w = 2.125" 


Obverse 
destroyed 


1640 


h = 2.0" 
w= 2.125" 


Reverse 
broken 


1641 


. h = 2.0" 
w = 2.375" 


Obverse and reverse 
only partially preserved 


1646 


h= 1.375" 
w-2.0" 


Reverse 
poorly preserved 


1649 


h-1.25" 
w-1.75" 


Obverse 
destroyed 


1650 


h = 1.25" 
w-1.75" 


Text badly 
preserved 


1651 


h= 1.125" 
w-1.75" 


Reverse 

poorly preserved 


1666 


h - 1.25" 
w = 1.75" 


Obverse destroyed 


1667 


h - 1.0" 
w-1.75" 


Reverse 

poorly preserved 


1671 


h= 1.125" 
w-1.75" 


Obverse destroyed, reverse 
partially preserved 


1672 


h= 1.125" 
w = 2.0" 


Reverse poorly 
preserved 


1673 


h= 1.125" 
w=1.75" 


Reverse badly 
preserved 


1674 


h = 2.0" 

w = 2.375" 


Reverse 

poorly preserved 


1675 


h = 3.875" 
w - 2.5" 


Lower portion of 
obverse broken off 
various people 


1676 


Fragments 
only 


Fragmentary 



Description of Contents 

Possibly receipt 

Unintelligible, only 
portion of date 
preserved 

Receipt 

Unclear, possibly 
receipt 

Unclear, possibly 
receipt 

Receipt and 

Unclear, only personal 
names on reverse 
preserved 

Promissory note 

Unintelligible 

Receipt 

Unclear, only personal 
names preserved 

Unintelligible 

Promissory note 

Unintelligible 

Promissory note 

Unclear, possibly receipt 
or promissory note 

Promissory note 

Unclear 

Ration text 

Record of grain 
placed at disposal of 

Unintelligible 
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taventory 
tfumber 

1677 



1685 
1687 
1688 
1689 
1691 
1695 
1696 
1697 
1698 
1701 
1705 
1707 
1710 
1713 
1725 
1726 

1727 



Preserved 

Height 
and Width 

h= 1.125" 

w= 1.75" 

h = 1.5" 
w = 1.75" 

h- 1.125" 
w=1.75 

h= 1.125" 

w = 1.875" 

h= 1.125" 

w - 1.375" 

h-.5" 
w= 1.125" 

Fragments 
only 

Fragments 
only 

Fragments 
only 

Fragments 
only 

h= 1.125" 
w-1.75" 

h = 1.25" 

w= 1.875" 

h - 1.375" 
w=2.0" 

h= 1.125" 
w = 1.75" 

h= 1.125" 
w-1.75" 

h = 1.25" 

W= 1.875" 

h= 1.125" 

w = 1.375" 



h = 1.5" 
w= 2.125" 



CATALOGUE OF UNDATABLE TEXTS 

State of 
Preservation 

Obverse and reverse 

badly preserved 

Reverse 
partially preserved 

Reverse 

partially preserved 

Reverse poorly 
preserved 

Obverse 
destroyed 

Reverse 
poorly preserved 

Fragmentary 

Fragmentary 

Fragmentary 

Fragmentary 

Reverse 

partially preserved 

Obverse and reverse 
badly preserved 

Obverse and reverse 
poorly preserved 

Text poorly 
preserved 

Reverse 

poorly preserved 

Reverse 
badly preserved 

Portion of 

text broken away 

Reverse 

poorly preserved 



Description of Contents 

Unintelligible 

Receipt 

Receipt 

Promissory note 

Unclear, only names 
preserved 

Receipt 

Unintelligible 

Unintelligible 

Unintelligible 

Unintelligible 

Receipt for gold 

Unclear, only personal 
names remain 

Unintelligible 

Unclear, possibly 
receipt 

Receipt 

Unintelligible 

Unclear, possibly 
receipt or promissory 
note 

List of amounts of 
grain 
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Texts Arranged According 
to Inventory Number 



Inventory 


Catalogue 


Inventory Catalogue 


Inventory 


Catalogue 


Number 


Number 


Number 


Number 


Number 


Number 


1504 


1 


1571 


17 


1660 


112 


1505 


21 


1576 


68 


1661 


11 


1506 


72 


1585 


44 


1662 


7 


1512 


46 


1594 


41 


1663 


26 


1515 


88 


1597 


105 


1664 


5 


1516 


103 


1609 


47 


1665 


83 


1518 


61 


1610 


9 


1669 


73 


1519 


13 


1615 


107 


1670 


75 


1521 


98 


1616 


15 


1678 


100 


1524 


42 


1617 


49 


1679 


69 


1525 


87 


1618 


34 


1680 


29 


1528 


16 


1619 


40 


1681 


25 


1529 


95 


1620 


93 


1682 


67 


1532 


77 


1621 


35 


1683 


51 


1534 


12 


1622 


86 


1686 


113 


1535 


62 


1624 


84 


1690 


108 


1536 


10 


1625 


78 


1692 


24 


1538 


14 


1626 


82 


1693 


27 


1541 


89 


1627 


37 


1694 


28 


1542 


91 


1629 


8 


1699 


60 


1543 


64 


1631 


36 


1700 


111 


1544 


32 


1632 


18 


1702 


70 


1546 


23 


1633 


102 


1706 


80 


1548 


96 


1634 


97 


1708 


76 


1549 


90 


1635 


65 


1709 


55 


1550 


63 


1642 


45 


1711 


71 


1551 


66 


1643 


2 


1712 


101 


1553 


85 


1644 


58 


1714 


54 


1554 


94 


1645 


57 


1715 


30 


1558 


22 


1648 


99 


1716 


31 


1560 


4 


1652 


74 


1717 


52 


1561 


19 


1653 


79 


1718 


109 


1562 


48 


1654 


92 


1719 


39 


1563 


81 


1655 


3 


1721 


104 


1564 


43 


1656 


20 


1722 


110 


1567 


33 


1657 


59 


1723 


38 


1568 


106 


1658 


50 


1724 


53 


1570 


56 


1659 


6 
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Texts Arranged in Chronological 

Order 



Year Month Day 


1 


3 


21 


1 


10 


24 


2 


10 


17 


3 


2 


4 


3 


9 


22 


3 


11 


8 


9 


9 


2 


9 


10 


12 


9 


11 


14 


10 


1 


8 


10 


9 


22 


11 


11 


27 


12 


7 


2 


13 


2 


13 


14 


3 


20 


14 


7 


14 


14 


12b 


2 


15 


3 


16 


15 


3 


24 


15 


12 


5(?) 


19 


2 


26 


19 


4 


16 


19 


5 


2 


20 


3 


30 


1 


9 


6 


1 


11 


19 


2 


3 




3 


8 


13 


3 


8 


15 


3 


11 


7 


4 


6 


... 


5 


12 


27 


7 


2 


7 


9 


7 


13 


10 


11 


22 


11 


3 


24 


11 


7 


14 


12 


3 


28 


12 


4 


17 


12 


12 


8 


13 


2(?) 


24 


13 


3 


16 


13 


7 


28 


13 


9 


21 


13 


10 


28 


13 


12(?) 


12 


14 


12 


19 


15 


4 


3 


15 


4 


6 


15 


9 


10 



Reign 
Na bu-apla-usur 



Nabu-kudurri-usur 



Nabu-kudum'-usur 



Text Number 

36 
49 
4 
42 
12 

111 
10 

112 

9 

48 

35 

8 

45 

113 
33 
34 
15 
37 
24 
59 
64 
54 
20 
38 
5 
44 
78 

102 

106 
28 
86 

114 
29 
81 

115 
41 
55 
23 
31 
13 
72 

119 

117 
56 
14 
94 
32 
25 
16 
39 
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Year Month Day 



TEXTS ARRANGED IN CHRONOLOGICAL ORDER 
Reign 



15 


12 


27 


16 


4 


1 


16 


7 


1 


16 


10 


5 


16 


12 


20 


17 


9 


27 


17 


11 


25 


18 


1 


15 


19 


10 


24 


20 


4 


4 


20 


5 


11 


20(?) 




6 


21 


3 > 


29 


21 


6 


15 


22 


10 


16 


22 


11 


3 


23 


6 


19 


23 


8 


17 


23 






24 


' 7 


2 


26 


4 


24 


26 


5 


16 


28 


4 


29 


30 


9 


11 


31 


1 


27 


32 


12b 


19 


33 


1 


5 


34 






35 


11 


3 


35(?) 


12 


19 


35 




10 


35 




18 


37 


1 


2 


37 


9 


1 


40 


4 


28 


40 


11 


2 


41 




16 




1 


20 




5 


21 
11 


Ace 


' i 


10 


Ace 


10 


4 


3 


7 


16 


1(?) 


4 




1 


6 


19 


2 


3 


4 


2 


11 


13 


5 


1 


12 


5 


2 


10 


5 


4 


15 


6 


3 


16 


6 


9 


5 


9 







If a b u-kudiirri-us ur 



Amel Marduk 

Nergal~£arra-u$w 
Nabu-na'id 



Text Number 

46 

105 
17 
73 

116 
18 
21 
65 

101 
27 
66 
89 
70 
51 

118 
2 
75 
1 
92 
40 
76 
30 
22 
19 
87 

108 

103 
26 

104 
95 

100 
96 
77 
97 
69 
50 

107 
57 

110 
93 
99 
68 
79 
43 
71 

109 
74 

120 
58 
3 
60 
61 
6 
53 



60 



10 


1 


6 




3 


3 




3 


4 




6 


11 






1 






14 


14 


9 


14 




1 


21 




11 


15 




11 


26 
1 


4 


3 


23 


2 


6 


27 


2 




28 


5 




6 


6 


9 


11 


6 


12b 


13 



Kuras 
Kambuzija 



Text Number 

62 
122 
121 
11 
85 
91 
80 
82 
7 
98 
83 
63 
90 
67 
88 
47 
84 
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Index of Names 



NAME 

PERSONAL NAMES 
Abda (wr. ah-da-a) 
Adad-rabi (vnAlM-ra-Aj'-fj 

f. of Adimata-ili 
Adad-zanin-idi (wrAlM-za-nin-DA) 
Adimata-ili (wr. a-dl-ma-ta-DINGlR) 

s. of Adad-rabi 
Afya-eris (wr. SES-KAM) 

f. of Nabii-erig 
Aba-iddma (wr. SES-MU) 

f. of Bibea 
A&a-ittabsi {wr. S&S-it-tab-si) 

f. of Nergal-uSallim 
Abbea (wr. SES.ME-e-a 
or SES.MES-e-a} 
s. of bia-tesi-epx 
f. of Marduk-nasir 
f. of Nabu-Suma-ibni 
Abfye-erfba (wr. SES.MES-eo^-ia) 

f • of Zerija 
Abbesa (wr. SES.ME-sa"-a) 
f. of Eanna-suma-ibni 
Afyfresu (wr. SE§.MES-su) 

f. of Uras-usaliim 
Abu-bsni (wr. SES-DO-/ or SES-ia-aa; 
f. of Nabu-suma-iskun 
f. of Zabdija 
Abu-jati (wr. SES-xs-af-i} 
Afyu-Iiti {wr. SES-A-6-j) 
f. of AbOd (?) 
f. of Nabu-nasir 
Amd-Nana (wr. LO- d na-jja-a} 
s. of Balsssu (?) 
s. of Nabti~afra~iddma 
s. of Nabu-zSra-uMn 
s. of Samas-eris 
pusa 
Ammard-ili (wr. am~ma-/i/~DINGIR} 

f. of Nadna 
Amurru-bani-abi (wr. d KTJR.GAI^DO-SES) 

s. of Nergal-zera-ibni 
Amurru-bari (wr. d KUR.GAL-/)a~.rc) 
Amurru-sarrsni (wr. d KUR.GAL-LUGAL~a~/u) 

s. of 3uru-larim(?) 
An u~m ukSa-apli (wr. d a~Jzxm~DU-A) 
tupsarru, s. of Innin-tabni-usur 

desc. of Gimil-Nana. 
Anu-sarra-usur (wr. d a~i2tf-LUGAL~SE5) 

safor gate 
Anu-suma-ibni (wr. d 60~MU~DtT) 

s. of Nabu-etir 
Anu-tabni-usur (-wrAa-nu-tab-m'SES) 
s. of Nabu~ka§ir 
desc. of Su'sti 



TEXT 

16:5 

97:10 

78:7 
97:9 



46:3 
34:11 

46:4 

92:12 (?); 94:16 

75:11 

75:13 

51:4 

83:7 

94:16 

105:2 

64:20 
93:4 
30:3 

78:8 
97:12 

110:3 
96:8 
95:3 

110:2 
56:2 

83:14 

76:7 
47:3 

98:6 

101:13 

101:13 

64:1,30 

64:32 

77:19 
77:19 



NAME 



INDEX OF NAMES 



PERSONAL NAMES 



TEXT 



Apia (wr. A-a) 


41:7 


s. of Marduk~na$ir 


91:5 


f. of Arad-lnnin 


54:5 


f. of BSl-zSru-JiSir 


98:10 


f. of Ibna 


97:3 


f. of Nabti-bani-abi 


101:7 


f. of Nabu-suma-eris 


86:26 


f. of (name broken) 


77:16 


desc. of Arrabtum 


102:20 


desc. of Jddm-Papsukkal 


98:10 


desc. of Kidin-Marduk 


91:5 


desc. of Sin [ . . . ] 


86:25 


desc. of (family name broken) 


77:16 


Apla~u?ur (wr. A-a-SES) 




f. of Nergal-danu 


83:13 


Aqar-aplu (wr. a-qar-A) 




f. of Nabu-ka§ir 


21:8 


Arad-Bel (wr. ER- d EN) 


72:37 


f . of LabaSi-Marduk 


64:21, 24; 77:4 


s. of Libluf 


87:4 


desc. of EgSbi 


77:4 


desc. of Mukallizn 


87:4 


Arad-Gula (wr. £R- d #u-7a) 


55:8 


Arad-Innin (wr. £R d INNIN) 




s. of Apia 

s. of Sakm-suini 


54:4 
78:10 


naggaru 


73:11 


desc. of Sia-tabm" 


78:10 


Arad-Marduk{wr. £R~ d AMAR.UD or £R- d St3) 




fupsarEanna 


64:21 


s. of Nabu-suma-ukm 


78:1 


s. of -Z&r/a 


77:2 


desc. of EgJbi 


77:2 


desc. of £$£ru 


78:1 


Arad-Nabu (wr. ER- d AG) 




f. of Innin-zera-usabSi 


72:12,21,23 


f. of Nabu-bani-abi 21:3; 


72:12,21,23, 29; 83:4 


f. of (son's name broken) 


85:12 


fijpSar ekalli 


16:11 


Arad-Nana (wr. £R~ rf .na~.na-a) 


77:10 


f. of labasi 




Ardija (wr. KR-ia or ER-ia) 


62:5 


s. of Mannu-aki-arbail 


11:2 


s. of Nabu-bani-abi 


64:11, 13, 35; 84:3 


s. of SskinSumi 


55:3; 84:5 


f. of Gimillu 


66:5; 72:35 


f. of Nana-eriS 


103:3 


desc. of RunQt-Ea 


84:3 


desc. of Sin-tabni 


84:5 


desc of figtJa 


72:35 


Arrabi (wr. ar-ra-bi or ar-rab-bi or ar-rab) 




s. of Mannu-aki-Nabu' 


83:10 


s. of Nergal-uSallim 


98:8 



62 



63 



NAME 



INDEX OP NAMES 



PERSONAL NAMES 



f. of Nabu-EiiS 
desc. of Sxn-karabi-iSewtne 
Arr&htum (wr. ar-rab-tum or ar-rab-ty 
anc. of Apia 
anc. of Nabu-ka$ir 
anc. of Nabu-zSra-ukxa 
anc. of (name broken) 
Atkal-ana-Bel (wr. at-kal-ana-^EN) 
Babimu (wr. ba-bu-nu) 

slave of (name broken) 
Babutti (wr. ba-bu-ut~b) 
anc. of Marduk 
anc. of Nsdin 
Ba'iru (wr. LO.gU.KUg) 
anc. of Marduk-sarram 
anc. of Nabu-musetiq-mf 
Balassu (wr. TlN-su) 
s. of Bsl-ibni 
s. of Nadna 

s. of (father's name broken) 
f. of Innin~z£ra-u£ab§i 
f. of Nabu-sumu-liSir 
f. of Amel-Nama 
f. of NabH-z&a-ibnl 
s. of (name broken) 
BalSpu (wr. ba-la-pj or TIN) 
s. of Bel-iqlsa 
s. of Marduk-suma-usw 
pipaanu, s. of Mus&ab-Bel 
s. of Nabu-muSstiq-url 
f. of Marduk-Suma-eriS 
f. of iatoflf 
desc. of ffanap 
desc. of Jranu 
anc. of Bulluf 
anc. of Z&ija 
rSij sattuki 
Bsnija (wr. ba-ni-xa or DtJ-ia) 
s. of Nabti-nEfir 
desc. of (family name broken) 
Banitu-banat (wr. D0-£u-£a-.na-ai) 

daughter of (name broken) 
Banitu-€ris (wr. DtJ-tf-KAM) 

f. of (name broken) 
BaaituSu (wr. DtJ-ftJ-su) 
f. of Nabu-nadxn-sumi 
f. of (name broken) 
Basija (wr. ba-si-ia) 
anc. of Bel-z£ru 
anc. of Suma-ukDi 
m-ah.a-iddma (wr. d EN-SES-MU) 
s. of Sullumu 
f. of Ita'-Marduk-baJafu 



30:2 
98:8 

102:20 

78:2 

78:2 

81:11 

72:3, 25, 27, 29 

79:5 

80:12 
80:12 

88:19 

88:19 

16:4; 34:10; 78:16 

80:2,4,8 

107:5 

89:9 '- 
91:16 

39:5 
110:3 

23:4 

89:9 

1:14 

71:6 

85:13; 92:14 

71:6 

64:19 

80:13 

80:13 

1:14 

88:15 

88:15 

64:16 

26:9 

77:9 

77:9 

89:2 

79:2 

73:5 
61:2 

89:2; 92:2; 93:2; 101:4 
89:2; 92:2; 93:2; 101:4 

107:4 
104:7 



64 



INDEX OF NAMES 



NAME 



PERSONAL NAMES 



f. of £amas'-bam-ahj 
BSl-afyfye-erfba (wr. d EN-SES.MES-SU) 

f. of NabO-zSra-IgTSa 

f. of Nana-iddma 

f. of Nergal-z£ra-ibni 

desc. of rS'Q sTsi 

bslpiqne 
BSl-at&e-xddxna (wr. d EN-SES.MES-MU) 

f. of Sakin-Stuni 
Bel-abhS-xqlsa {wr. d EN-SES.ME-BA-£s) 

s. of MuSSzib-Marduk 

f. of Uras-zSra-ibni 

desc. of Egibi 
m-apla-eri§(va. d EN-A-KAM) 

anc. of (name broken) 
Bel-alba (wr. d EN-SU) 

anc. of Nadin-ahJ 

anc. of Nabu-zSra-ukln 
Bsl-eriS (wr. d EN-KAM or APIN-e^ 

s. of (name broken) 

f. of Nabu-usalUm 
B&SpT (wr. d EN-SUR or e-p.'-nj) 

s. of (name broken) 

f. of BSl-iqTsa 

f . of ZSxija 

desc. of Ea-salam-xli 

anc. of Nadm-afti 

anc. of Tabnea 
Bsl~xbni(m. d EN-D0) 
pupSarru, s. of UbJuf 

s. of Mukfa-zed 

t of Balassu 

kutimzBU 

desc. of (name broken) 
Bel-iddina (wr. d EN-MU) 

s. of Labasx 

s. of Nabu-Spr 
tupsarru, s. of Nadin (?) 
tupSarru, s. of (name broken) 

f. of Marduk-erfba 

desc. of DannBa 

desc. of SigQa 
BSl-iqXsa (wr. ^EN-BA-5a) 

s. of Bd-eft 

f. of Balafu 

f. of Taribi 

desc. of Iratxu 

desc. of Ea-§alam~ili 
Bel-le'i{vfr. d EN-DA) 

f. of NabuSpr-napsati 

desc. of Sigha 
B&~nadin-apU (wr. d EN-jja-din-A} 

s. of Zer-Babili 



39:2 

29:4 
76:15 
96:12 
96:12 

65:5 

108:4 

91:14 
99:12 
91:14 

49:4 

84:17 
84:17 

98:1 

48:8 
72:22 
35:10 

78:3 
36:10 

78:3 
72:38 
72:38 

102:20 

1:3, 13, 18, 19; 95:10 

80:2 

6:4; 7:12 

1:4; 102:21 

82:5 

16:16 

82:19 

95:13 

100:11 

82:19 

94:11 

72:15 

78:3 

1:15 

100:12 

1:15 

78:3 

5:3'; 88:17 
5:3'; 88:17 

90:12; 91:13 



65 



NAME 



INDEX OF NAMES 



PERSONAL NAMES 



TEXT 




desc. of ffi'-Marduk 


90:12; 91:13 


B£l~£utna~ibni(wr. d EN-MU~DtT) 




8. of Nabu-surna-Sris 


28:8 


BSl-Suma-iSkun (wr. d EN-MU~GAR~un) 




s. of MardukSpr 


5:4' 


f . of ZSrija 


1:11,20(?) 


Belsunu (wr. d EN~stf~i7«) 




s. of Nabu-afyfyS-iddina 


90:10 


f. of (name broken) 


106:4 


desc. of Egibi 


90:10 


BSl-StSzibanni (wr.^EN-su-zib-an-nil 


45:6 


BSl-tuklatua (wr. d EN-tuk-lat-u-a) 


68:13 


BSl-uballif (wr. d EN-TIN-//) 




f. of Nadna 


67:15 


f. of RunQt 


77:1 


desc. of Gimil Nana" 


77:1 


wvJdl appata 


1:8 


BSl-usallim (wr. d EN-GI) 


63:4, 8 (?) 


BSl-u§eab (wr. d EN-i?-se-;n'&) 


72:12' 


f. of Nabu-afrfye-HuUim 


80:16 


f. of Nadna 


46:8 


desc. of Kurt 


80:16 


BSl-zSru (wr. EN-NUMUN) 




f. of Ibna 


78:4 


f. of sunia-ukm 89:1; 


92:2; 93:2; 101:4 


desc. of Basija 89:1; 


98:2; 93:2; 101:4 


desc. of Gunil-Nana 


78:4 


BSl-zSru-lisir (wr. d EN-NUMUN~SI.SA) 




s. of Apia 


98:10 


desc. of Iddina Papsukkal 


98:10 


BibSa (wr. bi-bi-e-a) 




s. of Afya-iddina 


34:11 


Bimme (wr. bi-im-mi-e) 




s. of (name broken) 


71:2 


Bulluf {wr. bul-lufi 




f . of ZSrija 


88:14 


desc. of Balafu 


88:14 


Bui fa (wr. bul-fa-a-a) 


32:5 


Bunanu (wr. bu-na-nu) 




(upsarrv, s. of (name broken) 


100:15 


Dabxbr[\9T. da-bi-bi\ 




anc. of Lusu-ana-nuri 


74:16 


anc. of Nabu-ahJ}S-bu!Uf 


74:16 


Daddija (wr. da-ad-di-ia) 




pupsar ekalli 


72:28 


Dsjan Marduk (wr. DI.KU 5 - d gtJ) 




s. oiRZnQt 


72:38 


desc. of J2a"6 sus&Y 


72:38 


DannSa (wr. dan-ni-e-a or KAL-e-a) 


98:15 


anc. of BSl-iddina 


82:20 


anc. of Warfaa (?) 


82:20 


Dannu-afyhSSu-ibni (wr. tfan-nu-PAP.ME-sd-Dtl) 




/ju^a 


45:12 



NAME 



INDEX OF NAMES 



PERSONAL NAMES 



pannu-Nergal (wr. dan-nu- d V +GXJR) 

s. of Taribi 
DUMU.E-^-W(wr d DUMU.E-y^4 
Ea-Uutu-ibni (wr. d BE-DINGIR~ru-D0) 

anc. of Innin~$uma~u?ur 

anc. of NabH-bSlsunu 
Ea^alam-ili (wr. d BE-sa-Jam-DINGIR; 

anc. of BSl-Stir 

anc. of BSl-iqlsa 
Eaima-apla-u§w (wr. E.AN.NA-DUMU-SES) 

s. otKalbi 

desc. of Su'ati 
Eanna-upi-u?ur (wr. E.AN.NA-/f-jtJ/-SES or PAP) 

s. of Upaqu 

f. of Ina~t£Si~£(ir 
Eanna-nadin-sumi (wr. E.AN.NA-7ia-din-MU) 

s. of Nabu-apla-iddina 
Eanna-Suma-ibni{wt. E.AN.NA-MU-D0) 

i.oiPir" 
pjpSarru, s. otAh&Ssa 
Egibi (wr. e-gi-bi\ 

anc. of Arad-BSJ 

anc. of Arad-Marduk 

anc. of BSl-apfye-iqlSa 

anc. of EsagHa-znuJdh-apIi 

anc. of Labssi-Marduk 

anc. of Marduk-zSra-ibni 

anc. of MuSSzib-Marduk 

anc. of Nabu-afyfye-iddina 

anc. of Nabu-muSStiq-urt 

anc. of Nergal-ina-tSsi-Spr 

anc. of £err/a 

anc. of BSJSunu 
Ekur-zakir(wc. E-kur-za-kir) 

anc. of /tea 

anc. of Mwsnu 

anc. of NabH-bani-ahl 



TEXT 



99:3 
43:4 

84:15 
84:15 

78:3 
78:3 

77:20 
77:20 

46:6; 99:8 
96:4; 99:11 

102:15 

64:16 
94:16 

77:4 

77:2 
91:15 
79:12 

77:4 
79:12 
91:15 
90:11 
74:17 
74:17 

77:2 
90:11 



anc. of SamaS-Sfir 

anc. of ZSrija 
Enlil-Suma-ukm (wr. d EN.LlL~MU~DU) 

f. of (name broken) 
Eriba (wr. en'4-ba) 

f. of Sa-Nabu-SQ 
Eribsu (wr. e-rib-Su) 

s. of Na'id-Marduk 

s. of Nana-iddina 
EsagUa-mukTn-apli (wr. E-SAG.lL-DU-A) 

s. of Marduk-zSra-ibni 

desc. of £fefl>i 
Esagila-Suma-ibm (wr. E.SAG.lL-MU-DU) 

anc. of Gimillu 

anc, ofUSiru 



72:40; 80:18; 86:27; 87:14; 88:21; 94:14 

77:26 

72:40; 77:26; 80:18; 

86:27; 87:14; 88:21; 94:14 

82:18 

82:18 



89:11 

13:7 

79:3, 8 
11:5; 57:7 

79:11 
79:11 

98:1, 17, 18 

98:1, 17, 18 



66 



67 



NAME 



IMDEXOFHAMES 



PERSONAL NAMES 



TEXT 




NAME 



IBDEX OF HAMES 



PERSONAL NAMES 



TEXT 



EfSru (wr. e-fe-ru) 

anc. of Arad-Marduk 
anc. of Nabti-suma-ukih 
Gimillu (wr. gf-mtf-lu) 
s. of Ardija 

s. of Llsiru 

s. of Itmin-zSra-iddma 

s. of Marduk-zSra-ibm 

s. of Nabu-suma-iddina 

s. of RfrnQt 
fupSarru, s. of Zerija 

f. of Iqlsa 

f. of Madanu-a&fye-iddina 

f. of (name broken) 

desc. of EsagUa-suma-ibni 

desc. of &&3a 

naggam 

ra£ . . . 
Gimil-Nana (wr. SU- d .na-.na-a) 

anc. of Anu-mukm-apli 

anc. of Bel-uballif 

anc. of Bel-zeru 

anc. of JsSjir 

anc. of 76i2a 

anc. of Innm~tabni~u§iir 

anc. of Marduk-suma-iddina 

anc. of Musallim-Marduk 

anc. of NabQ-dannu 

anc. of Kalummn 

anc. of Nabu-afyfyd-SulUm 

anc. of Nabtj-balassu-iqbi 

anc. of RDziQt 

anc. of Suqafa 
ffabil-kini (wr. &a~bil-ki-m) 

s. of Suma 
ffanap (wr. fya-nap) 

anc. of Balspj 

anc. of Nana-iddina 

anc. of RZnUt 

anc. of SamaS-zSra-ibni 
ffanbua (wr. fya-an-bu-a) 

anc. of Imbija 

anc. of Taqis-Gula 
fftmzu (wr. h.ix-un-zu-ti) 

anc. of Ina-fSsi-Spx 

anc. of Kuduzm 

anc. of Mukm-zeri 

anc. of Nergal-Suma-iddina 
Ibna (wr. DtT-a or ib-na-a) 

s. of Apia 

s. of Bel-zeru 

f. of Nabu-bani-afyi 

desc. of Ekur-zakir 



72:39; 80:17; 
72:39; 80:17; 

68 



78:1 

78:1 

44:3; 60:3; 65:2; 106:16 

66:4; 72:35 

98:1; 17, 18 

78:19 

82:6 

100:3 

82:9 

72:18'; 91:12 

41:5 

74:13 

65:2 

98:1,17, 18 

72:35; 74:13; 91:12 (?) 

12:3 

65:7 

101:14 

77:1 

78:4 

86:25 

78:4 

101:14 

77:3; 87:11; 91:11 

90:5 

90:5 

75:2 

75:2; 86:25 

87:11; 91:11 

77:1 

77:3 

99:9 

80:13 
74:15 
80:13 
74:15 

80:15 
80:15 

77:8 

88:16 

88:16 

77:8 

97:3 

78:4 

86:27; 87:14; 88:20; 94:14 

86:27; 87:14; 88:20; 94:14 



desc. of Gimil-Nana 

desc. of (name broken) 
Ibni-hmin (wr. DtJ- d INNIN or d INNIN-/ia) 

s. of Nabu-uSSzib 

f. of Marduk-§apik-z£ri 

f. of SamaS-Suma-iddina 

desc. of Kwi 
Ibni-I§tar{vn. DtJ- d i5) 

f. of Nabu-mnkm- . . . 
Iddina-Bel (wr. MU- d EN) 

s. of (name broken) 
Jddina-hmin (wr. MU-^in-nin) 

naggaru 
Iddina-Marduk (wr. MU- d S0) 

s. of Taribi{?) 
Iddina-Nabu (wr. MU- d AG) 

s. of Sakin-stimi 

f. of Innin-Suma-u§ur 

f. of Nabu-bani-ahi 

desc. of Kidin-Marduk 
Iddina-Papsukkal (wr. MU- d PAP.SUKKAL) 

anc. of 4pJa 

anc. of Bel-zeru-lisir 
Ikkar-Nabu (wr. en-kar-^AG) 

Saresi 
Hi'-Marduk (wr. DA- d AMAR.UD) 

anc. of BSl-nadin-apli 

anc. of ZSr-Babili 
Di-Nabu (wr. DA- d AG) 
Imbija (wr. im-bi-ia) 

s. of TaqiS-Gula 

desc. of Qan/jua 
Ina-Eanna-kitti (wr. iaa E.AN.NA-£ft-6) 

f. of/atoar(?) 
ma-qibit-BSl (wr. ina-qJ-bit'^N) 
Ina-tm-SpT (wr. ina-SU^-SUR) 

s. of Eanna-lTpi-ii§w 

s. of Nadin-a^i 

s. of Nabu-afya-iddina 

s. of (name broken) 

f. of Afy&ea 

f. of Nergal-suma-iddina 

desc. of ffunzu 

desc. of (name broken) 
mmn-ili{vn. d INNIN-jja-DINGIR) 
mnin-mukm-apli (wr. d INNTN-DU-A) 
tupsazm, s. of 2&r#a 
Innin-napSatim (wr. d INNIN-ZI-£u^ 
Inam~pi-u?w(-WT. d INNIN-KA-SES) 
Innin-suma-ens (wr. d INNIN-MU-KAM) 

s. of Nabti-afyfy&Sullim 
mnin-suma-ibni (wr. d INNIN~MU-D0) 

&u£mmu 

69 



78:4 
94:14 
88:10 
49:7 
2:6; 12 
97:14 
97:14 

2:12 

87:4 

73:11 

96:9 

55:5 

77:6 
21:3 
77:6 

98.11 
98:11 

64:22 

90:13; 91:14 

90:13; 91:14 

85:12 

80:14 
80:14 

83:2 
18:2, 11 

96:4; 99:10 

86:22 

86:24 

98:6 

75:12 

77:8 

77:8 

86:24; 102:17 

41:9 

91:17 
53:3 

19:2 
55:7 
27:3 

6:4; 7:12 



NAME 



INDEX OF KAMES 



PERSONAL NAMES 



TEXT 



ihnin-suma-uffur (wr. d INNIN~MU~SES or PAP) 

s. of Iddina-NabU 

s. of (name broken) 

f. of Nabu-belSunu 

deac-of Ea-ilGfu-ibni 

deac. of Kidin-Marduk 

deac. of Su'ati 
Innin-tabni~u?w (wr. d INNIN~tfa~&£-n/-SES) 

f. of Anu-mukm-apli 

desc. of Gimil-Nana 
Innin-udammiq (wr. d INNIN-SIG5-/(j) 
mnin-z&a-ibni (wr. d INNIN-NUMUN-D0) 

nappsfy siparri 
Innin-zera-iddina (wr. d INNIN-NUMUN-MU) 

f. of Gimillu 
Innin-zSra-iqlsa (wr. d ih-nih-NUMUN~BA~&3) 

s. of Nabu-afya-iddina 
Innin-zera-usabsi (wr. d INNIN.NA-NIJMTJN~GAL-&} 



90; 15 
77:6 
77:17 
84:15 
84:15 
77:6 
77:17 

101:14 

101:14 

88:10 

45:10 

78:19 

14:3 



a. of Arad-Nabu 




72:11 


a. of RUnQt(?) 




79:15 


pupSarru, s. of Balsssu 




91:16 


s. of Nana-u§alli 




58:2 


fupSairu, a. of RmiUt . . . 


(?) 


79:15 


f . of Nsdin 




78:5 


deac. of Sangu Parakki 




78:5 


JqTSa (wr. BA-sa-a) 




53:2, 5 (?) 


a. of Nabu-zSra-ibni 




80:3, 8 


s. of (name broken) 




41:5, 10; 110:4 


f. of Kiribti 




75:11 


f. of (name broken) 




• .. .. 94:13 


de8c. of Re'u 




94:13 


Iranu (wr. ir-a-nu) 






anc. of Marduk~n3$ir 




5:2 


anc. of Balstu 




1:15 


anc. of B€l-iqTsa 




1:15 


Ispsru (wr. Lti.US.BAR) 




81:12 


anc. of Nabu-amija 




85:5 


anc. of Nsdin 




72:36; 94:10 


anc. of Nergal-ns$ir 




72:36; 94:10 


anc. of Tsbija 




85:5 


anc. of (name broken) 




72:19 


Istar-aba-iddlaa (wr. d 15-SES~MU) 


68:16 


Istar-slik-psni [wrAis-tar- 


s-lik-pa-ni) 




bsl piqitti Sa Sam' 




83:5 


Istar-ri§ua {vrcAl5~ri-§u~u~a) 


112:3 


Itti-Marduk-balsfu (wr. K1- 


d AMAR.UD.TIN) 




s. of Bel-a&a~iddina 




104:6 


Kalba (wr. kal-ba~a) 






a. of Afyu-liti {?) 




78:8 


a. of Nana-iddina 




11:5 


f. of Eanna-apla-u§ur 




77:21 


f. of (name broken) 




82:2 


desc. of Su'sti 




77:21 



70 



INDEX OF NAMES 



NAME 



PERSONAL NAMES 



TEXT 



Kalummu (wr. ka-lum-mu) 




s. of Nabu-a&&5-£uffim 


75:2 


desc. of Gimil-Nana 


75:2 


Kanak-bsbi (wr. ka-nak~K&) 




anc. of Kidin-Marduk 


87:13 


anc. of Nabti-bzm'-afyi 


87:13 


Ks?ir (wr. ka-pir) 




f. of Nabu-abfye-sullim 


86:25 


deac. of Gimil-Nana (?) 


86:25 


Kidin-Marduk {wr. ki-din- d AMAR.UD) 




a. of NabH-bsni-afyi 


87:12 


deac. of Kanak-bsbi 


87:12 


anc. of Apia 


91:6 


anc. of Iddina-Nabu 


77:6 


anc. of Innin~£uma~u$ur 


77:6 


anc. of Marduk-ns§ir 


91:6 


Kina (wr. M-na-a) 




a. of ZSrija 


77:7 


f. of Sin-€pr 


74:2 


Kiribti (wr. \d-rib-p) 




a. of IqTSa 


75:10 


s. of Nabti-apla-iddina 
Kudurru (wr. NIG.DU) 


73:8 




a. of MukJh-zSri 


88:15 


a. of (name broken) 


96:10 


f. of Nabu-qTSanni 


68:3 


f. of Tukula'-Marduk 


39:9 


desc. of ffunzu 


88:15 


Kuri (wr. icur-i or ku~ri~i) 




. anc. of BSl-uSSzib 


80:16 


anc. of Ibni-Innin 


97:14 


anc. of Nabti-ah&5-sullim 


80:16 


anc. of SamaS-Suma-iddina 


97:14 


Lsbssi{vfr. la-a-ba-Si} 




s. of Arad-Nana 


79:10 


f. of B€l-iddina 


82:5 


desc. of (name broken) 


77:10 


Lsbssi-Marduk (wr. /a-a-fia-s/~ d AMAR-UD) 




tupSar Eanna, a. of Arad-BSl 


64:21,24, 27; 77:4 


desc. of £&/£/ 


77:4 


Libluf(wr.lib-lufi 


87:4 


f. of Arad-BSl 


87:4 


f. of Bel-ibni 


104:21 


desc. of Mukallim 


87:4 


llSiru (wr. li-Si-ru) 




f. of Gimillu 


98:1, 17, 18 


deac. of Esagila-Suma-ibni 


98:1, 17, 18 


LQ^u-ana-nQri (wr. A/-u?-ana-ZALAG) 




a. of Nabu-a££S-bullit 


74:15 


deac. of Dabibi 


74:15 


Madanu-abbe-iddma (wr d DI.KU 5 -SES.MES-MU) 




a. of Gimillu 


74:12 


deac. of SigQa 


74:12 



71. 



NAME 



INDEX OF HAMES 



PERSONAL NAMES 



Madsnu-eri§ (wr. d DI.KU 5 ~KAM) 
Madanu-iddina (wr. d DI.KU5-MU) 
Manna-dawu (wr. man-na-da-am-niu-u) 

f. of Nabti-zSra-ukih 
Mannu-akt-ArbaU (wr. man~nu~a~M~i~ar'ba~(il]\ 

f . of Ardija 
Mannu-aM-Nabu (wr. man-nu-a-Jd-i-^AG) 

f. of Airabi 

f. of (name broken) 
Marduk (wr. mar-duk) 

f. of Nabti-z£ra-ukih 

f. of Nadin 

f. of Nergal-epuS 

desc. of Babutti 

desc. of (name broken) 
Marduka (wr. mar-duk-a) 

i.oiRasil 

nappafy siparzi 
Marduk-bSlSunu (wr d AMAR.UD-EN-£tf~nu) 

Satammu 
Marduk-enba (wr d AMAR.UD-SU) 

s. of BSl-iddina 

desc. of SigQa 
Marduk-etir (wr. d AMAR.UD-SUR) 

s. of Bel-suma-iskum 

pjpSarEanna 

f. of Nabu-bani-ahi 
Marduk-na$ir (wr. d AMAR.UD-PAP) 

s. aiAh&£a 

f. of Apia 

f. of (name broken) 

desc. of Iranu 

desc. of Kidin-Marduk 
Mardnk-sapik-z&i (wr. d AMAR.UD-DUB-NUMUN) 

s. of Ibni-Innin 
Marduk-Sazrani (wr. d AMAR.UD-LUGAL-a-.«i) 

f. of Nabu-muSStiq-uti 

desc. of Ba'iru 
Marduk-Svuna-enS (vn. d AMAR-UD-MU-KAM) 

s. of Balafu 
Marduk-Suma-iddina (wr. d AMAR.UD-MU-MU 

or d StJ-MU-MU) 

s. of Nabu-balassu-iqbi 

s. of Nadin 

f. of Suqaja 

desc. of Gimil-Nana 

desc. of Sutija 
Marduk-Suma-ukfn (wr. d AMAR.UD~MU~DU) 

s. of (name broken) 
Marduk-$uma-u§ur (wr. d AMAR.UD-MU-PAP) 

f . of Balafu 

s. of Nadin 

s. of (name broken) 
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TEXT 



3:6 
111:6 

76:2 

11:3 

83:10 

86:5, 17 

16:14 

33:2 

80:11 

103:5 

80:11 

102:21 

91:3 
9:7 

102:11 

94:11 
94:12 

5:4' 

5:5' 

67:4 

41:4 

75:12 

91:5 

5:2 

5:2 

91:5 

2:5, 11 

88:19 
88:19 

64:19 



87:10; 91:10 

82:16; 84:13 

77:3 

77:3; 87:10; 91:10 
82:16; 84:13 

1:5 

63:4 
71:7 

106:3 
1:5 




NAME 



IHDEXOFMAMES 



PERSONAL NAMES 



Marduk-zaMr-Sumi (wr. d AMAR.UD -za~Mr~MU) 

SSkin feau'Babili 
Marduk-zera-ibni (wr d AMAR.UD-NUMUN-D0) 

f . of GimiUu 

f. of NabQ-ab£e-buMt 

f. of EsagHa-mukDj-apli 

desc. of Egibi 
Marduk-zSra-iddina {wr. d AMAR.UD-NUMUN-MU) 

s. of Nadin 

desc. of Sutija 
Mi'asi {wr. mi-'-a-Sil 

s. of Mannu-aM-Nabu 
Mukallim (wr. mu-kal-lim) 

anc. of Arad-BSl 

anc. of Libluf 
Mukm-apli (wr. DU-A) 

f. of Nabu-ina-kan'-lumur 
Mukm-zSri (wr. DU-NUMUN) 

LotB&l-ibni 1:4, 

f . of Kudurru 

desc. of ffunzu 

desc. of (name broken) 
Mwanu {wr.mu-ra-nu) 
fupSarru, s. of Nabu-bani-ahi 

desc. of Ekur-zaMr 
Musallim-Marduk (wr. GI- d AMAR.UD) 

f. of Nabu-dannu 

desc. of Gimil-Nana 
Musadb-B£l (wr. KAR- d EN) 

s. of Sakin-sumi 

f . of Balafu 

f. of SamaS-z&a-iqlSa 

desc. of Arrabti 

desc. of RhnQt-Ea 

fupsar ekalli 
MusSzib-Marduk (wr. mu-se-zib-&AMAR..UD) 

f. of Bsl-afy&d-iqTSa 

desc. of Egibi 
Nabu-aba-&i$ (wr d AG-SES-KAM) 

s. of Nabu-iddina 

s. of SamaS-upah^ir 
NabG-afya-iddina (wr d AG-SES-MU) 

s. of Nana-eriS 

s. of fSmiit 

f. of Amsl-Nana 

f. of Ina-tssi-epj- 

f. of Innin-zSra-iqisa 

f. of (name broken) 

desc. of (name broken) 

£a rSS Sarzi bel-piqitti (!) 
Nabu-abJ}S-bullif{wT d AG-SES.ME5-TIN or bul-lifi 

s. of Marduk-zSra-ibni 

s. of Nana-afya-iddina 
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TEXT 



82:10 

82:6 

72:30 
79:12 
79:12 

84:13 
84:13 

86:5, 17, 18 

87:5 
87:5 

82*8 
16:5; 95:11; 98:3 

13, 18, 19; 95:11 

88:16 

88:16 

1:4 

77:25 
77:25 

90:4 

90:4 

16:1,3, 11, 12 

72:36 

85:13; 92:14 

79:13 

81:10 

79:13 

16:11 

91:15 
91:15 

24:10 

106:2 

64:12 

16:17 

75.3 

96:9 

86:24 

14:4 

78:14 

86:23 

64:18, 19; 78:11 

72:30 
74:6, 8 



NAME 



INDEX OF NAMES 



PERSONAL NAMES 



TEXT 



s. of Nana-eriS 

f. of LQ^u-ana-nQri 

desc. of Dabibi 
NabQ-abbS-iddina (wr d AG-SES.MES-MU) 

s. of Nabu-ah&e-$ullim 

s. of Nergal-uSallim 

f. of BslSimu 

desc. of Egibi 

desc. of NQr-Sin 
Nabu-abb5-$ullhn (wr. d AG-SES.MES-GI) 

s. oiBsl-uS&db 

s. of Kalummu 

s. of Ka§ir 

s. of Nabti-uballif 

s. of Nergal-usSzib 

f. of Innin-SumaSriS 

f. of Nabu-ah&e-iddina 

f. of Nabu-nadin-apli 

desc. of Gimil-Nana 

desc. of A"un 
Nabu-apla-iddina (wr. d AG-A~MU) 

f. of Eanna-nadin-Sumi 

f. of Aftifitf 
Nabu-amija (wr. d AG -dr-ni-ia) 

f. of 7&£i/a 

desc. of Ispsru 
Nabu-balassu-iqbi (wr. d AG-TIN-gu~E) 

f. of Marduk-Suma-iddina 

f. of Samas-Suma-iddina 

desc. of Gimil-Nana 

desc. of Sin-lSqS-unnini 
Nabu-bani-afyi (wr d AG-DtJ-SES) 

s. of Apia 

s. of Arad-Nabtj 

s. of iZyia 

s. of Iddina-Nabu 

s. of Marduk-epT 

f . of Ardija 

f. of Kidin-Marduk 

f. of MurSnu 

f. of Nidinti 

f. of iSBHttt 

desc. of Ekw-z&ldr 

desc. oiKanak-babi 

desc. of RSnQt-Ea 
NabQ-bSl-ili (wr. d AG-EN-j"~/u) 

f. of $a-Nabu~Sa 
NabH-bSl-Sumi (wr. d AG-EN-MU.ME5) 
Nabu-bZlsimu {wr. d AG~EN-£tf-jau) 

s. of mnin~suma~u$ur 

s. of Nabu-Suma-ukm 

f. of Runfit-SamaS 



21:3* 72 
72:39; 80:17; 86:27; 



78:15 

74:15 

84:15 

80:5 

100:1 

95:1 

90:11 

90:11 

95:1 

16:7, 44:2 

80:16 

75:1,7 
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100:5, 8, 10 
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100:2 
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84:14 

14:5 

82:7 
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TEXT 



PERSONAL NAMES 



desc. of Ea-ilQhi-ibni 
NabH-dannu (wr. d AG.KAL) 

s. of MuSallim-Marduk 

desc. of Gimil-Nana 
NabH-dmi-SpuS (wr. d AG-<tf~/~n/-DtJ-us) 
Nabu-SriS (wr. d AG-KAM) 

s. of Afta-SriS 

s. ofArrabi 
Nabu~€fir (wr. d AG-SUR) 
pjpsarru, s. of (name broken) 

f. of Anu-Suma-ibni 

f. of Nabu-balassu . . . 

f. of B&-iddina 

desc. of Bangu-parakki 
NabH-epx-napssti (wr d AG-SUR-ZI.ME) 

s. of Bel-le'i 

desc. of SigQa 
Nabti-iddma (wr. d AG-MU) 

f. of Nabti-aba~€ri§ 
Nabu-ina-kari-lUmw(wcAAG-ina-ka-a-ri-lu-miu) 

s. of Mukm-apli 
Nabu-iqbi (wr A AG ~iq~ty 

s. of Nergal-suma-ibni 
Nabu-kSsir (wr A AG -ka-§u) 

s. of Aqar-aplu 

f. of Ami~tabni-u§w 

f. of Nabu-zSra-ukm 

desc. of Arrabtum 

desc. of Su'Sti 
Nabu-Mbsi~3arri-upur(wrAAG~kib-si~\AJGAL-SE8) 

qlpu sa Eaxma 
Nabu-mukm-apli (wr. d AG-DU~A) 

s. of BS!.. . 
fup&aiTU, s. of (name broken) 

satammu Eanna 
Nabti-mugetiq-uri(wrAAG~mu-$e-p:-iq~X}D.DA) 

s. of Marduk-iatrani 

s. of Sula 

f. of Balafu 

f. of Neigal-ina-tSsi-Spir 

desc. of Ba'iru 

desc. of Egibi 
Nabu-nadin-ahbeSu (wr. d AG-TIN-SES.MES~,su) 
Nabu-nadin-apli (wr A AG -na-din-A) 

Nabu-nadin-sumi (WrAAG-na-din-MU) 
naggaru, s. of Bam'tuSu 
Nabu-napsatimpfT. d AG-ZI-ta») 
Nabu-na$fr (wrAAG-na-?ir or PAP) 

s. of Afyu-liti 

s. of Nergal-iddina 
gVgal blti, s. of (name broken) 

f. of Banij'a 
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NAME 



INDEX OF NAMES 



PERSONAL NAMES 



desc. of Nabu- . . . 
Nabu-qlsanm" (wr. d AG-NlG-B A- an-m) 

s. of Kuduiru 
Nabu-Sarra-usur (wr. d AG-LUGAL-SES) 
Nabu-Sullum-Sarri (wr. d AG-£u~/um-LUGAL) 

rab fabihe 
Nabu-stima-Sris (wr. d AG-MU-KAM) 

s. of Apia 

f. of Bsl-suma-ibni 

desc. of Sin . . . 
Nabu-suma-ibni (wr. d AG-MU~DtT) 

s. of Afyfyea 

s. of Nabu-zSra-iddina 
Nabu-Suma-iddina (wr. d AG-MU-MU) 

s. oiRHnGt 

f. of GimUlu 
Nabu-Suma-iskun (wr. d AG-MU~GAR-un) 

s. ofA&u-b8ni 
Nabu-suma-ukM (wr. d AG-MU-DU) 

f. of Arad-Marduk 

f. of Nabu-belsunu 

desc. of EpSru 
Nabu-Sumu-lisir (wr. d AG-MU-GIS) 

s. of Bal&ssu 
Nabu-Suzibanni {wr A AG -Su-zib-an-ni) 

Nabu-ubaMf (wr. d AG-TIN) 

f. of NabO-aifije-Sullim 
Nabu-usallim (wr. d AG-GI) 

s. of BSl-SriS 
Nabu-uSBzib IpriAhG-u-Se-zib) 

f. of Ibni-Innin 
Nabu-zera-ibni (wr. d AG-NUMUN-DO) 

s. of Balsssu 

f. of IqTsa 
Nabu-zSra-iddina (wr d AG-NUMUN-MU) 

f. of Nabu-Suma-ibni 

nappab, parzilli 
Nabu-zSra-iqls'a (wr d AG-NUMUN-BA-sa) 

s. of Bel-afy&e-erTba 

s. of (name broken) 

f. of Sola 
Nabu-z£ra-ukm (wr d AG-NUMUN-DU) 
fupsarru, s. of Nadin-ahJ 

s. of Manna-damu 

s. of Marduk 

s. of Nabu-ka$ir 

s. of Sakin-Sumi 

s. of (name broken) 

f. of AmSl-Nana 

desc. of Arrabtum 

desc. of BSl-erlba 
Nabu-zSra-uSabsi (wr. d AG-NUMUN~GAL-sj) 
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INDEX OF NAMES 



PERSONAL NAMES 



TEXT 



pipSarru, s. of ZSrija 
Nabu-z£ru-li§ir (wr. d AG-NUMUN~GI§) 
Nsdin (wr. na-din or na-di-nu) 

s. of Bel... 

a. of Innin-zSra-usabs'i 

s. of Marduk 

s. of Nana-eriS 

s. of Nergal-nSsir 

s. of sa-Nabu-SQ 

s. of UraS-Suma-usur 

f. of Bel-iddina 

f. of Marduk-Suma-iddina 

f. of Marduk-suma-usur 

f. of (name broken) 

fupsar Eanna 

desc. of Babutti 

desc. of Bel . . . 

desc. of Dannea 

desc. of Isparu 

desc. of Sin-lSqS-unnini 

desc. of Sutija 

desc. of Sangu parakki 
Nsdin-abjfrr. SUM.NA-SES) 

f. of Ina-teM-efir 

f. of Nabu-zera-ukm 

f. of TabnSa 

desc. of Bel-erJba 

desc. of BSl-epr 

desc. of (name broken) 
Nadna (wr. SUM-na-a or Nad-na-a) 

s. of Ammani-ili 

s. of Bel-uballit 

f. of RunQt 
nukaribbu, s. of Bel-uSezib 

f. of Baiassu 

musakil alpi sa sani 
Na'id-Marduk{wr. I- d AMAR.UD) 

f . of Eribsu 
NanS-afya-iddina {wrAna-na-a-SES-MU) 

s. of (name broken) 

f. of Nabu-a£&e-buHit 
NanaSris {wrAna-na-a-KAM) 

s. of Ardija 

s. of Tabi-Uruk 

f. of Nabu-afya-iddina 

f. of Nabu-apbe-bullit 
Nana-ibni {wrAna-na-a-ib-z 

f. of Nergal-nasir 
Nani-iddina {wrAna-na-a-MU) 

s. of Bel-abfye-enba 

s. of R&nut 

f. of Eribsu 

f. of SamaS-zera-ibni 



<-ni) 



98:11 

95:5 
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desc. of ffanap 
Nana-nBgir {wr. d .na~J2a~a-SES) 

desc. of Tabi\Uruk] (?) 
Nana-£arra-u§ur (wr. d .na-.na-a-LUGAL~SES) 
Nani-u$alli [mAna-na-a-u-fal-la) 

f. of Innin-z£ra-u§absi 
Nasir (wr. na~pir) 
Nergal-dsnu {wr. d U+GUR-cte-a~xm} 

f. of £ama§-ah,a~iddina 

s. of Apla-u§ur 
NergaJ-epus tmAu+GUR-i-pii-uS) 

a. of Marduk 
Nergal-eriS (wr. d IGI.DU-KAM) 
Nergal-iddina {wr. d U+GUR-MU) 

f. of Nabu-nasir 

i.oiRJmut 

f. of Sin . . . 
Nergal-ina-tSsi-Bfir {vnAU+GTJR-ina-S&Q-KAR-h) 
fupSarru, s. of Nabu-musetiq-xm 

desc. of Egibi 
Nergal-na§ir (wr d U+GUR-PAP) 

s. of Nana-ibni 

f. of JV&drn 

f. of (name broken) 

desc. of JSparu 

rsb kari 
Nergal-Suma-erTba (wr. d U+GUR-MU-erij-6a) 

f . of Sin . . . 
Nergal-suma-iddina (wr. d U+GUR-MU-MU) 

s. ofJha-tesi-efir 

desc. of ffunzu 
Nergal-suma-ibni (wr d U+GUR-MU-DtJ) 

f. of Nabu-iqbi 
Nergal-Suma-u§ur (wr. d U+GUR-MU-PAP) 
Nergal-usallim (wr. d U+GUR-GI) 

s. of Afya-ittabsi 

s. of RunUt 

s. of ?illa 

f. of Arrabi 

f. of Nabti-a&fy£-iddina 

desc. of NQr-Sin 

desc. of Sin-karabi-isemme 
Nergal-usezib (v?r. d \J+GUR~ii~se-zib) 

f. of Nabu-afyfye-sullim 
Nergal-zSra-ibni (wr d U+GUR-NUMUN-DtJ) 

f. of Amurru-bsni-ahJ 
pjpSarru, s. of Bsl-apfyS-erlba 

desc. of i?£'u sfs/ 
Nidinti (wr. ni-din~p) 

s. of Nabu-bani-ahJ 
Ninurta-$arra-u?w (wr d MA§-LUGAL-SES) 

qipu of Eanna 
NOrea (wr.ZALAG-e-a) 
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INDEX OF NAMES 



PERSONAL NAMES 



s. of Nana . . . 
s. of £uma~£ri£ 
f. of Mus&db . . . 
desc. of . . . SamaS 
NQr-Sin (wr. ZALAG- d 30) 
anc of Nabu-aJ)be-iddina 
anc. of Nergal-uSaJIim 
pir'(wr. NUNUZ) 

s. of Eanna-siuna-ibni 
Qardaja (wr. qar-da-a-aj 
RSb Sussi {wr. L0.GAL-60-Si\ 
anc. of Dajan-Marduk 
anc. of RunQt 
Rasi!(wr.TUK~si-n) 

s. of Marduka 
RS'Q (wr. LtJ.SIPA^ 
anc. of IqTSa 
anc. of Zer-Babili 
RStj-sTsi 

anc. of Bd-afyfyS-erfba 
anc. of Nergal-zera-ibni 
RunQt (wr. ri-muti 
s. of Bel-uballif 
s. of Nergal-iddina 
s. of Sin-ahJ}e-iddina 
s. of Nadna 
f. of Dajan-Marduk 
f . of Gimillu 
f. of Nabtj-afya-iddina 
f. of Nabu-suma-iddina 
f. of Nana-iddina 
f. of Nergal-uSaJJim (?) 
desc. of Gimil-Nana 
desc. of ffanap 
desc. of Sin-tabni 
desc. of Sutija 
uSandu 
RunQt-Ea (wr. ri-mut- d BE) 
anc. of Ardija 
anc. of MusSzib-BBl 
anc. of Nabti-bani-a&i 
anc. of 3ama$~zera-iqi$a 
RmxQt-Samas (wr. /3-mut- d UTU) 

s. of Nabu-belSunu 
Silim-ili (wr. s/-2aa-DINGIR) 

sa mufyhj quppi 
Sin-afnje-iddina (wr. d 30-SES.ME5-MU) 

desc. of Sutija 
Sin-Zfir (wr. d 30-KAR-«) 

s. of Kinik 
Sin-iddina 

qfpu of Eanna 
Sin-karabi-isemme (wr . d 30-ka-ri-bi-i-se-me) 

79 



TEXT 



68:7, 11 
72:21* 
102:18 
102:18 

95:2 

95:2 

64:16 
32:5 

72:39 
72:39 

91:3 

94:13 
67:7 

96:13 

96:13 

64:13; 80:13; 104:5 

77:1 

83:6 

72:31 

95:12 

72:38 

82:9 

75:3 

52:3 

83:7 

73:3 

77:1 

80:13 

84:5 

72:31 

110:9 

84:4 
79:14 

84:4 
79:14 

82:7 

64:19 

72:31 

74:1,8, 11 

87:8 



NAME 



INDEX OF NAMES 



PERSONAL NAMES 



anc. of Arrabi 

anc. of Nergal-usallim 
Sin-lSqe-urmim (wr. d 30-TI-A.Sl) 

anc. of NabH-balassu-iqbi 

anc. of Bel . . . 

anc. of Nsdin 

anc. of iSamas-suma-iddina 
Sin-mukm-edu {wr. d 30~DU~e~du} 

s. of (name broken) 
Sin-sarra-usw (wr d .?<9-LUGAL-SES) 
Sin-Suma-ufdh (wr. d .?0-MU-DU) 
Sia-tabni (vrrA30-tab~m) 

anc. of Arad-Innin 

anc. of Ardija 

anc. of Nabu-iddina 

anc. of RHn&t 

anc. of Sakm-Sumi 
Suqaja (wr. su-qa-a-a) 

s. of Marduk-Suma-iddina 

desc. of Gimil-Nana 
Sutija (wr. su-ti-ia) 

anc. of Marduk-ztra-iddina 

anc. of Nadin 

anc. of RunQt 

anc. of Sin-afyfye-iddina 
$illa (wr. sil-la-a) 

f. of Nergal-usallim 
Sa Bel gamri (wr. £a- d EN-#am-r2) 

Sadunu (wr. Sa~du-nu) 

kutimmu 
Sakm Sumi (wr. GAR.MU) 

a. of Bel-abJ}e-iddina 

f. of Arad-Innin 

f. of Ardija 

f. of Iddina-Nabu 

f. of Musezib-Bel 

f. of Nabu-zera-ukin 

toiRDnQt 

desc. of Sin-tabni 
Saln'-ili{wT. Sal-ti-DINGlR) 
SamaS-afya-iddina (wr. d UTU-SES-MU) 

s. of Nergal'danu 

s. of .Zgnya 
SamaS-bani-ahi (wr. d UTU-DO-SES) 

s. of Bel-aifa-iddina 
SamaS-erTba (wr d UTU-SU) 

f. of -2&Tjfa 

Sama$-eri£{wr. d UTU.KAM) 

f. of Amil-Nana 
SamaS-etir (wr. d UTU-SUR) 

s. of ££n/a 

desc. of Ekur-zakir 



TEXT 



98:9 
98:9 

77:5; 90:17 
76:14 

76:14 
77:5; 90:17 

78:6 
45:9 
44:2 

78:10 
84:6 
84:6 
84:6 

78:10 

77:3 
77:3 

72:17; 84:14 

72:17; 84:14 

72:31 

72:31 

59:3 

69:3 

75:6 

4:10; 9:8 

78:15; 96:10 

108:4 

78:10 

55:3; 84:6 

55:5 

72:36 

52:5 

84:6 

78:10; 84:6 

7:6 

16:7 

76:3,13 

92:3,7,8 

39:1 

29:9 

110:2 

82:18 
82:18 



NAME 



INDEX OP NAMES 



PERSONAL NAMES 



TEXT 



80 



SamaS-Suma-iddiaa (wr. d UTU-MU-MU) 
pjpsarru, s. of Ibni-Innin 

s. of NabH-balassu-iqbi 
pjpSarru, s. of (name broken) 

desc. of Kuri 

desc. of Sin-leqE-unmni 
gamaS-gumu-liSirim. d UTU-MU-GlS) 

f. of SamaS-zSru-lisir 
Samas-upa&hjr (wr. d UTU-NIGIN-ir) 

f. of NabO-afya-eriS 
SamaS-zera-ibm{vn. d UTU-NUMUN-DtJ) 

s. of NanS-iddina 

desc. of ffanap 
SamaS-zera-iqlsa (wr. d UTU-NUMUN-BA-5a) 

s. of MuSBnb-Bel 

desc. oiRnnUt-Ea 
SamaS-zeru-lisir (wr. d UTU~NUMUN-GlS) 

s. of SamaS-sumu-lisir 
£am&u-Adad (wr. sa"-am~5u~ d IM) 

f. of ZerQtu 
Sa-Nabu-Sa (wr. sa-^AG-su-u) 

s. of Erfba 

s. of Nabu-bel-ili 

f . of Nadin 
£angu-parakki (wr. L0.SANGA.BAR or E.MAS) 

anc. of Innin-zSra-uSabSi 

anc. of Nabu-balassu . . . 

anc. of Nabu-epr 

anc. of Nadin 
Sapik-zeri (wr. DUB.NUMUN) 
SigQa (wr. Si-gu-u-a) 

anc. of Ardija 

anc. of Bel-iddina 

anc. of BSl-le'i 

anc. of Gimillu 

anc. of Madanu-abJ}B-iddina 

anc. of Marduk-enba 

anc. of Nabu-ebir-napSati 

anc. of ZSrija 
Sirild-Innin (wr. &"-rifr~ia- d INNIN) 
Sitikti-Zariqu (wr. Si-rik~fi- d za-ri-qu) 
$u'ati{v/T. MU.ME) 

anc. of Anu-tabm'-usur 

anc. of Eanna-apla-usur 

anc. of Innin-suma-usur 

anc. of Kalba 

anc. of NabH-kasir 
Sula (wr. Su-la-a) 

f. of NabH-muSetiq-uri 

s. of Nabu-zera-iqlsa 
Sullumu (wr. Sul-lum-mu) 

f. of Bel~afya-iddina 
Suma (wr. su-ma-a) 

81 



97:13 

77:5 90:16 

90:16 

97:13 

77:5; 90:16 

101:12 

106:3 

74:14 
74:14 

79:13 
79:13 

101:12 

83:13 

13:7 
70:3 
86:2 

78:5 

102:19 

102:19 

78:5 

65:8 

72:35 
94:12 

5:3'; 88:18 

72:35; 74:13; 91:12 (?) 

74:13 

94:12 

5:3'; 88:18 

72:18'; 91:12 

73:12 

64:26 

77:20 
77:21 
77:18 
77:21 
77:20 

50:7 
96:2; 99:2 

107:4 



NAME 



INDEX OF NAMES 



PERSONAL NAMES 



f. of ffabil-kini 
Suma-£ri§ (wr. MU-KAM) 

f. of NQrea 
Suma-ukm (wr. MU-DU) 

s. of Bel-zSru 

desc. of Basija 
Sozubu (wr. Su-zu-bu) 

s. of (name broken) 
Soru-larim (i) (wr. su-H-rv-Ja-n'-im) 

f. of Amunv-sarrsni 
TabnSa (wr. fab-nj-e-a) 

s. of Nsdin-abJ 

desc. of BSl-Spx 
Taddannu (wr. ta-ad-dan-nu) 

napp&fy siparri 
TaqiS-GuIa (wr. ta-qi&^gu-la) 

f. of Imbija 

desc. of ffanbua 

bSlpiqne 
Tan"bI(-wT. ta-ii-bft 

s. of BSl-iqISa 

f. of Daxmu-Nergal 

f. of Iddina-Marduk (?) 
Tukulti~Marduk(vrt. KU-tf~ d AMAR.UD or 

BAD.MAg~ d AMAR.UD) 
r£ ft sattukld, s. of Kudurru 
Tsbi/a (wr. DUjo-GA-Za} 

s. of Nabu-arnija 

desc. of Ispsm 
Tsbi Uruk(vn. DU 10 .GA-UNUG.KI) 

f. of Nana-nS$ir 

f. of Nana-&iS 
Tab SarNabQ (wr. DU 10 GA-IM- d AG) 

desc. of (name broken) 
Upaqu (wr. u-pa-qa or ti~pa-qi$ 

f. of Eanna-hpi-ugvur 
Uras-suma-u$w (wr. d IB-MU-SES) 

f . of Afrcffin 

desc. of £# . . . 
Uras-usallim (wr. d IB-GI) 

«. ofAhhesu 
UraS-zSra-ibxii (wr. d IB-NUMUN-DO) 

s. of BeI~afyfi&-JqTga 
Zabdija (wr. za-ab-di-ia) 

s. oiAfyu-bana 
Z&-BabiU (wr.NUMUN~TIN.TIR.KI) 

f. of Bel-nadin-apli 

desc. of HI'-Marduk 

desc. of J?«?'t} 
2&#a (wr. NUMUN-ia) 

s. of AfefyB-erlba 

s. of B£l-etfr 

s. of BSI~Suma-i$kun 

82 



TEXT 

99:10 

72:20' 

89:1; 92:1,8; 93:2; 101:3 
89:1; 92:1; 93:2; 101:3 

95:11 

98:7 

72:37 
72:37 

45:11 

80:14 

80:14 

65:4 

100:12 

99:3 

96:10 



30:5; 31:3; 38:5; 39:8; 109:3 

85:4 
85:4 
17.2 
81:5 

94:5 

110:6 

46:7; 99:9 

86:23 
86:23 
108:2 



99:12 

93:3 

90:12; 91:13 

90:12; 91:13 

67:6 

106:5 

83:7 

36:10 

1:10, 20(?) 



NAME 



s. of Bulluf 
s. of (name broken) 
f. of Arad-Marduk 
f. of Gknillu 
I. of Inn in -to uklh-apli 
f . of Kina 

f. of Nabu-z&a-vsabsi 
f. of $ama§-ab,a-iddina 
f. of SamaS-epT 
desc. of Balafu 
desc. of Egibi 
desc. of Ekw-zskir 
desc. of SigQa 
Zemtu (wr. NUMUN-u-ftj) 
s. of SamaS-eriba 
s. of Samfyu-Adad 



INDEX OF NAMES 



PERSONAL NAMES 



TEXT 



88:14 
81:2 
77:2 

91:12 
91:17 

77:7 
98:12 

92:3 
82:18 
88:14 

77:2 

81:18 

72:18*; 91:12 (?) 

29:9 
83:13 



83 




INDEX OP NAMES 



NAME 



PERSONAL NAMES 



TEXT 



PARTIALLY BROKEN NAMES 

Arad . . . 

fupsarru, s. of Enlil-suwa-ukHi 

Bel... 

f. of Nabu-mukHi-apli 

f. of Nadna 

anc. of Nadin 

anc. of Ura§~£uma~u§ur 

desc. of Sin-leqe-unnini 

Bel-gam.. . 

qalla of Bel-afya-iddina 

Bel . . . -iddina 
f. of Nabu-epx 

E... 

f. of Balsssu 

ffan... 

Iddina . . . 
a. of Taribi 

Innin . . . 

anc. of Bel-ibni 
anc. of Mukm-z&i 

Ki... 

anc. of Zsrija 

Marduk . . . 

MusSzib . . . 
s. of NQrea 

Na... 

Nabu . . . 

anc. oiBanlja 
anc. of Nabti-nsgir 

Nabu . . . en'S 

8. Of ... 

Nabti-balsssu . . . 
s. of Nabu-efir 
desc. of Sangu parakkf 

NabH-bam. . . 

Nabu-epx. . . 

s. of Nabu-ba/Sssu 
desc. of Sangu-parakkj 

Nabu-idi. . . 
anc. oiBanlja 
anc. of Nabu-n3$ir 

Nabu-ittemu . . . 



72:39 
89:10 

85:11; 89:7; 95:10 

71:3 

46:8 

86:23 

86:23 

76:14 

75:6 

106:11 

89:9 

92:13 

96:9 

77:12; 95:4 
2:4 
2:4 

81:2 

72:17; 89:2 

81:10 

104:17 

45:7 

1:21; 68:13; 76:16; 89:7 
77:9 
77:9 

106:2 

102:18 
102:18 

68:13 

77:13 
104:19 
104:19 



77:9 
77:9 

82:3 



84 



INDEX OF NAMES 



NAME 



PERSONAL NAMES 



TEXT 



Nabu-mukSi . . . 
s. of Ibni-Istar 

Nabti-qisa . . . 
s. of Kudurru 

Nabu-Su . . . 

f. of Banitu-banat 

Nana . . . 
usandu 

f. of Nabu-zSra-iqlsa 
f. of Ntirea 
s. of fabi-Umk 

Nergal . . . 

i. of Nabu-na§ir 

RunQt. .. 

s. of Ina-Eanna-Mtti 
f. of bmin-zSra-usabsi 

Sin. . . 

s. of Neigal-Suma-erlba 

f.oiBel... 

anc. of Apia 

anc. of NabH-sunia-eriS 

Sin-na. . . 

pjpSarru, s. of Nergal-iddina 

Samas . . . 
f. of Bimme 

£a Nabu . . . 

Tabi. . . 

anc. of Nana-u§ur 

rab . . . 

. . . a-di-ia (?) 
. . . a-nu 

. . , a. . . 

f. of Musezib-BSl 
desc. of Arrabti 

. . . belsunu 

s. of Nabu-a&fye-iddina 
desc. of Egibi 

. . . din-Sumi 

...eris(?) 

f. of Innin-siuna-u$ur 
desc. of Su'ati 

...epj- 

...ga... 

s. of Bel-uballif (?) 



26:1 
2:11 

68:2 
89:3 

62:4 
17:6 
110:5 
68:7 
94:4 

81:12 
8:4 

83:1 
79:16 

77:11 
83:15 
76:14 
86:26 
86:26 

83:15 

71:2 
86:15 

81:5 
68:3 

82:4 

1:14 

81:10 
81:10 

90:10 
90:10 

5:1" 

77:17 
77:17 

41:9 



98:2 



85 



NAME 



. . . ga-mil 

s. of BamtuSu 

... ia. 

s. of Marduk~nB$ir 
desc. of Iranu 

. . . idditxa 
f. of Bunanu 

. . . kasir 
s. of KolbS 

. . . Nabu 

. . . nadin-Sumi 

. . . £amaS 

anc. of MuSSzib . . 
anc. of NQrea 

. . . Suma-usur 
s. of BSlsunu 

, . . Sunu 

. . . zBra-uSabSi 



INDEX OF NAMES 



PERSONAL NAMES 



TEXT 



61:2 

5:2 
5:2 

100:15 

82:2 
77:15 

104:25 

102:18 
102:18 

106:3 

81:3 

90:15 



NAME 



INDEX OF NAMES 



BROKEN NAMES 



TEXT 



,.e 18 19; 23:5; 26:7, 9; 30:1; 40:12; 55:9; 59:3; 63:6, 7; 64:32; 72:14, 6', 14', 19*; 
76-16 17, 18; 77:10, 14, 15, 16; 78:6, 7, 14; 81:2, 11; 85:11, 12; 87:3; 88:4, 5; 89:3, 8; 
qn-4 11, 12, 13, 14; 92:10, 11, 12; 93:11, 12, 13, 14, 15; 94:11, 12, 14, 16; 95:11, 12, 
13* 98:2, 3, 17(?); 102:19; 106:6, 7, 9, 10 



FUNCTIONARIES OR OCCUPATIONS 



86 



asr u (wr. LU.gUN.GA) 
tkp&3ti{wr. LU.EN.NAM) 
bSlpiqne (wr. LU.EN pi-qi-zn-e or 

pi-qi-nx'-e-tu) 
belpiqneti si Eanna (wr. LU.EN 

pi-qi-ni-e-ti Sa E.AN.NA) 
bSlpiqitti saqlpi (wr. LU.EN pi-qit-tu sa LU qi-i-pi\ 
gaziza (wr. LU ga-zi-zfy 
gugal biti (wr. iXJga-gal sa E) 
hasib qsne {wr. LU (ja-sib Gl.ME) 
ithmn sa elippi(wr. LU.DlM Sa GIS.MA) 
kutimmu (wr. LU.KU.DM) 
malah&u {wr. LU.MA.LABj 4 ) 
mar banutu {wr. lU.DUMU.DU.ME) 
mar sipri Sa salon mati (wr. LU.A.KIN 

si LU.GAR.KUR) 
mukil appata (wr. LU mu-Jdl ap-pa-a-ta) 
musafyfyim (wr. LU xnv-safy-fyl-ri-^ 
musaMI alpi (wr. LU. mu-sa~kil GUD.ME3) 
musaMl alpi Sa Sani (wr. LU. mu-Sa-kil 

GUD.ME si LUGAL) 
naggaru (wr. LU.NAGAR) 
nappafy parzM {wr. LU.SIMUG.AN.BAR) 
nappab. siparri (wr. LU. 
SIMUG.UD.KA.BAR) 

naqidu (wr. LU.NA.GADA) 

nukaribbu (wr. LU.NU.GIS.SAR) 
pusa (wr. LU pu-sa-a-a) 

qlpu (wr. LU qi-i-pti 

qlpu sa Eanna (wr. LU qi-i~pi Si 
E.AN.NA) 

rab kari (wr. LU.GAL ka-a-n) 

rab fabibe {wr. LU.GAL GIR.LA) 

rt'u sattukld (wr. LU.SIPA SA.DUG4) 30:6; 3 1:4; 38:6; 

sukkalu (wr. LU.SUKKAL) 

?Sbitqate (wr. LU ?a-MSU] 

?sbu (wr. LU.ERIN.MES) 

Sadidz (wr. LU Sa-di-di) 

§ Bkm fflatf(wr. LU.GAR.KUR) 

Sskin fSmi Babili (wr. LU.GAR.UMUS TIN.TIR.KI) 

&* tnubfyi quppu {wr. £a UGU qu-up-pu) 

Saresi 

& res Sani bsl p/qitti (wr. LU.SAG.LUGAL 

, LU.EN pi-qit~$ 

satammu (wr. LtT.SA.TAM) 



16:18; 70:2; 71:4 
64:19 

65:6; 72:16, 34; 92:5 

80:6 

83:5 

113:2 

5:7 

68:14 

73:5 

4:10; 6:5; 7:13; 9:8 

16:19; 88:13 

77:15,78:9 

16:10 

1:7 

64:12 

68:10 

45:13 

12:4; 67:8;73:5, 11 

9.5 

3:2; 9:7; 45:10, 11 

39:7 

46:9 

45:12; 56:3 

13:10; 20:5; 72:3, 8; 88:10 

13:10; 83:3; 86:21; 87:9 

1:17; 65:7 (?) 

7:3 

39:6, 8, 9; 52:4; 64:16; 118:4 

6:3 

64:2 

82:10; 112:2 

88:13 

16:10 

82:11 

64:19 

42:4; 64:21 

64:18, 19; 78:11 
64:4, 18; 72:4; 81:6; 104:11 
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INDEX OF NAMES 




NAME 



TEXT 



64:18; 82:15 
45:5, 8; 68:5; 72:1, 10, 13,21 



satammu Sa Banna 

(wr. LU.SA.TAM.E.AN.NA) 

sirke (wr. LU.PA.KAB.DU.ME or si-ra-ku) 

tupSar Banna (wr. LU.SlD.MES 

Sa E.AN.NA) 5:5'; 64:22; 72:3, 4, 8, 16'; 77:4 

tupSarEkalti {wr. LU.SlD.E.GAL) 16:1 1; 72:1 1' 

tupsarru (wr. LU.SID or l0.DUB.SAR) 72:3, 39: 

74:16; 75:13; 77:24; 79:14; 80:17; 81:13; 82:19; 83:15; 84:16- 
86:27; 87:15; 88:20; 89:10; 90:16; 91:17; 92:14; 94:15; 95:13 : 
96:11; 97:13; 98:11; 99:11; 100:14; 101:13; 102:20; 108:10 

usandu (wr. LU.MUSEN.DU) 17:7; 110:9 



65:12; 93:13 

45:3; 64:28; 82:22; 84:19 

60:5; 78:22 



MONARCHS 

AmSl-Marduk (wr. LU- d AMAR.UD) 
Kambxmja (wr. kam-bu-zi-ia) 
KuraS (wr. ku-ra-As) 
NabS-apla-usur (wr. d AG-A-PAP or 

DUMU.US.PAP) 8:7; 24:12; 34:13; 35:12; 

37:13; 61:6; 104:10 
Nabu-kudurri-usur (wr. d AG~NlG.DU-SES) 1:23; 2:13; 

5:14; 13:4, 6, 12; 14:10; 16:21; 17:10; 18:13; 19:7; 21:10; 22:9; 
23:9; 25:7; 26:3; 27:8; 28:11; 29:12; 30:8; 31:7; 38:9; 39;11; 40:12; 
44:5; 48:11; 49:10; 52:7; 53:8; 54:7; 62:8; 63:7; 66:7; 67:11; 69:10; 
70:6; 72:6; 73:15; 75:16; 80:19; 81:6; 83:18; 6:3, 4, 14, 28; 87:17; 
88:22; 90:19; 91:19; 93:13; 95:15; 96:15; 97:18; 98:14; 99:14; 
100:17; 102:23; 106:14; 107:8; 108:7; 109:7; 110:11 
Nabu-na'id (wr. d AG-I or IM.TUK) 3:9; 6:10; 7:15; 11:8; 50:10; 55:10; 

57:10; 58:6; 59:6; 68:2; 71:9; 74:4,19; 76:19; 77:27; 
79:18; 85:15; 92:16; 101:16; 111:9; 112:6; 113:6 
Nergal-saxra-usur (wr. d U+GUR-LUGAL-SES) 42:7 



Eanna (wr. E.AN.NA) 
E-usur-amassu (wr. E~ d SES-INIM-?u) 



TEMPLES 

2:6; 25:4; 48:3; 65:3; 67:2; 72:33; 80:10; 83:4; 
86:10; 87:7; 90:7; 94:6,7; 96:7; 99:7 

73:13 



DEITIES 



BStit sa Uruk (wr d GASAN SA UNUG.KI) 26:8; 61:3; 

69:2; 76:6; 77:23; 81:9; 84:2, 7; 85:3, 7; 86:1; 87:2, 
6; 88:2; 90:6; 91:4, 7; 94:3; 99:1; 101:2, 5, 8 

7:6 (?}; 38:5; 101:2.9 

84:2; 88:2; 90:3 

96:1; 99:1 

17:5; 64:3; 76:6; 84:3; 85:3; 86:1; 88:2; 

90:3; 91:4; 94:4; 96:1,2; 99:1; 101:3 

63:3 



hmin (wr. d INNIN) 

Innin Uruk (wr d INNIN UNUG.KI) 

IStar (wr AiS-tar) 

NanA (wr Ana-na-a) 



Usur-amassu (wr. d £E3-INIM-su) 



88 



NAME 



INDEX OF NAMES 



GEOGRAPHICAL NAMES 
Cities and Towns 



TEXT 



laisa (wr. UD.UNUG.KI) 

Adabu-iU (wr. a-da-bu-DWGlR) 
Amat-Bel (wr. a-mat- d EN) 
tebtii (wr. TIN.TIR.KI) 1:20; 17:8 

88:21; 96:13; 

Borsippa (wr. BAR.SIPA.KI) 

gudada (wr. fru-da-da) 

ladaqu (wr. ia-da-qu) 

Sa arata Sapifrat Uruk (wr. SA-a-ra-a-ta Sa 

NAM.UNUG.KI), 
Sa m-e-p* (wr. SA d EN-SUR) 
Sa Nabu-SriS (wr. sa ^AG-KAM) 
Sa Nabu-bSl-ili (wr. sa rf AG-BE-DINGIR) 
Sa Satammu (wr. Sa LU.SA.TAM) 
Sa Tabi-Adad (wr. DU 10 .GA- d IM) 
Sa ... 
Uruk (wr. UNUG.KI) 64:7; 72:33; 

75:14; 76:2, 9; 77:26; 80:18; 81:6; 82:20; 90:17; 

94:16; 95:14; 98:4 (?); 100:15; 101:15; 102:22 
. . .im 

Watercourses 

Nar Babi (wr. KU) 

Nar Bab Sa B&it Sa Uruk (wr. KU Sa ^GASAN 

sa UNUG.KI) 
Nsr Bassu (wr. ba-as-su) 

NarBassu Sa Babili (wr. ba-as-su Sa TIN.TIR.KI) 
NarBitqa Sa Bel-Stir (wr. bitqa 

sa d EN-SUR) 
NarBitqa Sa Ladnanu (wr. bit-qa 

Sa la-ad-na-nu) 
Nar Innin (wr. d INNIN.NA) 
Nar Mekih (wr. me-ki-rii 
NarSa Blt-ilani (wr. Sa E.DINGIR.MES) 
&hu Sa BeHt Sa Uruk (wr. Si-i-bu 

Sa d GASAN Sa UNUG.KI) 



65 

93:5 
98:12 

; 72:5; 
99:13 
64:26 
92:15 

73:6:3 

97:15 

89:6 

72:14 

92:5 

97:7 

89:12 

92:5 

74:18; 

91:18; 

89:12 



64:7 

80:18 

89:5 

96:13 

81:14; 84:17 

85:3, 14 

89:12; 101:2,9 

64:7 

84:2 

78:20; 81:14; 84:17 



89 



Texts in Transliteration and Translation 



TEXTS IN TRANSLrrERATIOH AND TRANSLATfOH 



LUGAL T1N.TIR.KI 



WHM1504 

1) V MA.NA 16GIN KO.BABBAR n-fyi-it 

2) u-il-tim MES Sa 1 GO.UN 45 MA.NA 
KO.BABBAR 

3) SAM SlG.QI.A sa inalGI Id EN~DO 

4) A-su Sa ! DU-NUMUN A Id r in-nin l - r £ 

5) u Id SO-MU-SES A-su Sa Idr xr n (...) 

6) 2-5/6 MA.NA 1 GfN KO.BABBAR 
r SAM n 

7) 18-1/2 GfN gj-ru-il KO.GI v a-di 
mub-fyi n \...\ 

8} ir-bi sa Id EN-TIN-# LO mu-kU 

ap-pa-a-ta 
9) a-na 5 GlN-AM 2-ta SU n .MES a-di 

mub-& 6 GfN 

10) 28 ir-bi Sa *NUMUN-ia 

11) A-SU sa Id EN-MU-GAR-ua 

12) '"PAP 1 6 5/6 MA.NA 6 GfN 
KO.BABBAR Sa ina IGI 

13) Id EN-D0 A-Stl Sa bU-NUMUN 

14) 2 MA.NA 14 GfN ina K0.BABBAR sa 
ma IGI l WX-fu 

15) A-sii sa Id EN-BA-&a A l ir-a-nu 

16) PAP 9 MA.NA KO.BABBAR ku-um 
KO.BABBAR 

17) r s4J 1Id U+GUR-PAP LO.GAL r ka-a-rl i 

18) Ma SU nid EN-D0 A-Su sa 
JDU-NUMUN iS-Su-u a-na 

19) M EN-D0- A-su sa ^U-NUMUN 
na-din 

20) { . . . ] ia A-su Sa r xxx i [. . .] 

21) J. . .] A-su sa Id AG (. . .] 

22) TIN.TIR.KI ITU.APIN UD.17.KAM 

23) MU.23.KAM Id AG-NfG.DU-SE5 

24) LUGAL T1N.TIR.KI 

25) V MA.NA r xe*x 1 

26) a-na GLMES e-fir 

Translation 
(Document concerning) . . . minas, 
sixteen shekels of silver, the amount 
remaining (from the) contracts for one 
talent, forty-five minas of silver, the 
equivalent (lit., price) of wool which was 
placed at the disposal of Bel-ibni, son of 
Mukm-zeri, descendant of r Innin n [. . .] and 
Marduk-suma-usur, son of [. . .] for one- 
third mina, one shekel of silver, the 



r equivalent n of eighteen and thirteen 
twenty-fourths shekels of gold r in addition 
to" 1 1. . .] offering of Bel-uballit. the chariot 
driver, for five and two-thirds shekels, i^ 
addition to six shekels, twenty-eight 
(shekels are) the . . ., offering of Zerija, son 
of Bel-suma-iskun — total of six and five- 
sixths minas, six shekels of silver, which 
were placed at the disposal of Bel-ibni, son 
of Mukm-zeri, (and) two minas, fourteen 
shekels, from the silver which was placed 
at the disposal of Balatu, son of B£l-iqi§a, 
descendant of Irani — total of nine minas of 
silver, in place of the silver ^hich 1 Nergal- 
nasir, the overseer of the quay, received 
(fit., brought) from Bel-ibni, son of Mukm- 
zeri (and) which was given to Bel-ibni, son 
of Mukln-zSri (. . .] son . of Nabu [. . .] 
Babylon, month of Arahsamnu, 
seventeenth day, twenty-third year of 
Nabu-kudurri-usur, king of Babylon. [. . .] 
minas [. . .] have been paid for the 
property (lit, the reeds). 



2 
WHM1643 

1) 23 1/2 MA.NA UD.KA.BAR KLV l- . •] 

2) 6 2/3 MA.NA r AN.BAR" 1 V [. . .] r xor 1 

3) 7 1/2 MA.NA SAM AN.BAR [. . .j 

4) 35 MA.NA 1/3 5 GfN UD.KA.BAR &* 
UD.KA.BAR 

5) sul-lum-du Sa ina mufy-fyi-sti 
Id AMAR.UD-DUB-NUMUN 

6) A-su Sa fcO-dlNNIN a-na E-AN.NA 
IGI-ir 

7) 44 MA.NA UD.KA.BAR ba-a-fu 

8) r jcccr n SAM 20 MA.NA UD.[KA.BAR] 

9) 5 MA.NA 10 GlN AN.BAR ku-um 3 1/2 
MA.[NA][...] 

10) r xcr 1 piSa r xx i n'a-na 2 MA.NA r xx 

[•-■] 

11) PAP 49 1/2 MA.NA UD.KA.BAR 
ld AG-DU (. . -| 

12) A-SuSa J D0- d 15 IGI-Zr 

13) ITU.ZfZ UD.3.KAM MU.22.KAM 
d AG-NIG.DU-SES 



Translation 

Twenty-three and one-half minas of 
bronze, the r equivalent (lit, price) 1 of six 
gud two-thirds minas of Iron 1 \. . .] seven 
gjjd one-half minas, the equivalent (lit, 
jjgg) of [. . .] thirty-five minas, twenty-five 
shekels of bronze from the final payment 
f bronze which was charged against 
jvlarduk-sapik-zeri, son of Ibni-Innin, were 
received at Eanna. Nabu-mukin J. . .J, son 
of Ibni-IStar, has received forty-four minas 
of bronze that have been weighed out (...], 
equivalent of twenty minas of bronze |. . .], 
five minas, ten shekels of iron in place of 
three and one-half minas [. . .] which [. . .] 
for two minas. [. . .] — total of forty-nine and 
one half minas of bronze. Month of 
Sabatu, third day, twenty-second year of 
Nabu-kudurri-usur, king of Babylon. 





3 




WHM 1655 


1) 


5 (BAN) KAS pa-su-u 


2) 


a-na L0.SIMUG UD.KA.BAR 


3) 


Sd UD.KA.BAR 


4) 


[ 1 ma ka a v x l 


5) 


\..\ r ah?ba r n? 


6) 


|. . .] d DI.KU 5 -KAM 


V) 


ma-fyi-ir 


8) 


ITU.GUD UD.10.KAM 


9) 


MU.S.KAM d AG-I 


10) 


LUGAL iSN/TIR.KI 1 



Translation 
(Document concerning) thirty qa of 
white beer, for the bronzesmith [. . .] 
bronze [. . .] Madanu-eris has received. 
Month of Ajaru, tenth day, fifth year of 
Nabu-na'id, king of r Babylon\ 



4 
WHM 1560 



1) 1/2 MA.NA 1/2 GlN K0.GI 

*) man-di-ti sa r xxxxx i 

3) 14 Sul-pu 

4 ) 2( f u-pu r xx 1 



5) ina lib-bi 12 GlN r K0.GI 1 

6) man-di-ti' xxx 1 

7) UD/xKAM 1 

8) 18 1/2 GfN KO.GI 

9) ina NfG.GA ina mufy-fyi 

10) Sa-ISa-du-nuU0.Kti.DlM. 

11) ITU.ABUD.17.KAM 

12) MU.2.KAM 

Translation 
(Document concerning) one-half mina, 
one-half shekel of gold, mountings of [...}, 
fourteen objects, (and) two [. . .J . From 
this amount, twelve shekels of r gold,' 1 
mountings \. . .\ the . . . day, (and) 
eighteen and one-half shekels of gold {are} 
from the treasury (and) are charged 
against Sadunu, the goldsmith. Month of 
Tebetu, seventeenth day, second year. 



5 
WHM 1664 

1) 4MA.NA 1/3 GfN KO.BABBAR 
flu-u#-#u-ru 

2) 15 2/3 MA.NA K0.BABBAR fya-a-fu 

3) 23 MA.NA K0.BABBAR SAM 2 1/2 
MA.JNA] V [GfN] KO.GI 

4) a-na 9 GfN 4-ut [. . .] 

5) PAP.PAP 43 MA.NA. K0.BABBAR SAM 
V 

6) a-na Sa-ka-an Id AG~PAP A-sti sa 

IW 

7) L0 gu-gal sa E L0.UD.SAR.SE.GA 
IGI-ir 

lower edge broken away 
11 I. . .] din MU (. . .1 

2') fxn 1 ia A-su sa Id AMAR-UD-PAP 

DUMU l ir-a-nu 
3') Id AG-SUR-ZI.ME A-su sa Id EN-DA 

DUMU ^si-gu-d-a 
4') u L0.SID rd AMAR.UD-SUR A-Sii sa 

Id EN-MU-GAR-un 
5') L0.SID E.AN.NA ITU.GAN UD.6.KAM 

MU.I.KAM 
6'} d AG-NfG.DU-PAP LUGAL TIN.'nR.KI 

Translation 
Four minas, one-third shekel of quality 
silver fifteen and two-thirds minas of silver 
in cash (lit., that have been weighed out), 
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(and) twenty-three minas of silver, the 
equivalent (lit, price) of two and one-half 
minas, . . . [shekels] of gold for nine and 
one-fourth shekels [. . .J grand total of 
forty-three minas of silver, the equivalent 
(lit., price) of J. . .] were received for the 
use of Nabu-nasir, son of {. . .], the canal 
inspector of the temple, the Sin-magir 
official. [. . .J nadin-sumi (?) [. . .] son of 
Marduk-nasir, descendant of Iranu, Nabu- 
etir-nap5ati, son of Bel-le'i, descendant of 
SigGa, and the scribe, Marduk-etir, son of 
Bel-suma-iskun, the temple accountant. 
Month of Kislimu, sixth day, first year of 
Nabu-kudurri-USUr, king of Babylon. 



6 
WHM1659 

1) [. . .]9GlN r 4 n -ufK0.GI 

2) [. .J r s/ ! GlStal~Iu 

3) sa d UR.MAHLO.SUKKAL-lu 

4) Id EN-DO u Td INNIN-MU-DO 

5) LO.KO.DIM.ME matf-m 

6) ina 1/2 MA.NA sa qu-ul-lu 

7) r xr 1 dinsuu 10-GlN 

8) r xxx~> 

9) 1TU.GAN UD.5.KAM MU.6.KAM 
10) [ d AGj-IM.TUK LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
(Document concerning) [. . .] nine and 
r one~fourth 1 shekels of gold, |. . .] the 
sword with the lion's image (belonging to) 
the court official (?) which Bel-ibni and 
Innin-suma-ibni, the goldsmiths, have 
received, from the one-half mina which is 
(in) torques [. . .] and ten shekels [...). 
Month of Kislimu, fifth day, sixth year of 
]Nabu]-na'id king of Babylon. 



7 

WHM1662 

1) 1 GlN KO.GI ir-bi 

2) sa ld AG~su-lum-UJGAL 

3) L0.GALL0.G1R.LA 

4) 1/2 GlN KO.GI sa v a-na^ 

5) 5 1 /2 GlN K0.8ABBAR sa v hW SU n 

6) ^-tf-DINGIR na-Sd-a 



7) PAP 1 1/2 GlNKO.GI 

8) i}um-mu-su r xx l ru 

9) ina UDUN u pi-if-ru LA 
10} a-na 1 GlN 4-uf fed-lu-ru 
1 1} KO.GI GUR a-na dul-la 

12} ina IGI Id EN-D0 u Id INNIN~MU-D0 

13} LO.KO.DIM.ME ITU-ZlZ 

14) UD.15.KAMMU. r 6\KAM 

15} d AG-IM.TUK LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
(Document concerning) one shekel of 
gold, offering of Nabu-sullum-sarri, the 
man in charge of the sword bearers, (and) 
one-half shekel of gold which was brought 
r by' Salti-ili '"for 1 five and one-half shekels 
of silver. Total of one and one-half shekels 
of gold (with) one-fifth shekel being lost 
through . . . processing in the furnace 
(which) were returned for one and one- 
fourth shekels, plus one-tenth shekel of 
gold for processing {and which are) at the 
disposal of Bel-ibni and Innin-suma-ibni, 
the goldsmiths. Month of Sabatu, fifteenth 
day, r sixuV year of Nabu-na'id, king of 
Babylon. 



8 

WHM1629 

1) 1 1 GlN KO.GI 7 sa-an-fya-nu KO.GI 

2) l-en sa KO.GI sa-an-fra-nu in-da-fii 

3) 5 fyar~fyar~ru KO.GI sa is gu [. . .] 

4) rId1 AG-PAP A-Su Sd Id U+GUR- r MU n 

5) IGI-Zr 

6) |ITU].ZlZ UD.28.KAM MU.ll.KAM 

7) d AG-A-PAP LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 

Nabu-na§ir, the son of Nergal- r iddina, 

received eleven shekels of gold, seven 

golden rings (of which) one golden ring was 

missing, (and) five golden chains [. . -]■ 

'-■'■-* ■ 'ay, 

of 




TEXTS m TRAHSLITERATIOH AND TRANSLATIOH 



goiaen rings \oi wrucnj on 

missing, (and) five golden chains [■ ■ -J- 

[Month] of Sabapj, twenty-eighth day, 

eleventh year of Nabu-apla-usur, king of 

Babylon. 



9 
WHM1610 

,\ 1/3 4 GfN gam-ri AN.BAR 

2 j 1M r xx i l...\ r AN 1 .BAR 

31 l ma m r xx S AN.BAR 

4) 1 r jp &api AN.BAR 

5 ) I d AG-NUMUN-MU L0.SIMUG.AN.BAR 

6) ma-fyir a-na 

7 ) Imar-duk-a L0.SIMUG.UD.KA.BAR 

8) a-na l sa-du-nu L0.K0.DIM 

9) na-din TtV.ZtZ UD.14.KAM 
10) MU.9.KAM 

Translation 
Nabu-zera-iddina, the ironsmith, has 
received twenty-four shekels, total amount 
of iron, one ... of iron, one iron . . . (and) 
one (. - -J of iron (which) were given to 
Marduk, the bronzesmith, (and) to 
Sadunu, the goldsmith. Month of Sabatu, 
fourteenth day, ninth year. 



10 

WHM1536 

1) 1/2 MA.NA 'VGfN AN.BAR 

2) 2-ta NlG.GlL.LA-a-te AN.BAR 

3) 3 kak-kab-ti AN.BAR 

4) I<*AG-NUMUN-MU ma-fyir 

5) ""rrU. 1 SIG 4 UD.2.KAM MU.9.KAM 

Translation 
Nabu-zera-iddina has received one-half 
mina, ^ight 1 shekels of iron, two iron 
sickles (and) three star-shaped iron 
objects. r Month n of Simanu, second day, 
ninth year. 
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WHM 1661 


1) 


4 na-ds-&i-pi-tum 


2) 


^R-ia A-su sa 


3) 


^man -n u-a -M-i-ar-ba-il 


4) 


ma-fyi-ir 


5) 


ina pa-ni ^c^-rib-Su 


6) 


A ld na-na-a-MU 


?) 


ITU.KIN UD.11.KAM 



8) 
9) 



MU.ll.KAM d AG-I 
LUGAL TIN.TIR.KI 



Translation 
Ardija, son of Mannu-aki-arba'il, has 
received four shovels (which) is at the 
disposal of Eribsu, son of Nana-iddina. 
Month of Ululu, eleventh day, eleventh 
year of Nabu-na'id, king of Babylon. 



12 
WHM 1534 

1) 2 2/3 MA.NA 7 GlN 

2) TA r jccc 1 K0.BABBAR 

3) ina IGI ! SU 

4) L0.NAGAR 

5) ITU-GAN 

6) UD.22.KAM 

7) MU.3.KAM 

Translation 
(Document concerning) two and two- 
thirds minas, seven shekels from the . . . 
silver placed at the disposal of Gimfilu, the 
carpenter. Month of Kislimu, twenty- 
second day, third year. 



13 

WHM 1519 

1} 7 1/2 MA.NA 8 GlN 2-ta SU n .ME 

r K0.BABBAR 1 
2) ul-txtlib-bi ir-bi sa r ITU.SE n 

(six lines of erasure) 

3} ku-um ri-&a-a-ni sa dul-lti 

4) Sa r TA 1 MU .9.KAM d AG-NlG.DU-SES 

5) LUGAL TrN.TIR.KI a{\)-d#) (texkfyu) 
MU.11.KAM 

6) d AG-NlG.DU-SES LUGAL TIN.TIR.KI 

7) l sa- d AG-Su-ii A l eri^-ba 

8) L0 r su xxx 1 a a e-tir 

9) ina GUB-su sa Id MAS-LUGAL-SES 

10) LO qi-i-pi 

1 1) ITU.SE UD.8.KAM MU.12.KAM 

12) d AG-NlG.DU-§ES LUGAL TIN.[TIR.KI] 
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Translation 
(Document concerning) seven and one- 
half minas, eight and two-thirds shekels of 
r silver 1 from the income for the r month of 
Addaru 1 in place of the remainder of the 
materials which (are) r from n the ninth year 
of Nabu-kudurri-usur, king of Babylon, 
until (!) the eleventh year of Nabu-kudurri- 
usur, king of Babylon (and which) Sa- 
Nabu-sQ, son of Erlba, the . . . has paid. In 
the presence of Ninurta-sarra-usur, the 
overseer (of Eanna). Month of Addaru, 
eighth day, twelfth year of Nabu-kudurri- 
usur, king of Ba[byIon]. 



14 
WHM 1538 

1) 4MA.NA K0.BABBAR a-na 

2) dul-lu sa E.GAL 

3) ina SU n ld in-nm-NUMUN-BA-sa 

4) A-MSa Id AG-SEfi-MU 

5) a-na ld AG-EK-su-nu GlS 

6) j. ..] MU-DU 

7) txxf 

8) ITU.AB UD.28.KAM 

9) MU.23.KAM 

10) d AG-NfG.DU-SES 

11) LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 

Nabu-belsunu received four minas of 
silver for work (to be performed) in the 
palace from Innin-zera-iqlsa, son of Nabu- 
aha-iddina, for [. . .) suma-ukin [. . .]. 
Month of Tebetu, twenty-eighth day, 
twenty-third year of Nabu-kudurri-usur, 
king of Babylon. 



15 
WHM 1616 

1) 4 GlN A-ut Lk-ti KO.BABBAR (. . .] 

2) a-na 3 KUS sal-Ia-m 

3) 1 GlN gi-ru-U r KO.BABBAR 1 

4) a-na KUS.MES sa gam~ r ni 

5) « a-na UZU.D1R.MES 

6) bit-qa a-na I.GIS 

7) a-na E hi-il-su 

8} ITU.DIRI.SE.GUR 10 .KUD UD.2.KAM 



9) MU.14.KAM 

Translation 
(Document concerning) three and 
three-fourths shekels of silver J. . .] fo r 
three tanned hides, one and one twenty- 
fourth shekels r of silver 1 for the total 
number of hides and for . . . (and) one- 
eighth (shekel) for oil for the Iplsu house. 
Month of Addaru, second day, fourteenth 
year. 

Commentary 
2) See text 29 and Weisberg, YOS 17:63, 
64, 65, etc. 



16 
WHM 1528 

1) r iW 1 MA.NA KO.BABBAR sa it-ti 
I KAR- d EN 

2) ^AG^DU-SES ^xr 1 [. . A a-na EDIN 

3) na-su-u r xx [ {. . .} 1 KAR~ d EN 

4) u *TW-su sa a-na 1 [. . .] nin-du 

5) sa SE.BAR a-na ID r fyar-rf l sa *ab-da-a 

6) sap-ru na-din 2 GlN a-na 

7) Id UTU-5ES-MU u Id AG-SES.MEg-GI . 

8) sa a-na IGI LO 2-tl sap-ru 

9} na-din 1 /2 GlN a-na 3 (BAN) r xxx 1 u 

10) (. . .] LO.A.KIN.MES sa LtJ.GAR.KUR 

11) [.. .] r KAR 1 - d EN LU.SID E.GAL 
12} [. . .] 5 1 /2 GlN a~na I KAR- dr EN 1 

13) \...] r x l 2-uV 

14) r sd i it-ti l mar-duka-na^G\J 

1 5) nin-du sa SE.BAR sap-ru na-din 

16) 50 GlN a-na Id EN-MU A Id AG^ r SUR n 

1 7) u Id AG-£ES-MU A Id na-na-a-KAM 

1 8) a-na i-da-a-ta sa LO.QUN.GA/MES 1 

19) u l0.MA.LAQ 4 .MES na-din 

20) ITU.SU UD.6.KAM MU. 15.KAM 

21) d AG-NlG.DU-§ES LUGAL T1N.TIR.KI 

Translation 
r From n the one mina of silver which 
was brought to the fields with Musezib-BSl, 
"Nabu^-bani-ahi, [. . .] MusSzib-Bel and 
Balsssu which was sent down to the 
watercourse of Abda for [. . .] measured 
amount of barley; it was delivered {lit, 
given). Two shekels (of silver) for Samas- 
aha-iddina and Nabu-ahhE-sullim (and) 
which were sent down and placed at the 
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disposal of the two men were delivered. 
Qjje-half shekel for eighteen qa (?) [. . .] the 
messengers of the governor j. . .] 
r^usSzib^Bel, ^ e palace accountant (lit., 
scribe) J. . .] five and one-half shekels for 
} l iIusS2ab- r Bel' 1 (...]... r which n were sent 
down with Marduk and charged against 
the measured amount of barley were 
delivered. Fifty shekels were delivered to 
ggl-iddina, son of Nabu- r 6tir 1 and Nabu- 
aha-iddina, son of Nana-eris, for wages for 
the workmen and the boatmen. Month of 
Du'uzu, sixth day, fifteenth year of Nabu- 
kudurri-usur, king of Babylon. 



17 
WHM 1571 

1} 1 GlN KO.BABBAR a-na r xx 1 
UD/KA-BAR 1 

2) sa^U iQ GA-UNUG.Klsa a-na 
TIN.TIR.KI 

3) sap-ru na-din 

4) 1/2 GlN a-na par-su 

5) a-na sa d na-na-a r GlS 1 

6) 1/2 GlN a-na ld na-na*a* |. . .] 

7) L0.MUgEN.D0 

8) sais-sur a-na TTN.TIR.KI GlS 

9) ITU.DUg [UD-X-jKAM MU.16. r KAM 1 
10) d AG-NlG.[DU].gES LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
(Document concerning) one shekel of 
silver for . . . "bronze, 1 belonging to Tabi- 
Uruk, which he sent to Babylon. It was 
delivered. One.-half shekel, for the ritual of 
the goddess Nana r was received, 1 (and) 
one-half shekel was brought for birds 
Nana (. . .], the fowler, to Babylon. Month 
of Tasritu, f. . . day,) sixteenth year of 
Nabu~ r kudurri n -usur, king of Babylon. 



18 
WHM 1632 

1) ina 1 * 1 MA.NA AN.BAR 

2) M a-na lr ina~qi-biP- d EN SXJU-na-tu 

3) 51 MA.NA 18 GlN AN.BAR be rf r xr n 

4) 14 1/2 MA.NA 5 GlN i si tine 

5) PAP 1 G0.UN 2 MA.NA 53 GtN r xx i 



6) ri-e-fyi 

7) 6 MA.NA 9 GlN AN.BAR ina IGI-su 

8) 12 1/2 GlN K0.BABBAR i-d£ r $if 

9) c-ffl 

10) NlG.SlD ma- r na-t? 

11) *ina-qi-{bit~ d EN\ [. . .] tum-ma 

12) ITU.GAN UD.27-KAMMU.17.KAM 

1 3) d AG-Nf G.DU-SES LUGAL TIN.TIR.K1 

14) AN.BAR sa TA MU. 16.KAM a-di 

15) ITU.GAN MU.17.KAM 

Translation 
From the . . . minas of iron, which were 
delivered (lit., given) to Ina-qibit-Bel, fifty- 
one minas, eighteen shekels of iron . . . 
fourteen and one-half minas, five shekels . 
. . — total of one talent, two minas, fifty- 
three shekels . . . remain. The remaining 
six minas, nine shekels of iron are at his 
disposal. r HIs 1 wages of twelve and one- 
half shekels of silver r have been paid 1 . 
The account of Ina-qi(bit-Bal] [has been 
settled(?)l. Month of Kislimu, twenty- 
seventh day, seventeenth year of Nabu- 
kudurri-usur, king of Babylon. The iron is 
from (the period beginning with) the 
sixteenth year until the month of Kislimu 
of the seventeenth year (of Nabu-kudurri- 
usur). 



19 

WHM 1561 

1) V GtN KO.BABBAR 5{BAN) 5E.BAR 

2) Id INNIN-KA-SE5 

3) ina SUKME- sii salTU.APIN 

4) u ITU.GAN GlS 

5) ITU.GAN UD.ll.KAM 

6) MU.30.KAM 

7) d AG-NlG.DU-SE§ 

8) LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 

Innin-pi-usur received . . . shekels of 
silver (and) thirty qa of barley from his 
food allotment for the months of 
Arahsamnu and Kislimu. Month of 
Kislimu, eleventh day, thirtieth year of 
Nabu-kudurri-usur, king of Babylon. 
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WHM 1656 

1) 6 MA.NA KCf.BABBAR 2 KUS 
tU-U-nin-du 

2) 2 aS-la-a-tu 10 MA.NA si-in-du 
3} I.ME I.GIS 2 KUS sal-la 

4) 2 KUS cfti-Su-ii 

5) LU qi-i-pi it-ti-SH 

6) a-na r mutf~& dul-lu r sa n IGI 

7) 7f-te-s7 

8} ITU.NE UD.2.KAM 
9) MU.19.KAM 

Translation 
The overseer brought with him six 
minas of silver, two pieces of leather 
equipment, two measuring ropes (?), ten 
minas of wool, oil, sesame oil, two tanned 
hides of duSH leather, two aallu leather 
hides, (all of which were) charged against 
(lit, for) materials that were at (his) 
disposal. Month of Abu, second day, 
nineteenth year. 



21 
WHM1505 

1 ) 2 GlS ma-Si-bu sa r §E.GlS1t 

2) \SA TA] LU.l/SUR-u-fa 1 &?ITU.SE 

3) Id AG-DU-SES r h i ~M M l ER- d AG 

GlS 

4) I(PI) 4(BAN) sa 10 UD. ES.ES 

5) r 4 7 sa qu-ul-lu-pu sa ITU.SE 

6) sa a-M-i UD.20.KAM 1-en BAN SE.GIS.t 

7) sa UD.8.KAM sa ITU-DUg 

8) Id AG-ia-fir A l a-qar-h l GlS n 

9) TYU.Z3Z UD.25.KAM MU.14.KAM 

10) d AG-NtG.DU-SES LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
Nabu-baui-ahi, '"son 1 of Arad-Nabu, 
brought two measures of r sesame oil 1 
[which are from] the prebend of the guild 
of oil makers for the month of Addaru 
Nabfi-kasir, son of Aqar-apli, 'received 1 
one pi, twenty-four qa (of sesame oil) for 
ten festival days (and) four sweet cakes for 
the month of Addaru, which is in like 
manner as the twentieth day (and) six qa 
of sesame oil (in like manner) as the eighth 



day of the month of TaSritu. Month of 
Sabapa, twenty-fifth day, fourteenth year 
of Nabu-kudurri-usur, king of Babylon. 

Commentary 

2) See parallel in VAS 15 28:5 and BIN 1 

96:5 and 10 as well as Nbn 424:6. 



22 
WHM1558 

1) 1(PI) 4(BAN) 3 qa SE.GlS.I 

2) sa 10% UD. ES. ES.MES 

3) 4 sa qu-ul-lu-pu 

4) sa TA lib-bi ITU/KIN 1 

5) a-di UD.V.KAM sa ITU.V 

6) r jo? [. . .] racer 1 

7) [. . .| 

8) ITU.DU 6 UD.29.KAM 

9) MU.28.KAM d AG.NlG.DU-SES 
10) LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
(Document concerning) one pi, twenty- 
seven qa of sesame oil for ten and one-half 
festival days (and) for sweet cakes which 
from the middle of the month of r Ululu n 
until the . . , day of the month of J. . .]. 
Month of TaSritu, twenty-ninth day, 
twenty-eighth year of Nabu-kudurri-usur, 
king of Babylon. 



23 

WHM1546 

1) 5-ta Ug.SAL.AL 

2) sd a-na 5 GfN KD.BABBAR 

3) a-na Id AG-NUMUN-DU 

4) A JTIN-su na-dan-na 

5) [. . .) r xxx> IGl-ir 

6) [. . .1 W 

7) [. . .) V bu 

8) ITU.SIG4 UD.28.KAM 

9) MU.13.KAM d AG-NlG.DU-SES 
10) LUGAL TTN.TIR.KI 

Translation 
\. . .] . . . has received five-year-old 
ewes which were delivered (lit, given) to 
Nabu-zera-ibni, son of Balassu, for five 



shekels of silver [. . .] Month of Simanu, 
twenty-eighth day, thirteenth year of 
Nabu-kudurri-usur, king of Babylon. 



24 
WHM1692 



1) 

2) 

3) 

4) 

5) 

6) 

7) 

8) 

9) 

10) 

11) 

12) 

13) 



30 UDU pu-fya-lum 

1 ME 93 Ur.U.TU 
24 UDU.MAS.GAL.ME 
64 UDU.MAS.SAL.ME 

2 MAS.GAL 
0Z 

MAS.TUR 
SAL.AS.QAR 

PAP 3 ME 16 U8.UDU.HLA 

ma IGI Id AG-SES-KAM A Id AG-MU 

ITU.SIG4 UD.24.KAM 

MU.15.KAM d AG-A-PAP 

LUGAL Tm.TIR.KI 



Translation 
Thirty rams, one hundred ninety-three 
ewes that have given birth, twenty-four 
full-grown rams, sixty-four full-grown 
ewes, two adult he-goats, a she-goat, a 
male kid, a female Md, total of three 
hundred sixteen sheep and goats were 
placed at the disposal of Nabu-aha-eris, 
son of Nabu-iddina. Month of Simanu, 
twenty-fourth day, fifteenth year of Nabu- 
apla-usur, king of Babylon. 



25 
WHM1681 

1) 1 UDU.NTTA ul-fu 

2) E.GUR7.UD.3.KAM 

3) saITU.SU a-na 

4) E.AN.NA 

5) pa-ri-is 

6) ITU.SU UD.3.KAM MU.15.KAM 

7) ^AG^NlG.DU-SES LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 

One ram was selected from the 

storehouse on the third day of the month 

of Du'uzu for the (religious ceremony in) 

Eanna. Month of Du'uzu, third day, 



fifteenth year of r Nabu 1 -kudurri-u§ur, king 
of Babylon. 



26 
WHM 1663 

1) 2 UDU.NITA Sa Id AG-DU-|. . .] 

2) Id AG-KAM V £[-•-] 

3) MU.34.KAM Id AG-NlG.DU-§ES 

4) ul-tu r AB.GAL 1 .MES ra r xx 1 [. . .] 

5) 1-eo GANAM 1-en UDU.NITA 

6) 1 UDU.NTTA sa ina TIN.TIR.KI 

7) PAP 3 UDU.NITA sa Id AG- r KAL 1 

8) ina E.UDU.NITA sa d GA§AN sa 
UNUG.JKI] 

9) a-na toO-ia A-Su Sa Id r xxx i 
10) id-din-nu 

Translation 
(Document concerning) two sheep 
which Nabu-mukm-I- . .] Nabu-eriS [. . .J 
thirty-fourth year of Nabu-kudurri-usur 
from the r full-grown cows 1 [. . .] one ewe, 
one ram, (and) one sheep which is from 
Babylon — total of three sheep which Nabfi- 
^annu 1 delivered (lit., gave) to Banija, son 
of [. . .{ (and which were) from the sheep 
shed of the Lady of Uruk. 



27 
WHM 1693 

1) r 5 n KUS.MES 

2) r sa) MAS.GAL 

3) ld INNIN-MU.KAM 

4) A Id AG-SES.ME-G1 

5) IGI-ir 

6) ITU.STJ. UD.4.KAM 

7) MU.20.KAM 

8) Id AG-NlG.DU-§ES 

9) LUGAL TIN/TIR^KI 

Translation 
Innin-suma-6ri§ son of Nabu-ahhe- 
sullim, received five goat hides. Month of 
Du'uzu, fourth day, twentieth year of 
Nabu-kudurri-u§ur, king of Babylon. 
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WHM 1694 

1) 3 GUD pu-fyal 

2) 52 AB.GAL.ME 

3) 10 GUD 2-ME 

4) 13 AB 2.ME 

5) 13 GUD.NlNDA.ME 

6) 13 AB.NIGIN.ME 

7) PAP 1 ME 4 AB.GUD.QLA 

8) ina IGI Id AG-MU-DU 

9) h-su sa Id AG-NUMUN-MU 

10) ITU.ZlZ UD.7.KAM 

11) MU.3.KAM d AG-NlG.DU-SES 

12) LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
Three bulls, fifty-two full-grown cows, 
ten bulls in their second year, thirteen 
cows in their second year, thirteen head of 
young cattle, thirteen "free-roaming" cows, 
total of one hundred four cattle are at the 
disposal of Nabu-Suma-ibni, son of Nabu- 
zera-iddina. Month of Sabafu, seventh 
day, third year of Nabu-kudurri-u9ur, king 
of Babylon. 



29 
WHM 1680 

1) r 12 n KUS du-su-u 

2) r 4 n KUS sal-lu-nu 

3) [PAP 16 KUS].ME Id AG-NUMUN-BA-Ja 
4) A-suss^EN-SeS-MES-SU 

5) IGI-ir 

6) 12KUS du-su-u 

7) 3 KUS sal-lu 

8} PAP15KUS.ME 

9) JNUMUN-tf-ftj A Id UTU-SU 

10) IGI-ir 

11) r ITU n .GUD UD.7.KAM 

12) MU. r 5lKAM d AG-NlG.DU-PAP 

13) LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
Nabu-zera-iqlsa, son of Bel-ahhE-eiiba, 
received twelve dusu hides and r four n sallu 
hides [total of sixteen hides]. Zerutu, son 
of Samai-eriba, received twelve dusu hides 
and three sallu hides, total of fifteen hides. 
Month of Ajaru, seventh day, r fifth n year of 
Nabu-kudnrri-usur, king of Babylon. 



Commentary 
See text 15 and Weisberg, YOS 17:63, 
64, 65, etc. 



30 
WHM 1715 

1) 10UDU SA.DUG 4 sa ld AG-APIN-es 

2) h-M S& l &r-ra-bi 

3) l SE&-ia-at-i 

4) [LU].SIPA-su IGI-ir 

5) iha r IGl" ,I KU-£f- d AMARUD 

6) r LU. 1 SIPA SA.DUG4 

7) [ITU].NEUD.16.KAM 

8) JMUJ. r 26lKAM d AG-NlG.DU-SEg 

9) ILUGAL) TIN.*nR.Kl 

Translation 
(Document concerning) ten sheep, 
regular offering of Nabu-eris, son of Arrabi, 
(which) Ahu-jati (?), his shepherd, has 
received (and) which were placed r at the 
disposal 1 of Tukulti-Marduk, the keeper of 
the regular offerings. [Month] of Abu, 
sixteenth day, r twenty-sixth 1 [year] of 
Nabu-kudurri-usur, Iking] of Babylon. 



31 
WHM 1716 

1) lpag-ra sa UDU/NfTA 1 ka-lwn 

2) sa. ina EDIN mi-i-ti 

3) teAD.MAQ^AMAR.UD 

4) LD.SIPA.SA.DUG4 

5) ma-bi-ir 

6) ITU.SU UD.17.KAM 

7) MU.12.KAM d AG-NlG.DU-SES 

8) LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
Tukulti-Marduk, the keeper of the 
regular offerings, received one carcass of 
an offering lamb which had died in the 
field. Month of Du'uzu, seventeenth day, 
twelfth year of Nabu-kudurri-usur, king of 
Babylon. 



32 
WHM 1544 

1) 16 r xxx i Sa r AB.GAL.ME' i 

2) 4MGVD r xxx i 

3) 6 sa AB. r xr t .ME 

4) PAP26KUSAD.ME 

5) ^qar-da-a-a 

6) IGI-ir ITU.SIG4 

7) UD.20.KAM 

8) MU.14.KAM 

Translation 
Qardaja has received sixteen cadavers 
(?) of r full-grown cows, n four cadavers (?) of 
cattle, six r free-roaming (?) n cows — total of 
twenty-six cadavers. Month of Simanu, 
twentieth day, fourteenth year. 



33 
WHM 1567 

1 ) 1 GUD pag-ri sa GUD r urn-man^ 

2) Id AG-NUMUN-DU A l mar-dixk 

3) IGI-ir 

4) rrU.DU 6 UD.14.KAM 

5) MU.14.KAM 

Translation 
Nabu-2era-ukM, son of Marduk, has 
received one carcass of a '"trained 1 ox. 
Month of Tasritu, fourteenth day, 
fourteenth year. 



34 
WHM 1618 



1) 1-en pu-fya-lum 

2) r 30 1 AB.U.TU.ME 

3) 19 AB 3-u-a-ti 
4} 4 AB 3-u 

5) 17 AB 2-u-a-fi 

6) r x n AB 2-u 

7) s x 1 AB.NIGIN.MES 

8) r 6* GUD.NlNDA.MES 

9) PAP 1 ME 20 AB.GUD.QI.A ina 
lib-bi 

10) qa-bu-ut-ti sa l TUi~su 

11) ina IGI l bi-bi-e-a A r SES.MU 

12) FTU.GAN UD.22.KAM MU.101KAM 

13) * d AG-A-PAP LUGAL TTN.TIR.Kt 



Translation 
One bull, thirty" 1 cows that have. given 
birth, nineteen cows in their third year, 
four bulls in their third year, seventeen 
cows in their second year, . . . bulls in 
their second year, . . . "free-roaming" cows, 
■"six 1 head of young cattle— total of one 
hundred cattle from the corral of Balassu 
are at the disposal of Bibea, son of Aha- 
iddina. Month of Kislimu, twenty-second 
day, tenth year of Nabu-apla-usur, king of 
Babylon. 



35 
WHM 1621 

1) 20 UDU pu-fya-lu 

2) 1 ME 28 U 8 U.TU 

3) 12 UDU-MAS.GAL.ME 

4) 57 [UDUJJMASISAL.ME 

5) MAS.GAL 

6) 0Z 

7) MAS/TUR" 1 

8) SALAS-QAR 

9) PAP 2 ME 17 Ug.UDU.HLA 

10) ina IGI Id EN-SUR A Id AG-[. . .1 

11) [rTU].SIG 4 UD.21.KAM MU.lJKAM" 1 

12) ^AG^-A-PAP LUGAL E.KI 

Translation 
Twenty rams, one hundred twenty-eight 
ewes that have given birth, twelve full- 
grown rams, fifty-seven full-grown ewes, a 
he-goat, a she-goat, a male kid, a female 
kid — total of two hundred seventeen sheep 
and goats are placed at the disposal of Bel- 
Stir, son of Nabu- [. . .]. [Month] of 
Simanu, twenty-first day, first year of 
r Nabu' 1 -apla-usur, king of Babylon. 



36 
WHM 1631 

1) DlS+su UDU pu-fral 

2) 3 ME 75 Ug.U.TU.ME 

3) 49 UDU MAS.GAL.ME 

4) 1 ME 20 UDU.MAS.SAL.ME 

5) 4 MAS.GAL 

6) 11 UZ 
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7) 1 MAS.TUR 

8) 2 SALAS.QAR 

9) PAP 6 ME 21 Ug.UDU.gl-A 

10) ina IGI JNUMUN-^ A rId EN n -SUR 

11) 31 UDU pu-fral ma 1GI-M 

12) 1TU.SIG 4 UD.16.KAM 

13) MU.15.KAM 

Translation 

Sixty rams,, three hundred seventy-five 
ewes that have given birth, forty-nine adult 
rams, one hundred twenty adult ewes, four 
he-goats, eleven she-goats, one male kid, 
two female kids— total of six hundred 
twenty-one sheep and goats are at the 
disposal of Zerija, son of Bel-^tir. Thirty- 
one (additional) rams are at his disposal. 
Month of Simanu, sixteenth day, fifteenth 
year. 



37 

WHM1627 

1) 30 UDU pu-fyal 

2) 2 ME 20 U 8 . r U.TU n ME 

3) 30 UDU [MA5.GAL.ME] 

4) 50 UDU MA£. r SALlME 

5) 5 MAS.GAL.ME 

6) 4 UZ 

7) r V MAS.TUR 

8) 2 SALAS.QAR 

9) PAP 3 ME 42 U 8 .UDU.*jI.A 

10) ina IGI Id IGI.DU-KAM 

11) r 79 1 UDU ina IGl-Su 

12) ITU.SIG4 UD.30.KAM MU.20.KAM 

13) d AG-A-PAP LUGAL TIN.TIR/KI 1 

Translation 
Thirty rams, two hundred twenty ewes 
that r have given birth," 1 thirty fadultj rams, 
fifty adult 'ewes 1 , five he-goats, four she- 
goats, '"one 1 male kid, two female 
kids — total of three hundred forty-two 
sheep and goats are at the disposal of 
Nergal-eris. r Seventy-nine n (additional) 
sheep are at his disposal. Month of 
Simanu, thirtieth day, twentieth year of 
Nabu-apla-usur, king of Babylon. 



Commentary 
3, 4) Restorations are based on parallels in 
35:3,4; 36:3,4, etc. 



38 
WHM1723 

1) 4 UDU.NlTA.MES 2 SILA.MES 

2) ul-tu ITU/APIN 1 UD.24.KAM 

3) a-di UD.26.KAM a-na 

4) ^in-nin par-su 

5) I BAD.MA9- d AMAR.UD 

6) LU.SIPA SA.DUG4 
7} IGI-Xr 

8) ITU.GAN UD.10.KAM 

9) MU.15.KAM d AG-NlG.DU-SES 
10) LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
Tukulti-Marduk, the keeper of the 
regular offerings, received four rams and 
two female Iambs that were selected for 
(sacrifice to) Innin from the twenty-fourth 
to the twenty-sixth day of the month of 
r Arahsarnnu 1 . Month of Kislimu, tenth 
day, fifteenth year of r Nabu 1 -kudurri~usur, 
king of Babylon. 



39 
WHM1719 

1) 30 UDU SA.DUG4 Sa Id UTU-DU-SES 

2) A~suj£a' Id EN-SES-MU 

3) W Sa ld na-na-a-WJ r W 

4) [. . .] MES Sa ^AGlLUGAI^SES V 

5) r jp Sd Id AG- r MU n ~GlS A-su sa l TlN-su 

6) r xcr 1 SA.DUG4 

7) r Sa' ] LU.NA.GADA.MES mafy-ru 

8) ina IGI r KU-fr d AMAR.UD 

9) A-su sa l NlG.mJ LU.SIPA SA.DUG4 

10) ITU.DUg UD.2.KAM MU.24.KAM 

11) d AG-NlG.DU-SES 

12) LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
Thirty sheep, the regular offering of 
Samas-bani-ahi, son of Bet-aha-iddina, 
four belonging to Nana-iddina . . . r Nabu - 
sarra-usur (. . .] Nabu- r sumu 1 ~lisir, son of 
Balassu, ... the regular offering r qf 1 the 



gardeners, were received (and) placed at 
L e disposal of Tukulti-Marduk, son of 
Kxidurru, the keeper of the regular 
offerings. Month of Tasritu, second day, 
twenty-fourth year of Nabu-kudurri-usur, 
jjjog of Babylon. 



40 
WHM1619 

1) 30 UDU pu-bal 

2) 2 ME 24 U 8 .U.TU UDU.NITA.ME 

3) r 23 1 UDU.MAS.GAL.MES 

4) r 90 n UDU.MAS.SAL.MES 

5) r x n MAS. r GALlME 

6) UZ 

7) 1 MAS.TUR 

8) SAL.AS.QAR 

9) PAP 3 ME 'W U 8 .UDU.QI.A 

10) ina IGI ^xcr 1 

11) ITU.SIG4 UD.^.^KAM 

12) MU. 1 1 .KAM ^AG-HnIG-DU-SES 1 

13) LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
Thirty rams, two hundred twenty-four 
ewes that have given birth, r twenty-three 1 
adult rams, '"ninety 1 adult ewes, . . . r he- 
goats, 1 one she-goat, one male Md, one 
female kid — total of three hundred 
"seventy 1 sheep and goats are at the 
disposal of [. . .]. Month of Simanu, 
twenty-fourth day, eleventh year of Nabu- 
kudurri-usur, 1 king of Babylon. 



41 
WHM 1594 

1) I — 1 li 

2) [. . .] r x n nu tu-iid ITU.GUD UD. [4] .KAM 
MU.3.KAM 

3) 4sa Id U+GUR-MU-PAP 

4) 4 sa Id AMAR.UD-PAP 

5) {. . .] sa %A-sa-a A ^xxx 1 

6) [. . .) * d AG-MU 

7) [. . .] iA-a 

8) 11 Sa^na-na-a-UU 

9) 8.Sa Id INNIN.NA-DINGIR 
!0) 1 Sa l BA-sa-a A lr xx* 

1 1) 9sa Id AG-NUMUN-BA-sa 



12) ITU.GUD UD.4.KAM MU.3.KAM 

Translation 
(Document concerning) {. . -J sent 
down, month of Ajaru, fourth day, third 
year. Four (are) for Nergal-suma-usur, four 
(are) for Marduk-na§ir, [. . .] for IqTSa, son 
of [. . .j Nabu-iddina, [. . .] Apia, eleven 
(are) for Nana-iddina, eight (are) for Innin- 
ili, one (is) for Iqlsa, son of {. . .], (and) nine 
(are) for Nabu-zera-iqTsa. Month of Ajaru, 
fourth day, third year. 



42 
WHM 1524 

1) 2 Ug-MES sa UDU pu-frd 

2) 36 sa UDU.NlTA 

3) 1 sa UZ 

4) ld AG-su-zib-an-ni LU.SAG 

5) ma-fyi-ir 

6) ITU.DU 6 UD.16.KAM 

7) MU.3.KAM d U+GUR-LUGAL-SES 

8) LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
The official Nabu-suzibanni received 
two young ewes, thirty-six rams and one 
goat. Month of Tasritu, sixteenth day, 
third year of Nergal-sarra-usur, king of 
Babylon. 



43 
WHM 1564 



1 BAN Z0.LUM.MA 
3 SlLA SE.GIS.1 
3 Sa LAL Sa a-na 
Id DUMU.E-i?-6i SUM-nu 
ITU.DUg UD.2.KAM 
r MU.12TKAM 



Translation 
(Document concerning) six qa of dates, 
three qa of sesame, (and) three of honey 
which were delivered (lit., given) to 
DUMU.E-iqbi. Month of Tasritu, second 
day, r twelfth year 1 . 
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WHM1585 

1) 1 (BAN) 2 SlLA Z0.LUM.MA 

2) Id AG-SES.MES-GI Id 30-MU-DU 

3) u l gi-mil-Iu IGI-u 

4) ITU.SE UD.27.KAM MU. r 15 n .KAM 

5) rd AG 1 -NlG.DU-SES LUGAL 
r TIN.TIR.Kf 1 

Translation 
Nabu-ahhe^sullim, Sin-suma-ukM and 
Gimillu received eight qa of dates. Month 
of Addaru, twenty-seventh day, r fifteenth n 
year of ^abu^kudurri-usur, king of 
r Babylon n . 



45 
WHMJ642 

1) ZO.LUM-MA S& &T-M e-pu-uS 
NlG.SlD 

2) ^na-din-nu u ^na-na-a-KAM 
id~di-{nu] 

3) ITU.GAN UD.ll.KAM MU.6.KAM 
^kam- r biP-[zi-ia\ 

4) LUGAL TIN.TIR.KI LUGAL KUR.KUR 

5) 1 ME GUR ina SUK.HI.A.MES Sa 
L0.PA.KAB-EDU.MES1 

6) ^EN-Su-<zib>-an-ni 

7) 20 GUR ina mas-Sar-tum-Su ^-na [. . .] 

8) 30 GUR ina SUK.yiJi.MEg Sa 
LU.PA.KAB.DU.MES 

9) Id 30-LUGAL~SES 

10) 5 GUR Id ih-nm-NUMUN-D0 
L0.SIMUG UD.KA.BAR 

1 1) V GUR l ta-ad~dan-nu LU.SIMUG 
UD.KA.BAR 

12) r 5 n GUR w rfan-«u-PAP.ME-su-DU LU 
pu-sa-a-a 

13) 17 GUR 1 (PI) 2 (BAN) Sa L0 mu-M 
GUD.ME sa LUGAL 

14) feUM-na-a 

15) 17 GUR 2 (PI) 3 (BAN) gi-mir Sa 50 GUR 
Z0.[LUM.MA] 

16) sa a-na maS-Sar-ti u SUK.ME [. . .] 

17) id-di-nu i-na 1 GUR {. . .] 

18) PAP 1 ME 90 GUR 3 (PI) 5 (BAN) 
r ZU.LUM.MA 1 r xxx 1 

19) i-tc-fir 



Translation 
(Document concerning) the dates 
which Nadinu and Nana-eris delivered 
following the settling of the account. 
Month of KSslimu, eleventh day, sixth year 
of KamfbuzijaJ, king of Babylon, king of 
the lands. (Of this amount) one hundred 
kur are from the provisions of the sirku 
(placed at the disposal) of Bel-suzib m 
anni, twenty kur are from the staples of 
[...], thirty kur are from the provisions of 
the sirku (placed at the disposal of) 
Samas-sarra-usur, five kur (are for) Innin- 
zSra-ibni, the bronzesmith, . . . kur (are 
for) Taddanu, the bronzesmith, five kur 
(are for) Dannu-ahhesu-ibni, the 
laundryman, (and) seventeen kur, one pi, 
twelve qa (are for) Nadna, the royal 
cattlefeeder. Seventeen kur, two pi, 
eighteen qa, full amount of fifty kur of 
[dates] which were given for food 
allotments and sustenance {. . .] from one 
kur [. . .J. Total one hundred ninety kur, 
three pi, thirty qa r of dates 1 . . . paid. 

Commentary 
5) Restoration based on line 8. 



46 
WHM1512 

1) GlS.MAR.MES sa TA E.KI na-sa- r nf 

2) ITU.BAR UD.8.KAM MU.10.KAM 

3) 1 * d AG-KAM A ^ES.KAM ma-fyir 

4) 1 Id U+GUR-GI A ^ES-it- tab-Si 

5) ma-fyir 

6) 1 l Z.AN.NA-li-i-piPAP 

7) A ^u-pa-qu ma-hir 

8) 1 ina IGI l nad-na-a A ld EN-u-se-zib 

9) L0.NU.GIS.SAR li-fyi 

Translation 
(Document concerning) spades which 
were brought from Babylon, month of 
Nisanu, eighth day, tenth year. One was 
received (by) Nabu-eris, son of Aha-eris, 
one was received (by) Nergal-usallim, son 
of Aha-ittabsi, one was received by Eanna- 
lipi-usur, son of Upaqu, and the remaining 
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one is at the disposal of Nadna, son of Bel- 
usezib, the gardener. 



47 

WHM1609 

1) 4 ME r & GUR SE.ZlZ.AM 

2) ina GlS.BAR 5 SlLA Sa maS-Sar-ti 

3) rfca 1 IGI Id KUR.GAL-|2a-J3 

4) ITU.AB UD.24.KAM 

5) MU.10.KAM 

Translation 
(Document concerning) four hundred 
ffive 1 kur of emmer (measured) in the five 
qa measure (and) which is the food 
allotment r placed n at the disposal of 
Amurru-b,ari. Month of Tebetu, twenty- 
fourth day, tenth year. 



48 
WHM1562 

1) 4 GUN 40 MA.NA MUN.HL[A] 

2) a-na 1 GO .UN sa r xx l ti 

3) gi-nu-u Sa E/ANINA 

4) saITU.ZfZ u ITU.SE 

5) 20 MA.NA ina gi-ni-e 

6) §6 ITU.BAR MU.41.KAM 

7) * d AG-GI A-susa 

8) Id EN-KAM it-ta-fsij 

9) ITU.ZlZ UD.2.KAM 

10) MU.40.KAM 

11) d AG-NlG.DU-SES LUGAL TIN.TTR.KI 

Translation 
Nabu-usallim, son of Bel-eri§, brought 
four talents, forty minas of salt for one 
talent of [...], regular offering for Eanna 
for the months of Sabapa and Addaru, 
(with) twenty minas (coming) from the 
offering for the month of Nisanu, forty-first 
year. Month of Sabapj, second day, 
fortieth year of Nabu-kudurri-usur, king of 
Babylon. 



1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 
10) 
11) 



49 
WHM1617 

2 GlS ma-Si-bu f. . .] 

Sa gu-uq-qu-u 

Sa UD.15.KAM 

\...\£& DA (eras£ire)~A-KAM 

[. . .) ma-ak-ka-su 



M -qar-ru-ub 
In0-c* 



lD0- d INFIN A-SuSa 
id AG-u-Se-zib GlS 
ITU.DU 6 «2.KAM n UD.15.KAM 
MU.21.KAM d AG-NlG.DU-SES 
LUGAL TIN.TIR.KI 



Translation 
Ibni-Innin, son of Nabu-usezib, has 
brought .two measures of [. . .], which is 
the offering for the fifteenth day [. . .} -aha- 
eris (?) J. . .] dates presented (as an 
offering). Month of Tasritu, fifteenth day, 
twenty-first year of Nabu-kudurri-usur, 
king of Babylon. 



50 
WHM1658 

1) 1 ME 35 Z0.LUM.MA 

2) a-di-i 15 GUR 

3) Sa ul-fu E Id AG-MU-D0 

4) r jp J r jo?[. ..] 

5) u2 GUR i[. -.] 

6) ^AG-mu-Se-tiq-\JD.DA 

7) [A-Su$a\ lr siP-la-a 

8) IGI-ir 

9) fTrU.GUD 1 [UDj.V.KAM MU.9.KAM 
10) ^AG-IM-TUK 7 r LUGAL" 1 TIN.TIR.KI 

Translation 
Nabu-musetiq-urf, [son of] Sula, has 
received one hundred thirty-five kur (?) of 
dates, in addition to the fifteen kur which 
\. . .\ from the house of Nabu-suma-ibni 
J. . .] and two kur [. . ,|. r Month of Ajaru, 1 
j. . . day], ninth year of r Nabu-na'id, n r kmg n 
of Babylon. 
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VMM- 1683 

1) 1 (PI) 3 (BAN) SE.GlS.t 

2) a-na SE.NUMUN 

3) ina IGI Id AG-MU-DU 

4) \k-si3[ &S X SES .ME-e-a 

5) VOJjP 

6) ITU.SU UD.16.KAM 

7) MU.19.KAM 

Translation 
(Document concerning) one pi, eighteen 
qa of sesame, for seed, placed at the 
disposal of Nabu-suma-ibni, [son{ of 
Ahhea, the . . . Month of Du'uzu, sixteenth 
day, nineteenth year. 



52 
VMM 1717 

1) 1/2MA.NA KU.BABBAR a-na pi i 

2) inalGl Id AG-MU-MU 

3) A-SuSa m ri-mut 

4) u Id AG-NUMUN,DU h-M Si. 

5) *GAR-MU 

6) ITU.DU 6 UD.14.KAM 

7) MU.11.KAM d AG-NlG.DU.SES 

8) LUGAL TIN.TIR.Kt 

Translation 
(Document concerning) one-half mina 
of silver, for . . . placed at the disposal of 
Nabu~§uma-iddina, son of Rimut, and 
Nabu-zera-ukin, son of Sskin-Sumi. 
Month of TaSritu, fourteenth day, eleventh 
year of Nabu-kudurri-usur, king of 
Babylon. 



53 
VMM 1724 

I. . -1 r G{N n KU.BABBAR 
l&h-M-a ti 
ld AG-Zl-nm it r x^ 
sa ri-fya-a-ta 
a-na r x l [. . .] u 
itfta^-su-u 
ITU.GAN UD.21.KAM 



8) MU. r 13 n .KAM d AG-NlG.DU-[§ES] 

9) '"LUGAL 1 [TINJ.TIR.KI 

Translation 
(Document concerning) [. . .] ""shekels 1 
of silver that Iqisa and Nabu-napSatJm 
\. . .] which is the remainder (of the silver) 
brought for [. . .]. Month of KisHnvu 
twenty-first day, r thirteenth 1 year of Nab<j! 
kudurri-fusur], r king" 1 of jBabJylon. 



54 
WHM1714 

1) l...] r jrf 

2) 1 KUS Sal-fu 

3) 30 GI sil-ta-bu 

4) ina IGI I -ER- d INNIN-.na 

5) A ^A-a 

6) r ITU. 1 BARUD.20.KAM 

7} |MUJ. r 9\KAM d AG-NlG.DU-SES 

8) [LUGAL] TIN.TIR.Kt 

Translation 
(Document concerning) [. . .] one bow 
and arrow case, (and) thirty arrows (which 
are) placed at the disposal of Arad-Innin, 
son of Apia. r Month 1 of Nisanu, twentieth 
day, r ninth~ 1 {year] of Nabu-kudurri-usur, 
[king] of Babylon. 



55 

VMM 1709 

1) r 4 n GlN KU.BABBAR 1 GUR 1 (PI) 1 
(BAN) 3 SlLA SE.BAR 

2) ina mas-sar-ti sa ITU.BAR ITU.GUD 

3) u ITU.SIG4 sa ^ER-ia A kjAR-MU 

4) PAP 4 GlN KU.BABBAR ina 

sul-lu-un-du 

5) sa Sap-pi KU .GI I MU- d AG A T GAR-MU 

6) ma~&i~ir 

7) 1/2 GlN up-pa-tu Id INNIN-MU-KAM 
8} r xxx ll -tR- d gu-Ia 

9) r ITU.BAR" ! UD.12.KAMMU.5.KAM 
10) d AG-IM.TUK LUGAL TLN.TIR-KI 

Translation 
(Document concerning) r four 1 shekels of 
silver, one kur, one pi, and nine qa 0* 




TEXTS IN TRANSLITERATION AND TRANSLATION 



barley, (which) is from the food allotments 
t ot the months of Nisanu, Ajaru, and 
Simanu belonging to Ardija, son of Sakin- 
gumi- Iddina-Nabu, son of Sakin-sumi, 
kas received a total of four shekels of silver 
from the final payment on a golden bowl 
t and one-half shekel . . . Innin-iuma- 
gril, r son of (P)" 1 Arad-Gula. r Month of 
Nisanu, 1 twelfth day, fifth year of Nabu- 
na'id, king of Babylon. 



56 

VMM 1570 

1) 5MA.NA GADA fyal-su 

2) ina IGI m LU- d na-na-a 

3) LU pu-sa-a-a 

4) rTU. r SIG 4 UD.6"KAM 

5) MU.18.KAM 

Translation 
(Document concerning) five minas of 
combed flax, placed at the disposal of 
Amel-Nana, the laundryman. Month of 
r Simanu, sixth day, 1 eighteenth year. 



57 
WHM1645 



1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 
9) 
10) 

U) 



1 l/2MA.NA r xc n 
[...JA'VjX 

\. -J V ku V 

A ^na-na-a-JAU 
1 l/2MA.NA r jcc 1 
a-na r xxxx ] 
ina IGI v e-zti?-Su 
[A] ld na-na-a-MXJ 
IITU1.SU UD.15.KAM 
MU.5.KAM d AG-IM.TUK 
LUGAL TIN.TIR.[KI] 
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Translation 
(Document concerning) one and one- 
**alf minas of [. . .] son of Nana-iddina 
(and) one and one-half minas of [. . .] for 
1* • •] placed at the disposal of r Eribsu 1 , 
json] of Nana-iddina. JMonth of] Du'uzu, 
fifteenth day, fifth year of Nabu-na'id, king 
°f Babylon. 



58 
VMM 1644 

1) DlS+Su GUR 1(H) 4(BAN) 3 StLA ZfZ 



J d ia-nin-NUMUN-GAL-s/ 
A-Stl Sa" ^ d na-na-a-u-sal-la 
a-na NlG.GA ma-fyi-ir 
ITU.SIG4 UD.16.KAM MU.6.KAM 
d AG-IM.TUK LUGAL TTN.TIR.KI 



Translation 

Innun-z£ra-usab5i, son of Nana-usalla, 
received r sixty ! -three kur, one pi, twenty- 
seven qa of emmer (?) for the treasury. 
Month of Simanu, sixteenth day, sixth year 
of Nabu-na'id, king of Babylon. 



59 
VMM 1657 

1) 1/3 4 GlN SAG.HE.ME.[DA1 

2) sa in~za~fyur-ri- e-ttj 1 

3) l sil-la-a u \ . .] ME 

4) it-ta-Su- r ti l 

5) ITU.BAR UD.6.KAM 

6} MU.10.KAM d AG-IM. r TUK 1 
7) LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
§illa and [. . .] brought twenty-four 
shekels of red-dyed wool. Month of 
Nisanu, sixth day, tenth year of Nabu- 
na'id, king of Babylon. 



60 

WHM1699 

1) 4MA.NA 1/3 GlN 

2) SlG.QIA a-na GADA 

3) a-na ^gz-nul-lu 

4} ITU.SIG4 UD.23.KAM 

5) MU.4.KAM l ku-ra-aS 

6) LUGAL TIN.TIR.KI 

7) LUGAL KUR.KUR 
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Translation 

(Document concerning) four m i n as, 
one-third shekel of wool (given) to Gimillu 
(in exchange) for linen. Month of Simanu, 
twenty-third day, fourth year of Kura§, 
king of Babylon, king of the lands. 



61 

WHM1518 

1) [. . .] ma-Si-bu M SE.BAR 

2) l- • -1 T ga i -mil A l D(J- tu-su 

3) iha r ITU. n SIG4 IGI ^ASAN Sd 
UNUG.KI 

4) it-ta-Si 

5) ITU.GUD UD.26.KAM 

6) MU.19.KAM Id AG-DUMU.US-SES 

7) LUGAL E.KI 

Translation 
[. . .] gamil, son of Bsnitusu, has 
brought (...) measures of barley before 
the Lady of Uruk in the r month n of 
Simanu. Month of Ajaru, twenty-sixth 
day, nineteenth year of Nabu-apla-uaur, 
long of Babylon. 



62 
WHM1535 

1) 3 BAN SE.BAR ina SUK.HM sa 
ld na-na-a-KAU 

2) A r xr , LU r xr , [...] 

3) j. . -J 1<i AG- ^ u-Se-Jsib , 

4) ^na-na-a "xxxx 1 

5) r ina SUK.9i.A-su 1 1 ER-ia GlS 

6} "V ina SUK-^I-A-su ld na-na-a-KAM GlS 

7) ITU.BAR UD. 1 5.KAM MU. r 8~".KAM 

8) d AG-NtG.DU-SES LUGAL TIN/TIR-H" 1 

Translation 
(Document concerning) eighteen qa of 
barley, from the food allotment of Nana- 
eri§, son of [. . .] Nabu- r usezib 1 , Nana [. . .) 
Ardija has received from his food allotment 
(and) [. . .] (which) Nana-eris has received 
from his food allotment Month of Nisanu, 
fifteenth day, r eighth 1 year of Nabu- 
kudurri-usur, king of "Babylon. 1 
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WHM1550 

1} 25 GlS ma-Si-bu sa SE.BAR 

2) r xx > it 8 Sal-Su-tu 

3) r ITU jc 1 IGI d SES-INIM-*u 

4) s^ Id EN-GI ld AMAR.UD-MU-PAP 

5) GlS 

(three lines of erasure) 



ITU.NE UD.11.KAMMU.20.KAM 
d AG-NlG-DU-SES LUGAL TIN.TIR.KI 



Translation 
(Document concerning) twenty-five 
measures of barley . . . eight, a one-third 
portion (?) r for the month of . . ? for Usur- 
amassu belonging to Bel-uSallim, Marduk- 
suma-usur has received. Month of Abu, 
eleventh day, twentieth year of Nabti- 
kudurri-usur, king of Babylon. 



64 
WHM1543 

1) r 14 1 GUR 2(PI) 3(BAN) SE.BAR sa 
r a-na 1 ZlD.DA a-na 
ld a-xm- r LUGAL-SES n 

2) LU sa~£i*-SU n S\JM-na-tum [. . .) 
7(GUR) 4(H) 3(BAN) 3 SlLA ZtD.'DA 1 

3) sa a-na Sa-la-mu E sa [. . .] sa 
ITU.SE id-di-nu 

4) 1 GUR 3(BAN) ina Su-a-ta Sa r E n [. . -1 
fyi sa MU.2.KAM LU.SA.TAM 

5) PAP 8 GUR 4(PI) 3(BAN) 3 SlLA 
ZlD-DA IGI-ir 

6) 2 GUR SE.BAR i-di sa ZlD.DA u 
gi-mir SS SE.BAR sa ul-tu 

7) ID KA ID me-M-ri a-na UNUG.KI 
u-qar-n'-bi 

8) 1 GUR 4(PI) lfBAN) SE.BAR a-na 
M-is-sa-tum Sa UZ.TURMUSEN 
u-se-su-nu 

9) PAP 12 GUR 3(H) 4{BAN) 3 SlLA 
SE.BAR ina SA 1(BAN) 3 SlLA 
SE.BAR ul-tu M-is- sa-tun? 

10} sa ANSE.KUR-RA.ME i-te-pr 
1 1) 8 GUR ZU.LUM.MA ina GlS.BAR si 
r ER-ia A Id AG-DU-SES 
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l2 ) sa MU.2.KAM i-na SUK.ME sa LO 

mu-sab-bi-ri-e sa Id AG-SES-MU 
j 3 \ ^ri-xnut ina SU n ^ER-ia A 

WaG-DO-SeS (erasure) {• . •] 
^4) HUDU.NlTA.ME a-na 19 GIN 4-ut 

KU.BABBAR ina KU.BABBAR Sa 

{tablet damage) KI.LAM 

15) 4 UDU.ME na-ad-na-aS-Su-nu-tu ina 
SU n ^UM-ija-a A Ird EN n -TIN-# 

16) u J NUNUZ-' A ^-AN-NA-MU-DU a-na 
SA.DUG4 ina IGI ^TIN 
LU.SJPA.SA.DUG,j 

17) 16 1/2 MA.NA KU.BABBAR Sa 
UD-27.KAM Sa ITU.SE MU.2.KAM r Sa 1 
ina u-su-us-su 

18) sa Id AG-DU-DUMU.US LU.SA.TAM 
E.AN.NA Id AG-SES-MU 
LU.SAG.LUGAL 

19) LU.EN.NAM E.AN.NA W-iim-DINGIR 
LU sa UGU qu-up-pu 
I dr AMAR.UD-MU-KAM A l TUP 

20) Id AG-MU-GAR-un A ^ES-DU-/ 

21) ^-a-fia-s^AMARUD A*ER- d EN 
l na-din u l ER- d AMARUD 

22) DUB.SARME Sd E.AN.NA u 
l en-kar- d AG LO.SAG TA E.SU n (!) in 
(l)-sa-a 

23) V GlN KU.BABBAR a-na M-is-sat 
SS UZ.TURMUSEN 

24) ina IGI I 2a-a-*w-s/- dr AMAR.UD 1 [A] 
^ER^EN 

25) (. ..\ina ri-e-bi Sa SE.BAR Sa 
mub-bi-Sti-nu ina SE.BAR (erasure) 
su-nu 

26) '[...] [ina] bAR.SIPA.KI u-Se-sii-mx ina 

SU^ ^Si-rik-ti- d za-<ri>-qu 

27) [. . .J r ji l su ina maS-Sar-a'-Su' 
ITU.BAR l la-a-ba-Si- d AMAR.VD 

28) f. . .] [ITU.X] UD.28.KAM MU.2.KAM 
^-kam-bu-zi-ia LUGAL r TIN.TIR.KI 
LUGAL 1 KURKUR 

29) [ — j 1 TAG sir-a-am a-na za-bi-lu 

30) I . .] Id DlS-LUGAL-SES 

31) |. . .] 1 GUR 3(H) 2(BAN) SE.BAR ina 
maS-Sar-ti-Su 

32) L . .) sa r ITU 1 .SIG 4 MU.3.KAM 
Id DlS-MU-DU A ld AG-SUR 



33) 



MA.NA "V GlN KU.BABBAR r xxxx i 



SE.BAR 

34) erasure r 4 GlN KU.BABBAR xxxxx 1 
ZU.LUM.MA 

35) erasure A Ir ER n -ia 

36) erasure ZI.ME u 
Id AG-TIN-SES.MES-su 

37) A erasure 



38) 
39) 



erasure 

erasure r x i E.SAG.1L SUM-nu 



Translation 

(Document concerning) ""fourteen" 1 kur, 
two pi, eighteen qa of barley, which were 
delivered for flour to Anu^sarra-usur, 1 the 
workman j. . .], (and) seven kur, four pi, 
twenty-one qa of flour which were 
delivered for the ceremony of greeting the 
temple [. . .J of the month of Addaru. The 
administrator received one kur eighteen qa 
from that (amount) which [. . .) of the 
second year—total of eight kur, four pi, 
twenty-one qa of flour. Two kur of barley, 
the wages which are for flour and the total 
amount of barley which is from the canal 
of the gate and the Mekiri canal were 
brought to Uruk, (and) one kur, four pi, six 
qa of barley were brought for fodder for 
ducks — (grand) total of twelve kur, three 
pi, twenty-seven qa of barley. From this 
amount, nine qa of barley, from the fodder 
for horses, has been paid. RimSt jhas 
received (?)] from Ardija, son of Nabu-bani- 
ahi, eight kur of dates, a portion of the 
rent of Ardija, son of Nabu-bani-ahi, for 
the second year (and which is) from the 
flood allotment of the agent of Nabu~aha~ 
iddina. Eleven rams (were received) by 
Nadna, son of r Bel n -uballit,.and Pir', son of 
Eanna-zera-ibni, for nineteen and one- 
fourth shekels of silver (which is) from the 
silver which was given them {. . .] the 
equivalent (of) four sheep for the regular 
offering (and) placed at the disposal of 
Balatu, the keeper of the regular animal 
offerings. Sixteen and one-half minaa of 
silver were brought from the storehouse on 
the twenty-seventh day of the month of 
Addaru, second year, in the presence of 
Nabu-mukm-apli, the administrator of 
Eanna, Nabu-aha-iddina, the royal official 
and executive assistant in Eanna, Sifim-ili, 
the official in charge of the cash box, 
r Marduk-suma-eris, son of Balatu, 1 Nabu- 
guma-iskun, son of Ahu-bani, Labasi- 
Marduk, son of Arad-Bel, Nadin and Arad- 
Marduk, the scribes of Eanna, and Hckar- 
Nabu, the royal official. [. . .] shekels of 
silver (are) for fodder for ducks (and) are at 
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the disposal of Labs§i- r Marduk 1 , [son] of 
Arad-Bei, {. . .] from -the remainder of the 
barley charged against them, from the 
barley [. . .] brought [from] Borsippa from 
Sirikti-Zariqu, [. • .] from his prebend for 
the month of Nisanu, Labasi-Marduk [. . -1- 
[Month of . . .), twenty-eighth day, second 
year of Kambuzija, king of r Babylon, king 1 
of the lands. [. . .\ One coat of mail for 
transport. [. . .] Anu-sarra-usur, [. . .] one 
kur, three pi, twelve qa of barley from his 
prebend [. . .] of the '"month 1 of Simanu, 
third day, Anu-suma-ibni, son of Nabu-et"" 
[. . .j minas, . . . shekels of silver . . . 
barley . . . four shekels of silver . . . dates 
[. . .j son of Ardija (. . .] and Nabu-nadin- 
abhesu, son of . . . shekels were given (to) 
the Esagila. 



65 
WHM1635 

1) 85 GUR SE.BAR Id (. . .] 

2) A-Su sa l gz-miI-Ju ina UGU [. . .] 

3) sa UD.UNUG.KI a-na £{. . .j 

4) ma nmfy-fyi I ta-qiS d r gu i -[la\ 

5) u Id EN-SES.MES-SU r jp { , . .] 

6) LO.EN pi-qi-ni-e MES [. . .] 

7) l gi-mil-lu Lti.GAL [. . .) 

8) ina GlS.MA Sa I bUB- r NUMUN 1 [. . .] 

9) kar-ri ul r iP [. . .1 
io) rru.Du 6 UD.10.KAM 

11) MU.SAG.NAM.LUGAL.[LA] 

12) fLOj-dAMAR.UD LUGAL TIN.[TIR:KI) 

13) tafy-sis- turn 1 /la ma-Se-eJ 

Translation 
(Document concerning) eighty-five kur 
of barley [. . .] son of Gimillu, charged 
against [. . .] of Larsa for [...], charged 
against Taqis- r Gula 1 and Bel-ahhe-erlba 
[. . .] the executive assistants J. . .| Gimillu, 
the overseer of [. . .] from the boat of 
Sspik-zeri [. . .]. Month of Tasritu, tenth 
day, accession year of [Amelj-Marduk, king 
of [Babylon). The entry (in the ledger) [is 
not to be forgotten]. 



66 
WHM1551 

1) 1 GUR 2 (BAN) SE.BAR a-na ki-is-sat 

2) sa ANSE.KUR.RA.MES sa ul-tu 
3} UD.28.KAM salTU.DUg a-di 

UD.I.KAM 

4) sa'ITU.APIN l gi-mil-lu 

5) r A 1I ER-* it-ta-si 

6) [ITU.] DU 6 UD-28.KAM MU.40.KAM 

7) d AG-NlG.DU-SES LUGAL TIN.T1R.KI 

Translation 

Gimillu, son of Ardija, brought one kur, 
twelve qa of barley as fodder for horses 
from the twenty-eighth day of the month of 
Tasritu until the first day of the month of 
Arahsammu. [Month] of Tasritu, twenty- 
eighth day, fortieth year of Nabu-kudurri- 
usur, king of Babylon. 



67 
WHM1632 

1) 43GIS ma-Si-fyu sa r SE.BAR n 

2) ina GlS ma-Si-frix sa E.AN.NA 

3) ina SE.fBAR] sa Id AG-D0-SES 

4) A Id AMAR.UD-SUR 

5) sa ina IGI-su 

6) sa I NUMUN~TIN.TIR.KI 

7) A LU.SIPA-/ IGI-ir 

8) a-na SUK.QIA.MES si LU.NAGAR.ME 

9) SUM-na-at ITU.SIG4 

10 UD.29.KAM MU.21.KAM 
11) rd AG n -NlG.DU-SES LUGAL 
'TIN.TIR.KI 1 

Translation 
Forty-three measures of r barley\ & 
(accordance with) the measure of Eanna, 
were delivered for food allotments for the 
carpenters from the bar[leyj belonging to 
Nabu-bani-ahi, son of Marduk-etir which 
was received by Zer-Babili, son of Re'u- 
Month of Simanu, twenty-ninth day, 
twenty-first year of r Nabu 1 ~kudurri-u?ur, 
king of '"Babylon" 1 . 
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3) 



68 

WHM1576 

ji r 87 n GUR 2(PI) 3(BAN) SE.BAR Sa 

ina ITU.SU MU.4.KAM 
2 ) Id AG-IM.TUK LUGAL TIN.TLR.KI 

I d AG-NlG.BA-[a«-J3j3 

A^G-DU a-na J DU 10 .GA r xx> 

LU.GAL. V [. . .] 

4) a-na ql-me id-di-nu-md xxxx 1 [. . .] 

5) a-na SUK.QI.A.ME Sa LU Si-m-ku 
kt- r dP-[nti[ 

6) 5 GUR 1(H) 3(BAN) a-na ki-is-sat Sa 
UZ.TUR.[MUSEN] [. ..] 

7) a-na l ZAlAG-e-a A ld na-na~{a) [. . .] 

8) 2 GUR SUK-su sa ITU.NE u ITU.KIN 

9) 24 GUR 4(PI) l(BAN) ina SUK-8I.A.ME 
(...) 

10) LU mu-Sa-kU GUD.MES r jp {. . .] 

11) u I ZALAG-e~a A ld na-na-{a) [. . .] 

12) 9 GUR 1(PI) 2{BAN) SUK-su-au Sa [. . .] 

13) ld EN-tuk~lat-ti-a rd AG [. . .] 

14) 3 GUR 3(PI) \XS.fya-sib [GI.ME] [. . .] 

15) 4 GUR SS ITU.NE u ITU.[. . .] 

16) u Id 15-SES-MU Sa '"UGU 1 !. . .] 

17) 1 GUR ina mas-Sar-ti-Su 
^AMAR.UD" 1 [. . .] 

18) r jr 1 GUR ld AG-EH~sij-nu A l r x 1 [. . .1 

19) sa ina UGU qu-up-pu sa" (. . .] 

Translation 
pocument concerning) Eighty-seven 1 
kur, two pi, eighteen qa of barley which 
Nabu-qisanni, son of Kudurru, delivered 
for flour to Tabi |. . .] the [. . .] official in 
the month of Du'uzu, fourth year of Nabu- 
na'id, king of Babylon f . . .] he delivered for 
food allotments for the sirke, five kur, one 
pi, eighteen qa (are) for fodder for ducks 
i- • .] to NGrea, son of Nana |. . .], two kur, 
food allotment for the months of Abu and 
Ululu [. . .] twenty-four kur, four pi, six qa 
^e from the food allotments [. . .) the 
cattlefeeders [. . .] and NQrea, son of Nana 
!• • -] nine kur, one pi, twelve qa, their food 
^otment [. . .j Bei-tuklatua, Nabu [. . .] 
^ee kur, three pi (are for) the [reed] 
gutters [. . .] four kur (are) for the month of 
A bu and the month of [. . .] and Istar-aha- 
•tfdina, which r is charged against 1 [. . .] 
0I *e kur, from his prebend, r Marduk n f. . .j 



. . . kur Nabu-belsunu, son of J. . .] the 
[official (?)] in charge of the cash box [. . .] 



69 
WHM1679 

1) [. . .] \ma]-Si-fyu Sa SE.BAR ina 
UD.MES 

2) [sa es}-Se-si d GASAN Sa UNUG.KI 

3) Id U+GUR-GI A l sil-la-a GlS 

4) 6GIS ma-Si-fyu Sa SE.BAR ina 
UD.MES 

5) s^ M AG-EN-MU.MES l na-sir GlS 

6) |. . .] GlS ma-Si-bu SUM-nu 

7) j. . .] SUK-QI.A sa ITU.GUD 

8) [ Id AG] di-i~ni~DfJ~\xs GlS 

9) ITU. r GUD n UD.24.KAM MU.13.KAM 
10). d AG- r NIG.DU" ] -SES r LUGAL 1 

TIN.TIR.KI 

Translation 
(Document concerning) . . . measures of 
barley (which) Nergal-uSallim, son of §iila 
received in the festival days (?) of the Lady 
of Uruk, (and) six measures of barley 
which Nabu-Bel-sumi, the son (?) of Na§ir 
received in the festival days [. . .j the 
measure were received [. . .] provisions for 
the month of Ajaru [Nabu]-dTni-Epu§ 
received. Month of 'Ajaru"', twenty-fourth 
day, thirteenth year of Nabu-kudurri-usur, 
r king 1 of Babylon. 

Commentary 
2) See TCL 9 134: 10, etc.; for parallel 

uses. 
7) Restoration based on YOS 17 295:6. 



70 
WHM1702 

1) 4 GlS ma-Si-fyu Sa ZU.LUM.MA 

2) a~na LU.QUN.gA.MeS 

3) Sa dul-lu ina IGI I sa- d AG-su~u 

4) DUMU Id AG-EN-/-iu r GlS 1 

5) rTU.AB UD.5.KAM MU.16.KAM 

6) d AG-NlG.DU-SES LUGAL TIN.TIR.KI 
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Translation 

Four measures, of dates were brought 
for the hired workers who are carrying out 
the work {and} are at the disposal of Sa~ 
Nabu-su, son of Nabu-bel-ili. Month of 
Tebetu, fifth day, sixteenth year of Nabu- 
kudurri-usur, king of Babylon. 



71 
WHM1711 

1) 2 GUR {. . -J SE.BAR SUK-HXA-su-nu 



'■bi-im-me-c A-stisa"M. . .] 

u Id AG-DU-A A-su si %N [. . .] 

LU.gUN.GA.ME iaSIG 4 .gi.A 

GlS-u 

{...} l ba-la- r fu i 

ITU.SIG4 UD.4.KAM MU.2.KAM 
d AG-IM.TUK r LUGAL 1 TLN.TIR.KI 



Translation 
Bimme, son of [. . .J and Nabu-mukln- 
apli, son of Bel . [...], brickworkers, 
brought two kur, (. . .] of barley, their food 
allotments. Balapa, ''son 1 of r Nabu- 
musetiq-uii 1 , [brought] (...]. Month of 
Simanu, fourth day, second year of Nabu- 
na'id, r king" 1 of Babylon. 



72 
WHM1506 

e-pu-uS NlG.SlD Sa KU.BABBAR 

SE.BAR u A.ESlR.UD.A Si a-na SUK 

sa LU.PA.KAB.DU.MES 

Sa dul-la sa UMAQ.NIN.GAR d UTU 

ip-pu-Su u a-na dul-la sa UMAH, 

SU^UTU 

^at-kal-ana-^EN a-na LU qi-i-pi u 

LT3.SID.MES sa ina UGU dul-la 

id-din-u-ma it-ti lU.5A.TAM u 

LO.SID.MES sa E.AN.NA 

NlG.SlD i-pu-Su TIN.TIR.KI ITU.KIN 

UD.20.LAL.1.KAM MU.23.KAM 

d AG-NlG.DU-SES LUGAL TOOTR.KI 

13LIM A.ESlR-UD.A SAM 15 r x n 

MA.NA KU.BABBAR di-i-ka 14 GU.UN 

a-na 1 GlN KU.BABBAR 

Sa a-na dul-la Sa UMAQ.NIN.GAR 

d UTU a-na LU qi-i-pi u LU.SID.MES 



2) 



8) 



9) Si ina UGU dul-la id-di-nu 

10) 1 ME 40 GUR SE.BAR Sa a-na 
SUK.QI.A Sa LU.PA.KAB.DU.MES &a 
dul-la 

11) sa UMA8-NIN.GAR d UTU ip-pu-su &£ 
a-na Id INNIN-NA-NUMUN-GAL-s7 

12) u Id AG-DU-SES A.MES sa r ER- d AQ 
id^din-nu^ 

13) 30 GUR SE.BAR sa a-na SUK.glj^ 
sa LU.PA. r KAB.DU.MES 1 [. . .j fxx 1 

14} [. . .] r URU n Sa Id AG-KAM *■[. . .) 

15) |. . .] Id EN-BA-sa [. . .] 

16) (. . .1 

17) |. . .| 

18) (. . .] sa JXIMAIIAQa' 1 [. . J 

19) 27 2/3 MA.NA [. . .] GjN KU.BABBAR 
sa MU.V.KAM 

20) 1 ME 85 GUR SE.[BAR] [. . .] 
[LUj.PA.KAB.DU.MES SA dul-la sa 
UMAg.NIN.GAR d UTU 

21) ip-pu-su sa a-na [ Id AG-DU]- r SES n A- 
su sa L ER- d AG SE.BAR nu-dun-nu 

22) 8 MA.NA 15 GlN [...]£ ka 1 (PI) 4 
(BAN).AM ina SA 3 GUR SE.BAR 

23) a-na LU mu r kuP[. . .] Id AG-DU-SES 
A I-ER- d AG si-kin 

24) PAP V GU.UN r jp MA.NA r x i GlN 3-ut 
1 GlN KU.BABBAR 

25) M iat-kal-a-na-^EN sa ina NlG.GA 
ina lib-bi 3 MA.NA 50 GlN 
KU.BABBAR 

26) n'-bJ-it K0.BABBAR sa e-pu-us 
NlG.SlD sa MU.21.KAM a-na UGU 

27) l at-kal~ana- d EU it-qu V MA.NA ina 
KU.BABBAR Si SAG.QLA sa ina 
E.GAL 

28) ina SU n l da-ad-di- r 'ia 1 LO.SID E.GAL 
29} 10 MA.NA sa ina SU n Id AG-U-3ES 

|A-suj sa L£rj1ag a-a 
^at-kal-ana- d EN i-pu-uS 

30) f. . .] MA.NA Si ina SU n 
id AG-ES.MES-TIN k-Susa 
Id AMARUD-NUMUN-DU 

31) \u\-il-tim sa pu-ut ^ri-mut h-Susa 
ld 30-SES.MES- MU A l si-H-&\ia\ 

32) [. . .] GU.UN 6 MA.NA 50 GlN 
KU.BABBAR ina lib-bfx' ri r xx ] 5 GlN 
3-«M...] 

33} r xxjp ina NlG.GA e-la-at SE.BAR sa 
ina UNUG.KI a-na EJVN.NA SUM-i« 

34) r xP AM a-na LU.SlD.MES u 
LU.EN.MES pi-iq-ni-c-tu id-di-nu 

35) ina GUB~.su Si ^gi-mil-lu A-su Sa 
ER-ia A ^Si-gu-H-a ^na-di-nu 



TEXTS IN TRANSLITERATION AND TRANSLATION 



36) 

37) 
38) 

39) 

40) 



A-stl sa Id U+GUR-PAP A LU.US.BAR 

-KAR- d EN A-su Si -GAR.MU L . .] 

!ER- d BE l tab-ni-e-a A-su sa ImU-ES 

A Id EN-<?-fe-ru bl.KUs^SU A-su Si 

l ri- r muf 

EA1 LO.GAL 60-s7 LU.SlD 

- d AG-DU-SES A-su sa T D0-a 

[A l S r kur-za-kir NlG.SlD- fam" [. . .] 
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Translation 
Settled account concerning silver, 
barley, and refined bitumen which were 
made available as allotments for temple 
oblates for work (to be performed) in the 
(buildings of the temple) precinct of Samas 
and for work on the ... of Samas \. . .]. 
Atkal-ana-Bel delivered (lit., gave) (the 
commodities) to the overseer and the 
accountants in charge of the work (and) 
settled the account with the administrator 
and the scribes of Eanna. Babylon, month 
of Ululu, r nineteenth 1 day, twenty-third 
year of Nabu-kudurri-usur, king of 
Babylon. Thirteen thousand (kur) of 
refined bitumen, the equivalent (lit., price) 
of . . . minas of silver, tax (in lieu of) 
fourteen talents for one shekel of silver (?) 
which are for work on (the buildings of the 
temple) precinct of Sama§ were delivered 
to the overseer and the accountants in 
charge of the work, (and) one hundred 
forty kur of barley which were made 
available for food allotments for temple 
oblates working in the (buildings of the 
temple) precinct of SamaS r were delivered" 1 
to Innin-zera-usabsi and Nabu-bani-ahi, 
the sons of Arad-Nabu. Thirty kur of 
barley which are for food allotments for 
temple oblates" 1 [. . .] the "village" 1 of Nabu- 
Sri§ j. . .] Bel-iqlsa [. . .] of the boatmen 
[• • -1 twenty-seven and two-thirds minas, . 
• - shekels of silver for the twenty-first (?) 
year, (and) one hundred eighty-five kur of 
barley, [which were made available for 
allotments for] temple oblates working in 
tt»e (buildings of the temple) precinct of 
Samas were given to '"Nabu-bani-ahi, 1 son 
°f Arad-Nabu. Eight minas, fifteen shekels 
'• • •] one pi, twenty-four qa each — from 
t&s amount, Nabu-bani-ahi, son of Arad- 
Nabu, has set aside (lit., established) three 



kur of barley for the (. . .] — total of . . . 
talents, . . . minas, . . . shekels of silver 
belonging to Atkal-ana-Bel (and) which are 
from the treasury. Of this amount, three 
minas, fifty shekels of silver are the 
remainder of the silver from the settling of 
accounts for the twenty-first year and were 
transferred (?) to Atkal-ana-Bel, [. . .] 
minas (are) from the silver which was for 
wool from the palace from Daddija, the 
palace accountant, (and) ten minas (are 
those which) were made available by 
Nabu-bani-ahi, [son of] Arad-Nabu to 
Atkal-ana-Bel (and) J. . .] minas (are) from 
Nabu-ahhe-bulBt, son of Marduk-zera-ibni. 
The contract for which Rlmut, son of Sin- 
ahhe-iddina, descendant of Sutija [. . .] 
talents, six minas, fifty shekels of silver. 
Of this amount, . . . shekels . . . from the 
treasury. (This is) apart from the barley 
which was delivered in Uruk at Eanna. 
[. . .] were delivered to the accountants 
and the executive assistants. In the 
presence of Gimillu, son of Ardija, 
descendant of Sigua, Nadin, son of Nergal- 
nasir, descendant of Isparu, Mus5zib-Bel, 
son of Sakin-sumi, [descendant?] of Arad- 
Ea, Tabnea, son of Nadin-ahi, descendant 
of Bet-etir, Dajan-Marduk, son of RTmut, 
[descendant] of Rab sussi (and) the scribe, 
Nabu-bani-ahi, son of Ibna, [descendant 
of} Ekur-zakir. The accounting [. . .] 



Commentary 
21, etc.) Restoration of personal name 

based oh contents of 1. 12, 23, 
etc. 
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WHM1669 

1) [. . .] GlS ma-si-bu Si SE.BAR 
SUK.p.A. r su 7 

2) Si 5 ITU.MES si TA ITU.ZlZ a-di-{i\ 

3) sarrU.SIG 4 Id U+GUR-GI A l ri-mut 

4) 6 SUK.gI.A-su si ITU.SU ITU.NE u 
r ITU.KIN n 
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5) ^ d AG-na-dm-MXJ A l HU-tu-Su 
LU.NAGAR 

6) r x l GIS.MA.ME5 ina URU ia-da-qu 

7) [ 1 ma-ka-as-su u (erasure^ 

it-ta-SQ-u 

8) Lr5UK.j.HI.A-su Sa ITU.SU l ki-nb-ti 

9) A I d AG-DUMU.US-MU GlS 

10) V SUK.HI.A-su Sa ITU.SU 

11) l MU- d in-nin LU.NAGAR GlS 

12) 2 &UK.tfI.A-stf M ITU.SU 
l Si-zik-M- d imm 

13) sa £ d SES-INIM-su GlS 

14) ITU.SU UD.24-KAM MU. r 26\KAM 

15) d AG-NlG.DU.SES LUGAL TIN.TIR/KI 1 

Translation 
(Document concerning) [. . .] measures 
of barley, bis food allotment for five 
months from the month of Sabapa to the 
month of Simanu (which) Nergal-usallim 
[descendant of . . . received] Nabu-nadin- 
sumi, son of Banitusu, the carpenter 
[received (?)[ his six allotments for the 
months of Du'uzu, Abu and JUlulu] - . . 
boats from the village of Iadaqu brought 
[. . .] dates Kiribti, son of Nabu-apla- 
iddina, received his [. . . allotments! for the 
month of Du'uzu. Iddma-Innin, the 
carpenter, received his . . . food allotments 
for the month of Du'uzu, (and) Sirikki- 
Innin of the temple of Usur-amassu 
received his two food allotments for the 
month of Du'uzu. Month of Du'uzu, 
twenty-fourth day, "twenty-sixth 1 year of 
Nabu-kudurri-usur, king of Babylon. 



74 
WHM1652 

1) I. ..] r NlG.GA 1d AG Si SU n 
td 30-KAR-ir 

2) [A-suj SS l ki-na-a ul-tu UD.15.KAM 

m itu.se 

3) MU.14.KAM a-di UD.15.KAM Sa 
ITU.BAR 

4) MU.15.KAM Id AG-IM.TUK LUGAL 
TIN.TIR.KI 

5) a-na ITU 4 GlN KU.BABBAR-' a-na 
i-di-SH a-na 

6) Id AG-SES.MES-£>u/-2# A-su sa 
Id aa-aa-a-SES-MU 



7) r id-dl-in KU.BABBAR-' 4 GlN i-di Wm. 
GlS.MA-su £lp 

8) Id 30-KAR-ir ina SU n . j§| 
Id AG-SES.MES-£u/-2# f|§ 

9) c-ti-ir ul-tu UD.15.KAM |gg| 

10) sa ITU.BAR GlS.MA ina pa-ni |«, 

11) I d 30-KAR-zr W> 

12) LU mu-kin-nu ^LKUs-SeS.MES-MU 
A-su 

13) sa ^gi-mil-lu A^Si-gu-u-a 

14) Id UTU-NUMUN-DU A-su Sa 
ld na-na-a-MU 

15) A *&a-nap hu-us-ana-ZALAG A-su Sa 
Id AG-&ES.MES-TIN 

16) [A] l da-bi-bi LO.SlD 
ld U+GUR-ma-SUH-KAR-ir 

17) [A-su sa] Id AG-OTU-se-£fg-UD.DA A 
*e-gi-bi 

18) r UNUG n .KI ITU-SE UD.14.KAM 
MU.14.KAM 

19) Id AG-IM.TUK LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
(Document concerning) \. . .] ""property 1 
of Nabu which Sin-Etir, [son] of Kina 
rented out (lit., gave) to Nabu-abhE-bullit, 
son of Nana-aha-iddina from the fifteenth 
day of the month of Addaru, fourteenth 
year, until the fifteenth day of the month of 
Nisanu, fifteenth year of Nabu-na'id, king 
of Babylon, for a month's rent of four 
shekels of silver. Sin-Etir was paid the 
four shekels of silver, the rent of his boat, 
by Nabu-ahhe-bullit. From the fifteenth 
day of the month of Nisanu, the boat- is at 
the disposal of Sin-etir. Witnesses (are) 
Madanu-ahhS-iddina, son of Gimillu, 
descendant of Sigua, Samas-zera-ibni, son 
of Nana-iddina, descendant of Hanap, 
Lusu-ana-nuri, son of Nabu-ahhE-bulHt, 
[descendant] of Dabibi, (and) the scribe, 
Nergal-ina-tesi-epx, [son of] Nabu-mu§etiq- 
uri, descendant of Egibi. ^ruk 1 , month of 
Addaru, fourteenth day, fourteenth year of 
Nabu-na'id, king of Babylon. 



75 

WHM1670 

1/2 MA.NA 3 GlN KU.BABBAR Sa 
I d AG-SES.MES-GI 
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,,g) A-su sa ^ka-lum-mu A *SU~ d na-na-a 
,^3j ina UGU Id AG-SES-MU A-su Sa 

??%'... ul-tu UD.13.KAM Si ITU.DU 6 sa ITU 
'^5)' ina UGU 1 ma-ni-e 1 GlN 

KU.BABBAR ina mub-fyi-Sii 
>'■ 6) i-zab-bi *s9- d EN-ga/n-[/i] LU qil-la-Su 
17) maS-ka-nu sa Id AG-[SES.MES]-GI 
gj LU jh-su-u Si-nam-ma [ina 

muh.]-&i-{Su] 
9) ul i-rag-gam 

10) LU mu-kin-nu ^M-rib-a" A-Su Sa 
U) l BA-Si-a JSeS.MES-jt-s A-Su sa 

12) . W-SUH-SUR Id AMAR.UD-PAP A-su 

. S3 

13) *SES.MES-** u LU.SiD 
l d AG~na-dm-A 

14) A-su Sa ld AG~SES.MES-GI UNUG.KI 

15) ITU.DU6 UD.13.KAM MU.9.KAM 

16) Id AG-NIG.DU-SES LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
pocument concerning) one-half mina, 
three shekels of silver, loan of Nabu-ahhE- 
sullim, son of Kaiummu, descendant of 
Gimil-Nana, (and) charged against Nabu- 
aha-iddina, son of Rlmut. From the 
thirteenth day of the month of Tasritu the 
monthly interest rate will be one shekel of 
silver per mina (lit, the amount charged 
against him will increase monthly by one 
shekel of silver per mina), (and) his slave 
Sa-BSi-gamri, will serve as security for 
Nabu-[ahhe]-5ullim. The creditor [. . .] will 
not raise a claim [against himj. Witnesses 
(are) Kiribti, son of Iqisa, AJjhea, son of 
Ina-tEsi etir, Marduk-na?ir, son of Ahhea, 
and the scribe, Nabu-nadin-apli, son of 
Nabu-ahhe-sullim. Uruk, month of 

TaSritu, thirteenth day, ninth year of 
Nabu-kudurri-usur, king of Babylon. 
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1) UD.26.KAM sa ITU.BAR 
Id AG-NUMUN-DU 

2) A-su Sa ^man-na-da-am~mu~ii a-na 
UNUG.KI 

3) il-lak-ma it-ti Id UTU-SES-MU 

4) A-sii sa Id U+GUR-da-iiu Su-us-qu-ut 



5) Sa 1/3 MA.NA 6 GlN KU.BABBAR ina 
SE.BAR NlG.GA 

6) ^ASAN Sa UNUG.KI u d na-na-a Sa 
ina mut}-&i 

7) Id KUR.GAL-DU-SES A-su Sa 
Id U+GUR-NUMUN-DU 

8) Sa Id AG-NUMUN-DU pu-ut e-fe-xu 
na-Su-u 

9) a-ki-i KI.LAM sa ina UNUG.KI 

10) KU.BABBAR'M r l/3 1 MA.NA 6 GlN 
ina SEBAR-su" 

11) u-Sa-an-qa-al r UAR.EA-Sif it-tal-ka 

12) a-ki-i KI.LAM sa SE.BAR Sa ina 
ITUj^B KU.BABBAR.AM 1/3 MA.NA 6 
GlN 

13) u u-B-tim-Su Id UTU-SE§-MU ina 
SU n Id AG-NUMUN-DU i-nam-din 

14) LU mu-kin Wna-din A-su Sa 
W EN-V A Id 30-TI-A.Sl 

15) ld na-na- r a-MU^ A-Su Sa 
Id EN-SES.MES-SU 

16) l [. . .] r x^A 1d AG- r xxx i 

17) \..} r jn?[...} 

18) [. . .1 

19) "TrU-AB 1 UDfailKAM MU-V-KAM 
rd AG" 1 -IM. r TUK 1 

20) LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
Nabu-zera-ukin, son of Manna-damu, 
will come to Uruk on the twenty-sixth day 
of the month of Nisanu with Sama§-aha- 
iddina, son of Nergal-danu with the 
equivalent of one-third mina, six shekels of 
silver from the barley, property of the Lady 
of Uruk and Nana which was charged 
against Amurru-bani-ahi, son of Nergal- 
zera-ibni (and) for which Nabu-zera-uklh 
bears the responsibility for payment. He 
will pay (lit., weigh out) according to the 
exchange rate of Uruk from his barley (an 
equivalent amount equal to) one-third 
mina, six shekels. His interest will be due 
according to the market value of the barley 
in the month of febetu, that is, one-third 
mina, six shekels of silver and Samas-aha- 
iddina will give his contract to Nabu-zEra- 
uk3h. Witnesses (are) Nadin, son of Bel . . 
., descendant of Sin-leqE-unnini, Nana- 
iddina . . ., son of Bel-ahhe-eriba, [. . .\ son 
of Nabu [. . .] Month of ^ebetu 1 , r twenty- 
first 1 day, . . . year of r Nabu 1 ~na'id, king of 
Babylon. 
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1) ld a-mu-tn A-su sd Id EN-TIN-# A 
l &U- d na-na-a 

2) x £R- d AMARUD A-Su Sd iNUMUN-ia A 
^e-gi-bi 

3) ^su-qa-a-a A-Su Sd 
Id AMARUD-MU-MU A l &\J- d na-na-a 

4} ! ia-a-Zw-s/- d AMAR.UD A-su sa 
^R-dEN A l e-gi-bi 

5) IdijTU-MU-MU A-su sd 
Id AG-TIN-su-E A Id 30-TI-A.5l 

6) Id in-nih-MU~SES A-su Sd 1 MU- d AG 
A l )d-din- d S(} 

7) l M-na-a A-Su Sd ^UMUN-ia 

8) Id U+GUR-MU~MU A-su Sd 
l ina- SU^-SUR A l hu-un-zu-u 

9) l ba-ni-ia A-Su Sd * d AG-PAP A Id AG 

10) ^la-a-ba-Si A-su sd ^ER- d na-na-a A 

ii) W30 1 !...] V|...i 

12) Id INNIN [. . .] MU.ME 

13) Id AG-SUR (...) MU 

14) A *jr" |. . .] 

15) LO.DUMU.DU Sa inapa-{m\ [. . .) 

16) A-su sd ^ap-la-a r x > | j 

17) Id zn-iuh-MU-PAP A [-Su Sd] (...) MU 

18) A I MU. r ME 1 iq-bu-u urn-ma 

19) ^ d a- r nu ) -tab-ni-&E5 A-Su Sd 
^ d AG-ka-sir 

20) A Jmu.meS ^.AN.NA-DUMU-SES 

21) A-su Sd l kal-ba-a A l MV.MS& 

22) [. . .) SES AD -An/ iS-Su-u a-na 

23) LU.DUMU.DU-u-fa ina pa-ni 
d GASAN sa UNUG.[KI] 

24) li-it-ru-su LU.SID 

25) ^u-za-iju A-Sii Sd ^AG-DU^SES 1 

26) A l c-kur-za-kir UNUG.KI ITU. [. . .) 

27) UD.l.KAM MU/xlKAM d AG-I LUGAL 
{TIN.TIRKI]. 

Translation 
Rlmut, son of Bel-uballit, descendant of 
Gimil-Nana, Arad-Marduk, son of Zerija, 
descendant of Egibi, Suqaja, son of 
Marduk~§uma-iddina, descendant of 
Gimil-Nana, LabaSi-Marduk, son of Arad- 
Bel, descendant of Egibi, Samas-suma- 
iddina, son of Nabu-balassu-iqbi, 
descendant of Sin-leqe-unnini, Innin- 



suma-usur, son of Iddina-Nabft 
descendant of Kidin-Marduk, Kina, son. f 
Zerija, Nergal-suma-iddina, son of Ina-tes?. 
Stir, descendant of Qunzu, Banija, son of 
Nabu-nasir, descendant of Nabu. 
LabaSi, son of Arad-Nana, descendant of 
[. . .j, Sin [. . .] Innin [ — ] Nabn-epr [. j 
descendant of [. . .] — {these are) the free 
citizens before whom \. . .], son of Aplg. 
J. . .] Innin-suma-Tisur, son [of. . .] iddina 
(?) descendant of Suati spoke as follows; 
"Anu-tabnt-usur, son of Nabu-kssfr 
descendant of Suati, (and) Eanna-apla- 
usur, son of Kalba, descendant of Suati 
brought [. . .) usur, our father in order that 
they may determine (his status as) a free 
citizen before the Lady of Uruk." The 
scribe (is) Muranu, son of Nabu-bani- r ahi 1 , 
descendant of Ekur-zakir. Uruk, month of 
[. . .] first day, . . . year of Nabu-na'id, king 
of (Babylon). 
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1) r £R 1 - d AMAR.UD A-su sd Id AG-MU-DU 
A ^c-fc-ru 

2) Id AG-NUMUN-DU A-su sd * d AG- r 'ka-fu? 
A ^dr-rab-tum 

3) Id EN-BA-^a A-Su Sd rId EN-SUR n A 
Id BE-sa-Za/n-DINGIR 

4) h'b-na-a A-su sd *EN-NUMUN A 
l §\J~ d na~na~a 

5) ^na-di-nu 1 A-su Sd ^ d in-nin- 
NUMUN-GAL- r s"/' r A 1 U.E.MAS.bAR 

6) Id 30-DU~e-du A-su sd ^x 1 [. . .] 

7) Id lM-za-/uh~DA A-su sd ^xxx 1 [. . •] 

8) l kal-ba-a A-Su Sd l &EB-U- r ti 1 [. . -J 

9) LU.DUMU.DU-ilMES Sd ina 
pa-ni-su-nu 

1 0) l r ER n - dr INN!N n A-su sa ! GAR-MU A 
ld 30- tab-ni 

11) ti k^AG^SEfi-MU LU.SAG.LUGAL 

12) \...\ r 3?iq-bi 

13) jum]- r W '"SAL"' r xxxx l gu-a sd a-na 
KU.BABBAR 

14) la-na] fnf-din-tiA-su sd 
ld AG- r DU 1 -SES ad-di-in 

15) fiGAR-MUAD-u-aihaSU 11 
^AG-SES.MES-TIN-.tf 

16) A-sii sa ld na-na-a-KAM u SAL r X Sir* 
DUMU.SAL- su 
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17) 

18) 
19) 

20) 
21) 

22) 



Sd I d U+GUR-PAP A-su Sd 

^ d na~na~a~ib~m 

fa-na 1 KU.BABBAR i-tab-ku 

I. . .] l gi-mil-Ju A-Su Sd 

Wih-nXn-NUMUN-MU 

(. . .) ku-a-tu-na-u" si-i-&u 

[Sd\ dGASAN Sd UNUG.KI 

rTU-DIRI.SE.GUR 10 UD.13.KAM 

{MUJ.6.KAM l kur-ra- v dS 1 LUGAL 

TIN.TIR.KI LUGAL KURKUR 



Translation 
r Arad 1 -Marduk, son of Nabu-suma- 
xHs3n, descendant of Eteru, Nabu-zera- 
uldn, son of Nabu- r kasir" 1 , descendant of 
Arabtu, B€l-iql§a, son of r Bel-€p!r' 1 , 
descendant of- Ea-salam-ili, Ibna, son of 
Bel-zeru, descendant of Gimil-Nana, 
r Nadin, 1 son of Innin-zera-usab§i, 
r descendant n of Sangu-parakld, Sin- 
mukui-edu, son of (. . .] Adad-zanin-idi, 
son of [. . .], (and) Kalba, son of Ahu-liti 
{. . .] — (these are) the free citizens before 
whom r Arad-Innin, 1 son of Sakin-§umi, 
descendant of Sin-tabni, and "^Jabu^-aha- 
iddina, the royal official, [. . .] spoke jas 
follows]: "I sold (lit, gave) the lady [. . .) for 
silver (toj Nidinti, son of Nabu- r bani' l -ahi, 
(who) Sakin-§umi, my father, bought for 
silver (lit, led away for money) from Nabu- 
ahhe-buliit, son of Nana-eris, and the lady 
f. . .| the daughter of Nergal-na§ir, son of 
Nana-ibni." [The scribe (?)] (is) Gimillu, son 
of Innin-zera-iddina. (Village (?)) of 
[■ . .Jkuatunati, district jofj the Lady of 
Uruk, month of Addara, thirteenth day, 
sixth [yearj of Kuras, king of Babylon, king 
of the lands. 
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J ) ina UD-rau LU mu-km-[nu] |. . .] 

2) A Su sd Id DU-ti-KAM V [. . .) 

3 ) a-na l c-rib-su A-su sa MaMAR.UD 
^) uk-tin-nu sd mim-ma e-lat 1 MA.NA 

SlG.yijV 
5 ) SAL ba-bu-nu SAL qal-lat sa' Idr x n 

« ':- J 

°J m-da-dS-Su mim-ma ma-\la\ [. . .] 
n I MA.NA SIG.QI.A u-kan-nu (. . .) 



8) 1-cn MIN ^e-rib-Su [. . .) 

9) u-tar-ri-ma a-na vx 1 {. . .] 

10) i-nam-din LU mu-kin-[nu] 

11) ^E.SAG.fL-DU-A A-Su Sd 

12) Id AMAR.UD-NUMUN-DU A l e-gi-bi 

13) Id UTU-NUMUN-B A-sa A-su sd 
l mu-Se-zib- d EJi( 

14) A 1 ri-mut- d BE u LU.SlD 

15) Id XH-iiia-NUMUN-GAL-s/ 

16) A-su Sa ^n-mut-j^ [. . .] 

17) UD.l.KAM MU/jt 1 [. . .] 

18) d AG-I LUGAL pTN.TIR.Krj 

Translation 
On the day that a witness testifies (. . .] 
son of Banitu-eris, [. . .j to Eribsu, son of 
Na'id-Marduk concerning all that remains 
of one mina of wool that the lady Babunu, 
slave of \. . .] brought (and) he establishes 
[. . .] all that remains of one mina of wool 
[. ...j, then Eribsu [. . .] will return the one 
mina of wool and he will give (it) to J. . .]. 
Witnesses (are) Esagila-mukui-apli, son of 
Marduk-zera-ibni, son of Egibi, Samas- 
zera-iqlsa, son of MuSezib-Bel, descendant 
of Rlmut-Ea, and the scribe, Innin-zera- 
u§absi, son of RtoaQt [. . .) first day, . . . 
year of Nabu-na'id, king [of Babylonj. 

Commentary 
4) Restoration is based on contents of 1. 7. 
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1) [. . .) LU mu-kin-nu-tu Sd 30 Ug 
UDU.Q1.A 

2) |. . .] I TIN-su A Id EN-DU a-na r xx 1 ri 

3) j. . .j r jcr 1 nu x BA-sa A 
^AG-NUMUN^MU 1 

4) I ..] r xr nI TIN-su 

5) \...]ma GUB-su Sd 
ld AG-SES.MES-MU 

6) u LU EN pi-qi-ni-c-ti sd E.AN.NA 

7) ^N-su u-ka-nu ki-i uk-tin-nu 
r za-kP 

8) ki-i la uk-tin-nu 

9) l-«n 30U 8 UDU.Q1J^ ^A-Sd 

10) a-ija fi^N.NA i-nam-din 

11) LU znu-kin-nu ^na-din A-Su Sd 
^mar-duk 

12) A l ba-ab-bu-ut-ti 
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13) ^zi-mut A-su sa ^ba-la-fu A^ha-nap 

14) *im-bi~e-a A*ta-qi&- d gu~la 

15) A^fya-an-bu-a 

16) Id AG-SE5.MES-GI A Id EN- u-se-ste A 
l kur-i 

17) [u] LCr.SlD Id AG-D0-SES A l ib-na-a 

18) [A] l e-kur-za-kir UNUG.KI TTU.SU 

19) [UD.x] KAM MU.14.KAM 
d AG-NlG.DU.SES 

20) LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
J. . .] Testimony concerning thirty ewes 
[. . .] Balassu, son of Bel-ibni, before (. « .] 
Iqlsa, son of Nabu~zera- r iddina\ [. . .] 
Balassu will give testimony in the presence 
of Nabu-ahh£-iddina, and the executive 
assistants of Eanna. If he testifies, he r will 
go free 1 , if he does not testify, Iqlsa will 
deliver the thirty ewes to Eanna. 
Witnesses (are) Nadin, son of Marduk, 
descendant of Babutti, Rfinut, son of 
Balatu, descendant of Qanap, Imbea, son 
of Taqis-Gula, descendant of Qaribua, 
Nabu-ahhe^Sullim, son of Bel-usezib, 
descendant of Kuri [and] the scribe, Nabu- 
bani-ahi, son of Tbna, [descendant] of 
Ekur-zakir. Uruk, month of Du'uzu, [. . .] 
day, fourteenth year of Nabu-kudurri- 
usur, king of Babylon. 
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1) frjr 1 [. . J a pu-ut ANSE 

2) Sa^x 1 [. . .] ^MUN-ia A l kx v xxjp 

3) Id V [. . .] Su-nu Id AG-NUMUN-DU 

4) A-susa ldr x^\. ..] Ic Wna-a-SES 

5) A bUjo-GA [. . .] na-si UD.7.KAM 

6) sa ITU.GAN a-na UNUG.KI a-na pa-ni 
LO.SA.TAM 

7) ib-ba-ku-nam-ma Jd-i la. i-tab-ku 

8) SE.BAR-su JJA.LA n'-fyi-it i-mit-ti-Su 

9) a-na ^ASAN M UNUG.KI i-nam-dm 

10) LU mu-km-nu I KAR- d |. . .J V 

11) A'ar-rai-tf 1 !.--!,^ 

12) A L0.US.BAR Id U+GUR [. . .] 

13) L-O.SlD I &AN.NA- r MU" , f. . .] 

14) ID bit-qa Sa ld EN- r SUR i Si-i~&u 

15) sh^ASAN M UNUG.KI ITU/BAR 1 

16) UD.27.KAM MU.31[KAM 
d AG]-NlG.DU-§ES 



17) LUGAL TIN.TIR.[KIj 

Translation 
Nana-nasir, son of Tabi [...], bears 
responsibility (?) for [. . .] the donkey j 
[. . .j Zerija, descendant of ...,[. . ,] §unu 
(and) (?) Nabu-zera-uktn, son of [. . .]. q_ 
the seventh day of the month of Kislirau 
he will appear before the administrator ir[ 
Uruk. If he does not appear, he will 
deliver his barley, the remaining portion of 
his estimated yield, to the Lady of Uruk, 
Witnesses (are) Musezib [. . .J descendant 
of Arrabti, [. . .J descendant of Isparu 
Nergal [. . .] the scribe, Earma- r suma n 
[. . .]. Sluice canal of Bel- r 6tir n , district of 
the Lady of Uruk, month of r Nisanu r 
twenty-seventh day, thirty-first year of 
[Nabu]-kudurri-usur, king of Babylon. 
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1) [. . .] MU A-M sa l na-din A \. . .) 

2) [. . .] r KfD"> A-s*u SA l kal-ba-a [. . .} 

3) [. . .] d AG-it-te-mu (. . .] 

4) [. . .] r* 1 M £a a-dl-i qi-it 

5) r sa 1 ITU.SIG4 Id EN-MU A-s'u Sa 
l la-a-ba* §? 

6) ^gi-mil-lu A-su sa 
^AMAJtUD-NUMUN-DU 

7) ! n-mut- d UTU A-su sa Id AG-EN-su~nu 

8) ^ d AG-ina~ka-a-ri~lu-mur A-su sa~ 
X DU-A 

9) u *gi-mil-lu A-su sa *ri~mut 

10) LO.ERIN.MES sa It-ti 
Id AMARUD-za-M--MU 

11) L0.GAR.UMUS TTN.TTR.KI sap-ru-ma 

12) ul-tu KASKAL n if} V li nil 

13) ni-ib-ba-kam-ma (erasure) a-na 

14) Id AG-DU~DUMU.US LO.SA.TAM 

15) E.AN.NA ni-in-na-an-di-ni 

16) L0 mu-km-nu ld AMAR.UD-MU-MU 
A-su 

17) s& ^na-din A *su~u~ti~ia 

18) Id UTU-SUR A-su sa r NUMUN-ia A 
^e-kur-za-kir 

19) [u LUJ.SlD Id EN-MU A-M Sa l na [. . 1 

20) [A l \ dan-ni-e-a UNUG.KI ITU [ — I 

21) UD.6.KAM MU.S^KAM 1 

22) *kam-bu-z£ r ia 1 

23} LUGAL TIN.TIR.KI [LUGAL KUR-KUR] 
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Translation 
f . .Jiddina (?), son of Nadin, 
descendant of [. . .J, kasir, son of Kalba 
r , ,| Nabu-ittemu (?) [. . .] until the end of 
jjje month of Simanu, Bel-iddina, son of 
Labasi, Gimillu, son of Marduk-zera-ibni, 
pjOiut-Samas, son of Nabu-belsunu, 
fjabu-ina-kari-lumur, son of Mukfii-apli, 
and Gimillu, son of Rimut, workers who 
were sent with Marduk-zakir-Sumi, the 
mayor of Babylon and who . . . from a 
venture— we will take and we will deliver 
(them) to Nabu-mukrh-apli, the 
administrator, of Eanna. Witnesses (are) 
Marduk-suma-iddina, son of Nadin, 
descendant of Sutija, Samas-etir, son of 
Zerija, descendant of Ekur-zakir, [and] the 
scribe, Bel-iddina, son of j. . .] 
[descendant] of Dannea. Uruk, month of 
j. . .] sixth day, fifth year of Kambuzija, 
king of Babylon, [king of the lands] . 
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1) 9 GUN SlG.rjI-A sa l ri-mut 

2) A-su Sa Ir .fea 1 -£.AN.NA(!)-.&it-tf 

3) ma mu#-£/ Id MAS-LUGAL-SES LU 
qt-i-pi 

4) sat.jMi.NA Id AG-DU-SES A-su sa 
x ER- d AG 

5) Id iS-tar-a-lik-pa-ni LU.EN pi-qit-tu sa 
LU qi-i-pi 

6) l ri-mut A-su SS Id U+GUR-MU 
Id na-na-a-MU 

7) A-su" $A l ri-mut JNUMUN-ia A^Su sa 
^ES.MES-ei^-fca 

8) ina ITU.SU i-nam-dln-nu 

9) 1-en pu-ut 2-i na-Su-ti 

10) ^ar-ra-bi A-su sa ^man-nu-a-kJ-i- d AG 

11) pu-ut e-pT na-Si 

12) LU mu-km-nu Id U+GUR-d'a-nu A-su 
sa 

13) iA-a-SES : NUMUN-hi A-iu sa 
lsa-ara-4ju- d IM 

14) ^nad-na-a A-susa ^am-ma-nl-DJNGlR 

15) u LU.SID Id 30- r na n [. . .] [A-sul sa 

16) Idu+GUR-MU-e/^I-fca] [. . .] 

17) UD.6.KAM MU. r 20 n [. . .] 

18) d AG-NlG.DU-[§ES LUGAL TIN.TIR.KI] 



19) SAM a-gur-m sa\. . .] 

20) [. . .] 

Translation 
(Document concerning) nine talents of 
wool, property of Rftnlt, son of r Ina 1 - 
Eanna-kitti, charged against Ninurta- 
§arra-usur, overseer of Eanna, Nabu-bani- 
ahi, son of Arad-Nabu, Istar-alik-pani, 
executive assistant of the overseer, RimQt, 
son of Nergal-iddina, Nana-iddina, son of 
RTmTt, (and) Zerija, son of AhhS-erlba. 
They will deliver (the wool) in the month of 
Du'uzu (and) one will bear the 
responsibility for the other. Arrabi, son of 
Mannu-aki-Nabu bears the responsibility 
for payment (of the wool). Witnesses (are) 
Nergal-dannu, son of Apla-usur, Zerutu, 
son of Samhu-Adad, Nadna, son of 
Ammani-ili, and the scribe, Sin [. . ., son] 
of Nergal-suma-eriba [. . .] sixth day, 
twentieth (?) [year] of Nabu-kudurri-[usur, 
king of Babylon]. The price of the bricks 
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1) 

2) 

3) 

4) 
5) 

6) 

7} 
8) 
9) 

10) 

11) 
12} 
13) 

14} 
15} 



21 GUR Z0.LUM.MA ZAG A.SA 

sa UGU ID Sa E.DINGIR.MES 

NlG.GA d INNIN UNUG.KI 

u A na-na-a sa GIS.BAR sa^ER-ia 

A-su Sa 

Id AG-DU-SES A In-jnu*- d BE 

ina \mut}\-bi ^ri-mut u *t.R-£a 

DUMU.MES 

sa Ir GAR"'-MU A ld 30-tab-nl ina 

itu.du 6 

ina fya-sa-ri ina GlS ma~si~&u sa 

d GASAN sa UNUG.KI 

ina muU-bi \-it rit-ti Kt 1 GUR 

bil-tum 

tu-bal-la lxb-bi man-ga-ga 1 BAN 

4-1/2 SlLA 

r k?~sir c-si-it-ti r UGU-s" n u 

i-nam-din-nu 1-en pu-ut 2-i na-su-u 

3 GUR Z0.LUM.MA sis-sin-nu e-ti-i? 

LO mu-kin-nu Id AMAR.UD-MU-MU 

r A-su Sa^ ^na-din 

A i su-ti-ia Id AG-EN-s7i-/JU 

A-Su Sa Id INNIN-MU-SES A 

Id BE-DINGIR-*u-D0 
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16) LU.SlD Id AG-NUMUN-DU A-Su Sa 
! SUM.NA-SES 

17) A Id EN-SO ID bit-qu Sa Id EN-SUR 

18) si-i-bu sa d GASAN sa UNUG.KI 
ITU.KIN 

19) UD.27.KAM MU.2.KAM l kam-bu-zi-ia 

20) LUGAL E.KI LUGAL KUR.KUR.ME 

Translation 
(Document concerning) twenty-one kur 
of dates, estimated yield of a field along 
the canal Brt-ilani, property of Innin of 
Uruk and Nana, which (is) the rent of 
Ardija, son of Nabu-bani-ahi, descendant 
of Rimut-Ea, (and) charged against Rlrnut 
and Ardija, sons of r Sakin n -sumi, 
descendant of Sin~tabni. They will deliver 
a load of baskets, leaflets, and (bundles) of 
fibers for every kur (and) the (date orchard) 
tax r charged against him 1 of ten and one- 
half qa in one delivery in the month of 
Tasritu in the enclosure in accordance 
with the measure of the Lady of Uruk, 
(and) one shall bear the responsibility for 
the other. The sissinnii dues of three kur 
of dates were paid. Witnesses (are) 
Marduk-suma-iddina r son of 1 Nadin, 
descendant of Sutija, Nabu-Belsunu, son 
of Innin-suma-usur, descendant of Ea- 
ilutu-ibni, (and) the scribe, Nabu-zera- 
ukm, son of Nadin-ahi, descendant of Bel- 
erlba. Sluice canal of Bel-£tir» district of 
the Lady of Uruk, Month of Ululu, twenty- 
seventh day, second year of Kambuzija, 
king of Babylon, king of the lands. 
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1) 25 GUR ZU.LUM.MA A.SA 

2) sa hxa UGU bit-qa sa la-ad-na-nu 
3} NlG.GA d GASAN Sa UNUG.KI u 

d na-na-a 
4} ina mufy-&i *DUiQ.GA-ia A-Sil 
5) Sa ld AG-ar-nI-Ja A LU.BAR.US 
6} ina ITU.DUs ina GlS ma-si-b,u [sa] 

7) ^ASAN sa UNUG.KI i-nam-\din\ 

8) sis-sin-na e-fir 

9) e-Iat u- r il-tim] I. . .] 
lc 



10) LU mu-kin-nu * d [. . .] 

1 1) A-su sa Id EN- r x 1 Id [. . .] 



12) A-M sd r DA- d AG j. . .j r jc l [. . .] 

13) ^ba-la-fu A-M sa *mu- se i -[zib- d 'Exn 

14) bit-qa sa la-ad-na-nu ITU.]. . .j 

15) UD.14.KAM MU.ll.KAM d AG- 

r IM.TUK n 

16) LUGAL HN.TIR.KI 

Translation 
(Document concerning) twenty-five km- 
of dates (from) a field on the sluice canal of 
Ladnanu, property of the Lady of Uruk 
and Nana, charged against Tabija, son of 
Nabu-arnija, descendant of Isparu. He 
will deliver (the dates) in the month of 
Tasritu in accordance with the measure of 
the Lady of Uruk. The sissinnu duty was 
paid. (This is) apart from . . . contract 
Witnesses (are) [. . .], son of Bel-[. . .], son 
of ffi'-Nabu, [. . .] Balatti, son of Mu[§ezib~ 
Bel]. Sluice canal Ladnanu, month of 
{...], fourteenth day, eleventh year of 
Nabu- r na'id\ king of Babylon. 
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1) [...] GUD.gI.A r NlG.GA' 1 d GASAN sa 
UNUG.KI u d na-na-a 

2) |. . .] NfG.SlD [. . .] UGU lr na-dh? 
A-Su ga l £a- A AG-su-[u] 

3) sa ina TrU 1 (. . .] KAM 
rd AG.NlG.DU-SES n LUGAL TIN.TIR.KI 

4) ma ITU/bAR 1 [. . .1 Id AG-NtG.DU-3E5 
LUGAL TIN.TIR. r KL 1 

5) sa UGU hni-'-a-Si A-su sa 
*man-nu~a-ki-i- d AG [. . .] 

6) ina SA |. . .] AB.GAL.MES 2 GUD 2-i 
l-it 2-/ ut[. . .] 

7) PAP r x ] Si-in-di-e-tii sa ina 
qa-bu-ti-Su la T xxx i 

8) 9 AB.GAL.MES 2 AB 2-a-ta 1 
GUD.NlNDA 2AB.NIGIN [. . .] 

9) PAP 14 TA me-ma-a-ta PAP.PAP 20 
AB.GUD.QT.A a-di r xxx [ 

10) ITU.SE ib-ba-kam-ma ^-na 1 E.AN-NA 
i-nam-dm u 

11) 4 AB.GAL.MES 2 AB 2-a-ta 2 
AB.NlNDA.ME 2 AB.NIGIN.ME 

12) PAP 10 it-ti qa-bu-ti.Su ina UGU 
mi-nu-tu 

13) [. . .] ^^.GUD.gLA ina ITU. r APlN 
MU.24.KAM 
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}4) [ d AG]-NlG-DU-SES LUGAL TTN.TIR.KI 

i-nam-dia 
15) I- • J Mf c -£" M AB.GUD.p.A sa 

UGU ^AG-'jrMES" 1 ]. . .] 
l6 \ [. ..] u sa la ri-c-fyu sa'AB.GUD.gl.A 
X 7) r Sa 1 UGU W'-a-sj A-Su sa 

I/nan -nu-a-M-i-^ AG [. . .] 

18) zna SA AB.GAL.MES TA me-ma-a-ta 
sa *mi-'-a-Si 

19) ib-ba-ku AB.GAL-W a-di-i 2 
AB.NlNDA.ME [. . .] 

20) a-M-i 2-ta AB.NIGIN.MES 
im-mab,-l}ar-\rti\ 

21) LU./n u-km-nu * d AG- 
Jb^s/-LUGAL-SES LU qi-f r pp 
IE.AN.NA] 

22) lioa-SOQ-SUR A-su" sa r SUM.NA-SES 
A Id [...] 

23) l na-din A-su Sa Id IB-MU-SES A ld EN 

24) WsUfj-SUR A-su sa Id AG-SES-MU 
A [. . .] 

25) Id AG-PAP.MES-GI A-su sa l ka-sir 
A T SU [. . .] 

26) WaG-MU-KAM A-Su SA l ap-la-a A 
Id 30 {. . .] 

27) [LU].SID Id AG-DU-SES A-su sa l DV-a 
A *6-kw-za-{ku\ 

28) [. . .] ITU/iVE 1 [UD.x'.KAM MU.23.KAM 
d AG.NlG.DU-SES LUGAL TiN.lTIR.KIJ 

Translation 
(Document concerning) cattle, 

'property 1 of the Lady of Uruk and Nana, 
[settled] account [. . .] r Nadin," ! son of Sa- 

Nabu-sQ which (are) from the r month n ( ] 

Nabu-kudurri-usur 1 , king of Babylon, 
(and) from the month of r Nisanu n J. . .j 
Nabu-kudurri-usur, king of Babylon, 
charged against Mi'asi, son of Mannu-aki- 
Nabu [. . .]. Of this amount [. . .] fully- 
grown cows, two bulls in their, second year, 
one in the second year [. . .], total of . . . 
branded animals which {. . .] from his 
corral (and) nine fully-grown cows, two 
cows in their second year, one young bull 
(and) two free-roaming cattle \. . .} — total of 
fourteen (are from) (this) amount— grand 
total of twenty cattle. Accordingly, he will 
°ring (the animals) in the [. . .] of the 
month of Addaru and he will deliver (the 
ar umals) r to' 1 Eanna (and) he will deliver 
J °Ur full-grown cows, two cows in their 



second year, two young bulls (and) two 
free-roaming cattle— total of ten from his 
corral charged against the total amount 
[. . .] r cattle 1 in the month of r Arahsamnu n , 
twenty-fourth year of JNabuJ-kudurri-ujur, 
king of Babylon, [the remainder] of the 
cattle charged against Nabu [. . .J those not 
of the remainder of cattle charged against 
Mi'aSi, son of Mannu-aki-Nabu [. . .] from 
the cattle from the total number that Mi'asi 
will bring, cattle in addition to two young 
bulls [. . .] as well as two free-roaming 
cattle will be received [. . .]. Witnesses 
(are) Nabu-kibsi-Sarri-usur, overseer [of 
Eanna], Ina-tesi-efir, son of Nadin-ahi, 
descendant of [. . .] Nadin, son of Uras- 
§uma-usur, descendant of Bel I- - .J, Ina- 
tesi-etir, son of Nabu-aha-iddina, 
descendant of [. . .] Nabu-ahhe-sullim, son 
of Kasir, descendant of Gimil-[Nana], 
Nabu~suma-gri§, son of Apia, descendant 
of Sin [. . .] (and) the scribe, Nabu-bani- 
ahi, son of Ibna, descendant of Ekur- 
za[kir]. [. . .] month of [Abu,] [. . . day] 
twenty-third year of Nabu-kudurri-usur, 
king of [Babylon]. 
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1) [. . .] [ Id na]-na-a~LUGAL-SES [. . .] 

2) [...] r xDn?[...| 

3) sa TA r xx [ sa r xxx> [. . .] 

4) ina minj-fyi J ER- d EN A-su s4 ^mp-iuf 
5} [A] l mn-kal-lim ina r ITU. x 1 r xx* BJJV 

6) j. . .] di-ka sa d GASAN Sa UNUG.KI 

7) [ina E].AN.NA i-nam-din 
8} [ina GUB-su] sa Id 30-MU 
9) (LU qi-H^pf sa EJVN.NA 

10) (LU jnuJ- r Jfcto 1 -flU Id AMARUD-MU-MU 

1 1) A-su sa Id AG-TIN-su-E A l &U- d na-na-a 

12) r in-dia- d AMAR-UD A-Su Sd 
Id AG-D0-SES 

1 3) A lti-ka~nak-KA Id AG-D0-SES A-Su sa 

14) Id0-« A ^.KUR-^s-M- 

15) uLU.SlD Id AG-DU-AA-susa 

16) Ir jcsx 1 lTU. r x , UD. r jr'.KAM 

17) [MU-x.KAM] d AG- r Nta.DU-SES' 1 

18) LUGAL TIN.T1R.[KI] 
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Translation 
(Document concerning) [. . .j [Najna- 
sarra-usur [. . .] which from [. . .J charged 
against Arad-Bel, son of r Iib 1 lnt, 
[descendant] of Mukallim, He will deliver 
the [. . .] in the r month n of |. . .j tax (?) of 
the Lady of Uruk [inj Eanna. [In the 
presence} of Sin-iddina, the ''overseer 1 of 
Eanna. Witnesses 1 (are) Marduk-suma- 
iddina, son of Nabu-balassu-iqbi, 
descendant of Gimil-Nana, Kidin-Marduk, 
son of Nabu-bani-ahi, descendant of 
Kanak-babi, Nabu-bani-ahi, son of Ibna, 
descendant of Ekur-zakir, and the scribe, 
Nabu-mukln-apli, son of [. . .]. Month of 
[. . .] day, [. . . year] of Nabu- r kudurri- 
usur 1 , king of Babylon. 
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1) 1 ME 5 GUR SE.BAR NlG.GA 

2) d INNIN r UNUG.Kl' 1 u ^wP-na-a 

3) ina UGU [. . .] V na \. . .] r NUMUN n -MU 

4) A Id AG [. . .] r x l [. . .] na-din-A 

5) A I [...] r xr 1 

6) i* nan? [. . .] r LAM 1 dul-la 

7) [. . .] v Sei si 

8) j. . .] a'MES 

9) r i-nam-di-nu i [. . .J u IS GUR 

10) a-na LU qi-i-pi u iDU- d lNNIN.NA 

11) i-nam-di-nu 5GURSE.BAR 

12) gi-mir&-is-sa~timm)A.#UL 

13) sa LO.MA.LAH4.MES u Ifi Sa-di-di-c 
it-fir 

14) LU mu-kia-nu x NUMUN-ia A l bul-luf 

15) A l ba-la-tu ! NlG.DU 

16) A bU-NUMUN A l bu-un-zu-u 

17) WaG-SUR-ZI.MES A Id EN-DA 

18) A 1 Si-gu-u-a ld AG~mu~se-ti~iq-UD.DA 

19) A Id AMAR.UD-LUGAL-a-c/A LU.SU.^A 

20) u Ltt.SlD Id AG-DU-SES A ! DU-a 

21) A l e-kw-za~MrTlK'mim ITU.SE 

22) UD.12.KAMMU.13.KAM 
d AG-NlG.DU-SES 

23) LUGALTm.TIR.KI 

Translation 

(Document concerning) one hundred 

five kur of barley, property of the Lady of 

r Uruk n and Nana, charged against [. . .) 

r zera 1 -iddina, son of Nabii \. . .] nadin-apli, 



son of [. . .] materials [. . .] r th e y ^ 
deliver 1 [. . .] and they will deliver fifteen 
kur of barley to the overseer and Ibni_ 
Innin. He will pay five kur of barley, the 
full amount of gravel (?) (and) bread for the 
boatmen and the boat towers. Witnesses 
(are) Zerija, son of Bullut, descendant of 
Balatu, Kudurru, son of Sapik-zeri 
descendant of Hunzu, Nabu-etir-napsati' 
son of Bel-le'i, descendant of Sigua, Nabu' 
mus£tiq-uri, son of Marduk-sarrani 
descendant of Ba'iru, and the scribe' 
Nabu-bani-ahi, son of Ibna, descendant of 
Ekur-zakir. Babylon, month of Addaru 
twelfth day, thirteenth year of Nabu- 
kudurri-usur, king of Babylon. 
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1) 4 GUR 2(PI) 3(BAN) SE.BAR Sa 
JMU-DU A-susa rl EN-NUMUN n 

2) A ^ba-si-ia ina mufy-fyi 
Id DU -tu-ba-na-at 

3} DUMU.SAI^su Sa Id AG-su r x l riemu 

4) ina ITU.SIG4 SE.BAR ina SAG.DU-&5 

5) ina UGU tD ba~a?-su 

6) ina URU sa Id EN-SUR ta-nam-din 

7) LU mu-kin-ni Id AG [. . .] 

8) A-#uia Idl V[. ..) 

9) l Tm-su A-Su sa l t [. . .] 

10) uLU.SlD *ER d [. ..] 

1 1) A-Su Sa Id EN.LlL-MU-DU [. . .] r xxx n 

12) sabUio-GA-^M ITU.SIG4 UD.l.KAM 

13) MU/So^KAM d AG-NlG.DU-SES 

14) LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 

(Document concerning) four kur, two 

pi, eighteen qa of barley, property of 

Suma-ukm, son of r Bel-z5ru n , descendant 

of Basija (and) charged against Banitu- 

banat, daughter of Nabu-Su She will 

deliver the barley in its full amount in the 
month of Simanu at the Bassu canal in the 
village of Bel-epx. Witnesses (are) Nabu 
(. . .], son of [. . .], Balassu, son of I- - -1 
and the scribe, Arad-J. . .[, son of EnW- 
suma-ukm, [. . .j [village {?)] of Tabi-Adad, 
month of Simanu, first day, thirty-® 10 
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year of 

Babylon. 



Nabu-kudurri-usur, king of 
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1) 2 GUR SE.BAR su-pil-ti sa 

2 ) 2GURZU.LUM.MA NlG.GA 

3) d INNIN UNUG.'KI" 1 [.25 r <W~na-a 
4} ina UGU ^AG^-JKAL] A-.su Sa 

JGI-rfAMAR.UD 
5} A l SU- d na-na-a ina ITUfSu" 1 

6) ina GlS ma-Si-&u Sa ^ASAN sa 
UNUG.KI 

7) ina E.AN.NA i-nam-din 

8) [. . •] to mab~ri~ r a? 

9) Sa[...\Su 

10} LU mu-[Jdn-nu] ^EN 1 Su-nu A-S0 sa 

11) Id AG-SES-MES-MU A l c-gi- r bP 

12) Id EN~.na-dzn-DUMU.US A-Sil sa 
^NUMUN 1 [TIN.TIR.KI] 

13) A bA-^AMAR-UD" 1 *jDr n {. . .] 

14) X DU {. . .) r xx i I . .] 

15) Id in-[j2ih]-MU-PAP A-su [Sa\ l [. . .] 

16) [LUJ.SID Id UTU-MU-MU A-(s« sa] 
[l d AG-TIN-su-E] 

17) [A] Id 30-TI-A.Sl r UNUG.KI ITU 1 . [. . .] 

18) UD.18.KAM MU.35.KAM 

19) d AG-NfG.DU-SES LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
(Document concerning) two kur of 
barley, equivalent of two kur of dates, 
property of Innin of Uruk [and] Nana, 
charged against [Nabu-dannu], son of 
MuSallim-Marduk, descendant of Gimil- 
Nana. He will deliver (the barley) in the 
month of r Du'uzu 1 in Eanna in accordance 
with the measure of the Lady of Uruk. 
fftus is) apart from the earlier obligation 
(?) charged against him (?) [Witnesses] 
(ve) Belsunu, son of Nabu-afehe-iddina, 
descendant of Egibi, Bel-nadin-apii, son of 
Z^-IBabili], descendant of IH^Marduk, 1 
• • -] Ibni [. . .], In[nin]-§uma-usur, son [of] 
!• • •] (and) the scribe, Samas-suma-iddina, 
son [of Nabu-balassu-iqbi, descendant] of 
s ^4eqe-unnini. r Uruk, month 1 [. . .] 
^ghteenth day, thirty-fifth year of Nabu- 
.^durri-usur, king of Babylon. 



12-13) 

16) 



Commentary 
For restorations, see YOS 6 
26:23 and 123:34. 
For restorations, see YOS 6 
39:20; 41:23; 77:18; 144:17. 
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1) 10 GUR 2(PI) 3(BAN) r SE.BAR 1 
Su-pil-twn 

2) 5a7GURZU.LUM.MA sa A.SA 
3} sa *TUK-si~il A-su sa ^mar-duk-a 

4) NlG.GA d GASAN Sa UNUG.M u 
d na-na-a 

5) ina mufy-fyi U-a A-su sa 
Id AMAR.UD-PAP 

6) A ] i3--<i&- d AMAR.UD ina ITU.SIG4 

7) ina GlS nm-Si- r fya 1 sa d GASAN Sa 
UNUG.KI 

8) [. . .] i-nam-di-in 

9) [. ..\to7nab r r?\. ..J 

10) [LU mu-km-nu] Id AMARUD- r MU n -[MU] 

11) JA-sul Sa ld AG-TlU-su-E A 
^U-^na-na-a 1 

12) l gi-mil-lu A-su sa ! NUMUN-ia A Ir xr n 

13) ia EN-na-d£n-A A-Su sa 
^MUN-TIN.TIR.KI 

14) A ^A^AMAR.UD Id EN-SES.ME-BA-sa 

15) A-M Sa l mu-se-zib- d AlAAILVD A 
^e-gi-bi 

16) l d in-nin-NUMUN-GAI^s/ A I TIN-su 

17) LU.SID Id ENNIN-DU-A A J NUMUN-ia 

18) UNUG.KI ITU.GAN UD.4.KAM 

19) MU.34.KAM d AG-NlG.DU-SES 

20) LUGAL TTN.TIR.KI 

Translation 
(Document concerning) ten kur, two pi, 
eighteen qa of r barley" 1 , in exchange for 
seven kur of dates which (are) from the 
field of RaSil, son of Marduk, property of 
the Lady of Uruk and Nana, (and) charged 
against Apia, son of Marduk-nasir, 
descendant of Kidin-Marduk. He will 
deliver (the barley) ... in the month of 
Simanu in accordance with the measure of 
the Lady of Uruk .... [Witnesses are] 
Marduk-suma-[iddina,J [son of] Nabu- 
balassu-iqbi, descendant of Gimil- r Nana n , 
Gimfllu, son of Zerija, descendant of . . ., 
Bel-nadin-apii, son of Zer-Babiii, 
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descendant of Ili'-Marduk, Bel-ahhe-iqtsa, 
son of Musezib-Marduk, descendant of 
Egibi, Innin-zera-usabsi, son of Balassu, 
(and) the scribe, Innm-muklh-apli, son of 
Zerija. Uruk, month of Kislimu, fourth 
day, thirty-fourth year of Nabu-kudurri- 
usur, king of Babylon. 
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1) V GUR SE.BAR sa *MU-DU A-su 

2) Sa J EN-NUMUN A l ba-si-ia ina UGU 

3) Id UTU-SES-MU A-sii SS I NUMUN-iB ina 
ITU.GUD 

4) SE.BAR.AM 50 GUR Ma UGU 1 GUR 1 
PI 

5) ina URU Id AG-BE-DINGIR i-nam-din 

6) £z-mirSE.NUMUN sa 1 is-sur 

7) ft-tf MUTU-SES-MU f r taP- r jp 

8) M U TU- r SES-MU' , AwSU III MU-DU 

9) e-firl . .] 

10) [LU] mu-[kin-nu] [. . .) 

11) L.0SeSVA[...) 

12) IgEg-e-lal I- • •] r * n & l . .] 

1 3) A-su sa I 6a- r an 1 - r jx' 

14) LU.SID l ba-la-fu A-su sa 
I/nu-iff-^z6- d EN 

15) URU fyu-da-da TYU.TiZ UD.29.KAM 

16) r MU.xKAM n d AG-na-'-itf LUGAL 
TIN.TIR.KI 

Translation 
(Document concerning) f. . .] kur of 
barley, property of Suma-ukm, son of Bel- 
zeru, descendant of Basija, (and) charged 
against Samas-aha-iddina, son of Zerija. 
He will deliver the fifty kur of barley in the 
village of Nabu-bel-ili in the month of 
Ajaru, with one pi charged against each 
kur. Samas-aha-iddina" 1 has been paid by 
Suma-ukm the full amount of grain for one 
fowl (which) has arrived (?) with Samas- 
aha-iddina. [. . .] '"Witnesses 1 (are) [. . .) aha 
|. . .j son [. . -J Ahh6[a] [. . .] son of Hanbua 
(?) [. . .] the scribe, Balapj. son of Musezib- 
Bel. Village of Hudada, month of Sabaju, 
twenty-ninth day, [. . .] r ycar 1 of Nabu- 
na'id, king of Babylon. 
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1) 3 GUR 3 PI SE.BAR su-pil-ti 

2) sa J MU-DU A-s"u 3a ! EN-NUMUN 
A *ba-si-[ia] 

3) ina mub-fyi *za-ab-di~ia A-su sa 

4) l a-fyu-ba-na ina ITU.GUD SE.BAR 

5) ina SAG.DU-su ina URU 
a-rfa-fru-DINGIR 

6) i-nam-din 

7) r LA n mu-km-\nu\ r xxxxx > 

8) [. . .1 

9) r x>o? [...] 

10) u r LU.SlD n [. . .] 

11) Id r jccccr 1 [. ..1 

12) ITU. V r UD.x 1 KAM 

13) MU r SAG.NAM.LUGAL.LA 
LU- dl AMAR.UD 

14) LUGAL TIN.TIRK1 

Translation 
(Document concerning) three kur, three 
pi of barley, obligation of Suma-ukin, son 
of Bel-zeru, descendant of Basija, charged 
against Zabdija, son of Ahu-bani. He will 
repay the barley from his capital in the 
town of Adabu-ili in the month of Ajaru. 
Witnesses' 1 [. . .] and r the scribe 1 [. . .] 
Month of [. . .] Accession year of Amel 1 - 
Marduk, king of Babylon. 
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1) 



1 ME 20 GUR 3 (PI) 4 (BAN) SE.BAR 



W[...J 

2) sa MU.34.KAM u/-to E.AN.NA 

3) is-su-u NlG.GA d GASAN sa UNUG.KI 

4) u ^na-na-a ina mufy-foi 
lA na-na-a- v KAllC 

5) A-su $& ^UiQ-GA-UNUG.KI ina 
ITU.GUD 

6) SE.BAR ina GlS ma-si-fyi sa E.AN.NA 

7) ina E.AN.NA ina mufy-&i r xn? 

8) i-nam-din 

9) LU mu-kin-nu *na-din A-su 

10) M ld V+GUR-na-sir A LU.US.BAR 

1 1) Id AMAR.UD~SU A-su sa Id EN-MU 

12) A l si-gu-u-a Id UTU r xxx 1 

13) A l BA-Sa-a A LU.SIPA Id AG-[DU-SES 
A-su sa] 
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14) ^ib-na-a A *e-kur~za-[kh) 

1 5) u LU.SID I E.AH.NA-MU- r DU" 1 [A-suj 

1 6) sa ^SES-ME^-sa-a UNUG.KI ITU.[. . .] 

17) UD. r 10. 1 KAM MU.3S.KAM 

18) d AG-NlG.DU-SES LUGAL (TIN.TIR.KI] 

Translation 
(Document concerning) . . . hundred 
twenty kur, three pi, twenty-four qa of 
barley (. . .] of the thirty-fourth year 
brought from Eanna, property of the Lady 
of Uruk and Nana, charged against Nana- 
r eris, 1 son of Tabi-Uruk. He will deliver the 
barley at Eanna ... in accordance with 
the measure of Eanna in the month of 
Ajaru. Witnesses (are) Nadin, son of 
Nergal-nasir, descendant of Isparu, 
Marduk-enba, son of Bel-iddina, 
descendant of SigGa, Samas-(. . .] son of 
Iqfsa, descendant of Re'u, Nabu-[bani-ahi, 
son] of Ibna, descendant of Ekur-za[kir], 
and the scribe, Eanna-suma- r ibni 1 , [son of] 
Ahhesa. Uruk, month of (. . .j, r tenth 1 day, 
thirty-fifth year of Nabu-kudurri-usur, 
king of [Babylon]. 

Commentary 
13) The restoration is based on contents of 
72:39; 77:25; 80:16; 86:27, etc. 



95 
WHM 1529 

1) 1/2 MA.NA KU.BABBAR sa 
Id AG-SES. r MES-MU 1 

2) A-sii sa Id U+GUR-GI A I ZALAG- d 30 

3) iLO-Hna-.na-a A-su sa 
Id AG-NUMUN-DU 

4) K0.BABBAR sapu-ut ldr m-nin> [. . .] 

5) Id AG-NUMUN-B A-sa na-su-u r xxx ] 

6) SE.BAR a-na [. . .] KLLAM sa r xxx [ 

7) SE.BARiaa i W[...] 

8) ina 'UNUG.KI 1 [. . .] 

9) i-nam-din 

10) LU mu-kin-nu ldr EN n .[DU A-su sa] 

1 1) toU-NUMUN l su-zu-bu A-su \sa\ [. . .] 

12) l ri-mutA-su sa ! SUM- r na-a 7 

13) u LU.SID Id EN-MU A-^u [Sa\ (. . .] 

1 4) UNUG.KI ITU. AB UD. r 25.KAM n 
15 MU. 19.KAM Id AG-NtG.DU-(SES] 
16) LUGAL TIN.TIR.KI 



Translation 
(Document concerning) one-half mina 
of silver, property of Nabu-ahhe^iddina, 1 
son of Nergal-usallim, descendant of NQr- 
Sin [. . .{ Amel-Nana, son of Nabu-zera- 
ukin. The silver for which r Innin 1 [. . .] 
Nabu-zera-iqlsa bears responsibility [. . .]. 
He will deliver the barley according to the 
market price [. . .] the barley in [. . .] in 
■"Uruk 1 [. . .]. Witnesses (are) r Bel n -[ibni, 
son of] Mukui-zeri, Suzubu, son [of] [. . .] 
Rimut, son of Nadna, and the scribe, Bel- 
iddina, son [of] J. . .]. Uruk, month of 
Tebetu, r twenty-fifth 1 day, nineteenth year 
of Nabu-kudurri-lusur], king of Babylon. 
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WHM 1548 

1) 8 GfN KU.BABBAR NlG.GA d l 5 u 
d na-na-a 

2) m^na-na-at sa ^su-la-a 

3) A-£u sa ^AG^NUMUN-BA-sa a-na 

4) l ina SUQ-SUR A-s'ii SS. 
^.AN-NA-if-iPi-SES 

5) r id-df-nuina TTOJiB KU.BABBAR 

6) [ina SAG] .DU-su i-na-as-sa-am-ma 

7) [/-JiaE].AN.NA i-nam-din 

8) L0 mu-kin-nu ^L0- d na-na-a 

9) A-Su sa Id AG-SES-MU I MU- d SU 

10) A-Su sa n ta 1 -n-bi r GAR-MU 

1 1) A-su sa r xxxx l u LO.SED 

12) Id U+GUR-NUMUN-DU A-su sa 
Id EN-PAP.ME-SU 

13) A 1 kur-i ID ba-as-su Sa TIN.TIR.KI 

14) ITU.APIN UD.13.KAM MU.9.KAM 

15) d AG-NlG.DU-SES LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
(Document concerning) eight shekels of 
silver, property of Istar and Nana, which 
Sula, son of ^abu^zera-iqisa [loaned (lit, 
gave)J *° hia-tesi-etir, son of Eanna-llpi- 
U3ur. He will bring the silver from his 
'"capital 1 in the month of Tebetu and he 
will deliver (it) [at] Eanna. Witnesses (are) 
AmBl-Nana, son of Nabu-aha-iddina, 
Iddina-Marduk, son of r Taribf, Sakin- 
sumi, son of . . . and the scribe, Nergal- 
zera-ibni, son of Bel-ahhe-erlba, 
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TEXTS IN TRANSLITERATION AND TRANSLATION 



descendant of Kuri. The canal Bassu sa 
Babili, month of Arahsamnu, thirteenth 
day, ninth year of Nabu-kudurri-usur, 
king of Babylon. 
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WHM1634 

1) 6 GUR [. . .] 

2) lu r gi? (erasure ut r xP[. . .) 
b&~ti~ra-ta 

3) Sa foO-a A-Su Sa l A-a 

4) ina mub-bi Id U+GUR~/~pu-u.£ 

5) A-Su sa ^mar-duk ina ITU.SIG4 

6) SE.BAR gam-mir-ti 

7) Ina URU sa LO Sa-tam-mu 

8) i-nam-din 

9) LO mu-kin-nu l a-di~ma-ta-T)lKGlR 
10} A Id IM-ja-£/-i 

1 1) ld AG~na-sir A-Su sa 

12) l &E&-li-ti-i 

13) u LO.SlD Id UTU-MU-MU 

14) A-Su sa l DXjAxtt"X A 1 kur-i 

15) URU Sa a-ra-a-ta 

16} sa NAM UNUG.KI ITU.BAR 

17) UD.5.KAM MU. r 33\KAH 

18) d AG-NlG.(DU-SES] 

19) LUGAL [TIN.TIR.KI] 

Translation 
(Document concerning) six kur [. . .] the 
. . ., property of Ibna, son of Apia, (and) 
charged against Nergal-epus, son of 
Marduk. He will deliver the barley in (its) 
full amount in the month of Simanu in the 
village of the administrator. Witnesses 
(are) Adimata-ili, son of Adad-rahi, Nabu- 
nSsir, son of Ahu-liti, and the scribe, 
Samas-suma-iddina, son of Ibni-Innin, 
descendant Kuri. Village of Arata, which 
is in the district of Uruk, month of Nisanu, 
fifth day, r thirty-third 1 year of Nabu- 
[kudurri-usur], king of [Babylon]. 
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WHM1521 

1) 12 GUR 1 PI 4 BAN SE.BAR sa 
lr gz-mif-lu 

2) A-su sa I 2f- r s/ 1 -ru A ^.SAG.fL-MU-DO 



3) \ina] r mub i -bl 1 l . .] r jcr 1 A-Su Sa 
bu-NUMUN 

4) ina r ITU. j? ""SE-BAR 1 r xccr 1 UNUG.KI 

5) [. . .] r xx 1 ina SAG.DU-Su 

6) i^nam-din 1 LO mu-Jdn-nu 
M KUR.GAL-LUGAL-a-nu 

7) A-su sa ^Su-u-txx-la-ri-im r xx x 

8) W-/a-6/A-.sii&a Id U+GUR-GI 

9) A id 30~ka~ia-bi~i~si~mc 

10) Id EN-NUMUN-SI.SA A- r si? sa ^A-a 1 A 

11) ^^PAP.SUKKALLO.SID 
Id AG-NUMUN- u-sab-Si 

1 2) V-atf Sa l mJMUN-ia URU a-mat- d EN 

13) ITU.ZlZ UD.3.KAM MU.35.KAM 

14) d AG-NlG.DU-SE2 LUGAL TIN.TIR.KI 

15) 1 GUR 1 PI SE.NUMUN r xxx [ sa 
I KAL-e-a 

16) sa ^U+GUR-da-a-nu a-na ir-ru-su-tu 

17) i-Sal-lim UD.KA.BAR sa l gi-mil-lu 

18) A.SA l gi-mil-lu SE.BAR i-Sal-iim 

Translation 
(Document concerning) twelve kur, one 
pi, twenty-four qa of barley, property of 
r Gimillu, 1 son of Lisiru, descendant of 
Esagna-suma-ibni, (and) r charged against 1 
J. . .) son of MukTn-zeri. r He will deliver the 
barley" 1 in r the month of . . - 1 in Uruk in 
Eanna (?) in its full amount [...]. 
Witnesses (are) Amurru-sarrani, son of 
Suru-larim (?), Arrabi, son of Nergal- 
usallim, descendant of Sin-karabi-isemme, 
Bgl-zeru-lisir, son of r Apla., 1 , descendant of 
Iddina-Papsukkal, (and) the scribe, Nabu- 
zera-usabsi, r son 1 of Zerija. Village of 
Amat-B5l, Month of Sabapj, third day, 
thirty-fifth, year of Nabu-kudurri-usur, 
king of Babylon. (Concerning) the field of 
one kur, one pi ... of Dannea which 
Nergal-danu held in tenancy, he will make 
good on (lit, satisfy) the bronze, the field, 
and the barley belonging to Gimillu. 
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WHM1648 

1) 4 GlN K0.BABBAR NfG.GA d iS-tar U 
d na-na-a 

2) Sa ^su-la-a A-sti sa 
Id AG-NUMUN-BA-&2 

3) a-na l dan-nu- d V+GUR A-Su sa 
^■ta-ri-bi 
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4) 
5) 
6) 

7) 

8} 

9) 

10) 

ID 

12) 

13) 

H) 
15) 



id-di-nu ina ITU.AB 

KU.BABBAR ina SAG.DU~.ifu 

i-na-aS-Sa-am-ma a-na 

E.AN.NA i-nam-din 

LU mu-kin-nu i E.AN.NA-li-p/- r SE5" 1 

A-Su Sa ^u-pa-qa ^ha-bil-ki-nJ 

A-Su sa l Su-ma-a *i/2a~SUH-SUR 

A-SuSa l t.AN.SA-Ii-pPSE& u L0.[SlD] 

Id U+GUR-NUMUN-DO A-SU Sa Id EN- 

SES.MES-SU 

A LU.SIPA ANSE.KUR:RA TIN.TIRKI 

ITU.APIN UD.15.KAM 

MU.3.KAM d AG-NlG.DU-SES 

LUGAL TIN.TIRKI 



Translation 
(Document concerning) four shekels of 
silver, property of Istar and Nana, which 
Suit, son of Nabu-zera-iqlsa loaned (lit, 
gave) to Dannu-Nergal, son of TaribL He 
will bring the silver in its full amount in 
the month of Tebetu and he will deliver (it) 
at Eanna. Witnesses (are) Eanna-lipi- 
r usur\ son of Upaqu, Habilkini, son of 
Suma, Ina-tesi-€px, son of Eanna-hpi-usur, 
and [the scribe], Nergal-zSra-ibni, son of 
Bel-ahhe-eriba, descendant of Re'u sisi. 
Babylon, month of Arahsamnu, fifteenth 
day, third year of Nabu-kudurri-usur, king 
of Babylon. 
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WHM1678 

1) r xa?ANSE sa Id AG-SES.MES-MU 

2) A-su Sa Id AG-SES.MES-GI 

3) Sa^gi-mil-lu (erasure) 

4) A-suia id AG-MU-MU ina SU n 

5) I d AG-SES.MES-GI A-Su SS. Id AG- 
TW-it 

6) na-din M-i a-Sar 

7) Sa-nam-ma pa-ni 

8) Id AG-SES.MES-GI 

9) it-tal-ku ITU 5 GlN KU.BABBAR 

10) a-na Id AG-SES.MES-GI 

11) i-nam-din LO mu-Jdnjr 

12) lta-ri-bi A-Su sa Id EN-BA-aa 

13) ld AG-iq-bi A-Su Sa Id U+GUR-MU-D0 

14) u LO.SlD l bu-na-nu A-su Sa 

15) [. . .] r MES"'~MU UNUG.KI 

16) [. . .] [UD]. r 16 n .KAM MU.42.KAM 

17) d AG-NlG.DU-SES 



Translation 
(Document concerning) [...], donkey, 
property of Nabu-ahljE-iddina, son of 
Nabu-ahhe-Sullim, (and) which Gimillu, 
son of Nabu-suma-iddina was given by 
Nabu-ahhe-sullim, son of NabU-ubauit. If 
Nabu-ahhe-sullim, goes elsewhere, he (i.e., 
Gimillu) will deliver (lit., give) five shekels 
of silver monthly to Nabu-ahh5-sullim. 
Witnesses (are) Taribi, son of Bel-iqTsa, 
Nabu-iqbi, son of Nergal-suma-ibni, and 
the scribe, Bunanu, son of }. . .]iddina. 
Uruk, [. . .] Sixteenth day, 1 forty-second 
year of Nabu-kudurri-usur. 
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WHM1712 

1) 8 GUR r ZU.LUM 1 .MA i-mit-ti Sa A.SA 

2) Sa ID d INNIN.NA NlG.GA d GASAN Sa 
UNUG.KI 

3) u d na-na-a Sa GlS.BAR Sa ! MU-DU 

4) A-Sa Sa %N-NUMUN A l ba-si-ia 

5) Samub-fyi r GlS.BAR" 1 Si ^ASAN Sa 
UNUG.KI 

6) iha mub-bi Id AG-DU-SES A-su Sa 

7) l ap-Ja-a ina ITU.GAN Z0.LUM.MA 

8) ina GlS ma-Si-kJ Sd d GASAN Sa 
UNUG.[KI] 

9) ina ID d INNIN.NA i-nam-din 

10) LO mu-kin 7 Id AG-SES.MES- r GI n 

11) A-Su Sa ld \J+GUR-u-Sc-zib 

12) Id UTU-NUMUN-GlS A-^u sa 
Id UTU-MU-GlS 

13) LU.SID Id a-/aum-DU-A A-Su Sa 
14} Id INNIN-NA-fa6-i2>SES A 

^U-^a-aa-a 
15} UNUG.KI rrU.KIN UD.7.KAM 
16) MU.l.KAM Id AG-I LUGAL TTN.TIR.KI 

Translation 
(Document concerning) eight kur ^of 
dates 1 , rent of a field along the Innin 
watercourse, property of the Lady of Uruk 
and Nana., which is the rent of Suma-ukm, 
son of Bel-zeru, descendent of Basija, from 
the r rent n (payable) to the Lady of Uruk 
(and) charged against Nabu-bani-ahi, son 
of Apia. In the month of Kislimu, he will 
deliver the dates in accordance with the 
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measure of the Lady of Urak at the Innin 
watercourse. Witnesses (are) Nabu-ahhE- 
sullim, son of Nergal-usezib, Samas-zeru- 
lisir, son of SamaS-Sumu-lisir, (and) the 
scribe, Anu-mukln-apli, son of Innin- 
tabni-usur, descendant of Gimil-Nana. 
Uruk, month of Ululu, seventh day, first 
year of Nabu-na'id, king of Babylon. 
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WHM1633 

1) r x t [. . .] r SlLA n NINDA.gl.A 5 BAN 2 1/2 

'SlLA 1 1- . .1 
2} 4 r UZU ba^as-Ia UZU.UR V [. . .] 



3) 



'E.UDU.NTTA 1 SlLA NINDA.^LA 



4) r 14 1 kurus-si-ip^pi-c-tum r x 1 [. . .] 

5) J. . .] huu mas' qu fa". ^ x , (. . -1 

6) j. - -1 r jr n 3 (PI) I.GIS gan-na-tum sa V 

7) [. . .] xiin du 4 UZU.UR [. . .] 

8) [. . j UZU r ba-aS-lunP M ITU par-su 

9) V 20.KAM r rTU.JC 1 UZU.DIR'M [. . -1 

10) {. . .1 (erasure ITU .par-su J. . .} 

11) Sa Id AMARUD-EN-su-£m LU.SA.TAM 

12) a-na UD V [. . .] fyal-lu-zu KU .B ABBAR 

13) r xGlN n sa [. . .] r fc*-V KU-BABBAR sa 
UD.7.[KAMJ 

14) r UD.^20.KAM sa 4 UZU.UR 4 UZU 
ba~a&\lu\ \. . J 

15) a-/ja I £.AN.NA-/2a-d[m-MU k-su sa 

1 6) Id AG-A-MU it- r tf-tir *M [. . .] 

17) i-nam-dia LU mix-km^im 1 
lmu-£e-zib- d \. . .1 

18) I ZALAG-e-a [. . .} d UTU Id AG-TIN I- . .] 

19) A-sti 5a Id AG- r SUR n A LU.SlD.BAR 

20) A- su sa Ik- a} A J ar-.ra fc- r turn 1 u 
LU.JSID] 

2 1) Id EN-DU A-^ii sa l lib-lut A LU r x l |. . .] 

22) UNUG.H ITU.NE UD.21.KAM MU.[. . .\ 

23) d AG-NtG.DU-SES LUGAL E.H r x 1 {. . .] 

24) sa ITU.NE NINDA.QIA xna IGI-Su 

25) [. . JV na-din-W3 

26) r xxxxxx l 

27) r xcr 1 [...] r ^ 1 ITU 

28) [...irru. r jr , [..-i 



Translation 

(Document concerning) [. . .] '"qa 1 of 
bread and thirty-two and one-half r qa^ 



(. . .] four (portions) of cooked (?) meat 
j. . .] the sheep shed (as well as) one q a f 
bread, fourteen" 1 portions [. . .] three pj'pj 
of vegetable oil (?), of J. . -1 four (portions 
of) meat [. . .] r cooked meat which were 
selected for the month [.. .1 ...[.. .] Were 
selected for the month (. . .] which 
Marduk-belsunu, the administrator (of 
Eanna) for [. . .] one-tenth shekel of silver . 
. . shekels j. . .j one-eighth shekel of silver 
for the seventh day [. . •] the twentieth day 
[. . .] meat, four (portions of) cooked meat 
j. . .] he has paid to Eanna-nadin-surni, 
the son of Nabu-apla-iddina [. . .] he will 
deliver. Witnesses (are) MuSezib [. . .j 
Nurea J. . .] Samas, Nabu-uballitf?) {. . .] 
son of Nabu-^tir', descendant of Sangu- 
parakki [. . .] son of Apia, descendant of 
Arrabtu, and [the scribe], Bel-ibni, son of 
Iiblut, descendant of [. . .] Uruk, month of 
Abu, twenty-first day, (. . .] year of Nabu- 
kudurri-usur, king of Babylon. [. . .) of the 
month of Abu the bread will be at the 
disposal of [. . .]-nadin-5umi.[. . .] of the 
month [. . .]. 
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WHM1516 

1) 7 1.ME I SlLA l.GIS 

2) Id na-na-a-KAM 

3) A x ER-a IGI-ir 

4) ITU.ZlZ UD.16.KAM 

5) MU.3.KAM 

Translation 
Nana-eris, son of Ardija, received seven 
qa (?) of oil and one qa of sesame oil. 
Month of Sabatu, sixteenth day, third year. 
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WHM1721 

1) r l/3" l GlN4-ufKU.BABBAR^-ir J « n 

2) sa bi-mir-e-tti 

3) W gan-gan-na-a-ni KU.BABBAR 



4) 
5) 
6) 
7) 



'xx 



MESSU 11 



*i?-mut 

U lKI- d AMAR.UD-TIN 
k-susa Id EN-SES-MU 



TEXTS IN TRANSLITERATION AND TRANSLATION 



8) 
9) 
10) 
ID 



mafy-ru- 

rrUABUD.12.KAM 
MU.16.KAM d AG-A-PAP 
LUGAL TIN.TIRKI 



Translation 
pocument concerning) nineteen 
twenty-fourths of a shekel of silver . . . 
r four n silver potstands [. . .] were received 
by Rftnut and Itti-Marduk-balatu, the son 
f Bel-aha-iddina. Month of Tebetu, 
twelfth day, sixteenth year of Nabu-apla- 
u§ur, king of Babylon. 
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WHM1597 



80TU.KIL.MUSEN 

Id IB-GI A l $E&.ME-su 

r it-tP-Se 1.ME TU.KIL.MUSEN 

IGI-ir 

{ITU].GUD UD.13.KAM 

MU.13.KAM 



126 



Translation 
Uras-usallim, son of Ahhelu, has 
received eighty doves, r along with 1 one 
hundred doves. [Month of| Ajaru, 
thirteenth day, thirteenth year. 
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1) u/-ruUD. r 27" , .[KAM] r 5a"ITU.x 1 

2) 4 MA.NA KU.BABBAR sa 
Id AG-SES-KAM 

3) A-sii sa ld UTU- r NIGIN 1 -ir ina IGI 
Id SD-MU-PAP 

4) A-su sa ^na-dP-nu 

5) LU mu-Mo-nu ] NUMUN-^ A-[su] 

6) &'![. . .| 

8) L0 [. . .] 

9) ld U+GUR-GI 

10) u r LU 1 .SID ldr AGLsUR 

U) A-susa" Id EN-|. . .] MU 

1 2) NlG.SID ma bi-n'-su-nu r xx 1 u 

13) rrU.SEUD.27.KAMMU.4.KAM 

H) MaG-NIG-DU-SES LUGAL r TIN.TTR.KI n 

15) saia4 r jcccr 1 

16) IgUu^W 



Translation 
From the r twenty-seventh 1 day of r the 
month of 1 [. . .j four minas of silver, the 
property of Nabu-aha-Eris, son of Samai- 
r upahhir, 1 is at the disposal of Marduk- 
§uma-u|ur, son of Nadin. 1 Witnesses (are) 
Zerija, son [of] [. . .] Nergal-usaUim, and 
the scribe, ^Nabtf-etir, son of Bel-[. . .j- 
iddina. The account [has been settled (?)] 
between them. Month of Addaru, twenty- 
seventh day, fourth year of Nabu-kudurri- 
usur, king of r Babylon. n ...[...] Gimillu 
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WHM1615 

1) 1 pag-gar AB.GAL 

2) 2pag-gar.ME, £6 GUD.NfNDA 

3) PAP 3 pag-garME 

4) WeN-SES-MU A IJta&Ap-mu 

5) JTIN-su A ^nad-na-a 

6) IGI-ir 

7) ITU.ZlZ UD.22.KAM MU.10.KAM 

8) d AG-NlG.DU-PAP LUGAL E.KI 

Translation 

Baiassu, son of Nadna, received one 
carcass of a full-grown cow (and) two 
carcasses of calves, total of three 
carcasses, property (?) of Bel-aha-iddina, 
son of Sullumu. Month of Sabapj, twenty- 
second day, tenth year of Nabu-kudurri- 
usur, king of Babylon. 
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WHM1690 

1) 3 GIS ma-si-fyu sa SE.BAR 

2) ina GIS ma-si-fyu sa a-na 

3) hii-bu-ut-ta-ti na-su-H 

4) r GAR-MU A * d EN-SES.MES-MU 

5) it-ta-si 

6) rrU.DU 6 UD.27.KAM MU.13.KAM 

7) d AG-MlGJ>U- r SES' 1 

8) LUGAL TIN.TIR.KI 
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TEXTS IN TRANSLITERATION AND TRANSLATION 



Translation 

Sakin-sumi, son • of Bei-ahhe-iddina, 
brought three measures of barley {which 
are from) the measures which were 
brought as a loan. Month of Tasritu, 
twenty-seventh day, thirteenth year of 
Nabu-kudurri~ r u§ur, 1 king of Babylon. 
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WHM1718 

1) Spag-m MES 

2) sa UDU SA.DUG4 

3) l KU-ti- d AMAR.VD 

4) lU.SIPA 1 SA.DUG4 

5) IGI-ir 

6} ITU.AB UD/16.TKAM MU.22.KAM 
7) d AG-NlG.DU-SES LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 

Tukulti-Marduk, the r keeper 1 of the 
regular (animal) offerings, has received five 
carcasses of sheep (as) the regular offering. 
Month of Tebetu, Sixteenth 1 day, twenty- 
second year of Nabu-kudurri-UfUr, king of 
Babylon. 
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WHM1722 

1) 7 1/2 r GlN 1 KU.BABBAR u NINDA.QI A 

&fnu\[. . .] 

2) l \jQ- d na-na-a A Id UTU.KAM 

3) l lti- d na-na-a A I TIN-su 

4) l BA-sa-a A *W 

5) Id AG-NUMUN-BA-ia A^/mmm-V [. . .j 

6) toUio.GA-im-^AG A ldr xx\ ..J 

7) GlS-ii 

8) V MA.NA r Stel8LA [ina IGI] 

9) l ri-mut LU.MUSEN.DU [. . .] 

10) ITU.SIG4 UD.16.KAM MU.13.KAM 

11) d AG-NlG.DU-SES LUGAL TIN-TIR/H 1 

Translation 
(Document concerning) seven and one- 
half r shekels of silver 1 and bread for the 
r month 1 of [. . .J (which) Amel-Nana, son of 
Sams-eris, Amel-Nana, son of Balassu, 
Iqlsa, son of [...], Nabu-zera-iqlsa, son of 
Nana-[. . .] (and) Tab sar Nabu, son of {. . .] 



received. '"Six 1 minas of '"wool 1 



[placed at the disposal ofj Rttntit tK 
fowler. Month of Simanu, sixteenth <iav 
thirteenth year of Nabu-kudurri-usur Ion,' 
of Babylon. 



Ill 
WHM1700 

1) 3 BAN r KAS 1 r xxx [ 

2) sa a-iaa ER1N.MES 

3) Sa a-na mufy-fyl 

4) ZO.LUM.MA sap-ia 

5) SVM-na 

6) w DI.KUg-MU 

7) IGI-zr 

8) ITU.ZlZUD.13.KAM 

9) MU.2.KAM d AG-IM.TUK 
10) LUGAL TIN. r TrR 1 .KI 

Translation 
Madanu-iddina has received eighteen 
qa of 'beer 1 }. . .) which (are) for the 
workers and which are charged against the 
dates that were sent and delivered. Month 
of Sabahi, thirteenth day, second year of 
Nabu-na'id, king of Babylon. 
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WHM1660 

1) r 4 SlLAVAaM/wI 

2) a-na r LA n [. . .] 

3) Idr 15 n -i3^u-[una] 

4) ma-fri-ir 

5) ITU.SIG4 UD.4.KAM 

6) MU.ll.KAM d AG-I 

7) LUGAL TIN.TIR.KI 

Translation 
r Istar 1 -risua has received r four qa <» 
r bread 1 for the [. . .]. Month of Simanu, 
fourth day, eleventh year of Nabu-na'id, 
king of Babylon. 
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WHM1686 




TEXTS IN TRANSLITERATION AND TRANSLATION 



Were 



a-na LU ga-zi-zi-tp 

l d 15~ri-su-t2-a 

ma-fyi-ir 

ITU.SIG4 UD.3.KAM 

MU.ll.KAM d AG. r IM.TUK 1 

LUGAL TTN.TIR.KI 



Translation 
IStar-risua received two pi, three qa of 
bread for the shearer. Month of Simanu, 
tjurd day, eleventh year of Nabu- r na"id, 1 
Jong of Babylon. 



1) 2 PI 3SlLA a-ka-lu 
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